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Wir bedanken uns fiir den Kauf eines Giide Batterielader START 230 und das von lhnen
entgegengebrachte Vertrauen in unser Sortiment.

1! Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch,
bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen !!!

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation? Bendtigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?
Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich Service helfen wir Ihnen schnell und unbirokratisch weiter. Bitte helfen Sie uns Ihnen
zu helfen. Um lhr Gerat im Reklamationsfall identifizieren zu kénnen benétigen wir die Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle

® O®

diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer: Artikelnummer: Baujahr:

A.V. 2 Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 | E-Mail: support@ts.guede.com

Kennzeichnung | | Geritebeschreibung (Abb. 1)
Produktsicherheit: 1. Amperemete r
2. Schmelzsicherung (50 A)
c € 3. Wahlschalter (Laden/Starten)

4. Stufenschalter (min./max.)

Produkt ist mit den einschlagigen
Normen der Europaischen
Gemeinschaft konform

5. Hauptschalter (Ein/Aus)

Verbote: Gewabhrleistung
] @ Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei gewerblicher
S’ Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und beginnt mit dem
Verbot, allgemein Zeitpunkt des Kaufs des Gerétes.
(in Verbindung mit anderem Nicht bei Regen verwenden
Piktogramm) Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieRlich auf Mangel,

Warnung:

die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufiihren sind.
Bei Geltendmachung eines Mangels im Sinne der Gewahr-

/\ leistung ist der Kaufbeleg - der das Verkaufsdatum
5 auszuweisen hat - mit Verkaufsdatum beizufligen.

Warnung vor gefahrlicher .. . .
Warnung/Achtung elektrisgcher gpannung Von der Gewabhrleistung ausgeschlossen sind

unsachgemaRe Nutzung, wie z. B. Uberlastung des Gerétes,

Gebote: Gewaltanwendung, Beschéadigungen durch Fremdeinwirkung,
oy Fremdkorper, sowie Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
LU "  4 Aufbauanlei—tung und normaler Verschleil3.
Bedienungsanleitung lesen Schutzhandschuhe benutzen Allgemeine Sicherheitshinweise
Umweltschutz: Bevor Sie mit dem Geréat arbeiten, lesen Sie die
o /N nachstehenden Sicherheitsvorschriften und die
g—h CAD Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Falls Sie das

Geréat an andere Personen ubergeben sollten, héandigen Sie

Verpackungsmaterial aus die Bedienungsanleitung bitte mit aus. Bewahren Sie die

Abfall nicht in die Umwelt sondern Pappe kann an den dafiir . . . .
fachgerecht entsorgen. vorgesehen Recycling-Stellen Bedienungsanleitung immer gut auf!
abgegeben werden. Verpackung: Ihr Gerit befindet sich zum Schutz vor Trans-
E portschaden in einer Verpackung. Verpackungen sind
Rohstoffe und somit wiederverwendungsfahig oder kénnen
" dem Rohstoffkreislauf zuriickgefiihrt werd
Schadhafte und/oder zu em Rohstoffkreislauf zuriickgefiihrt werden.

entsorgende elektrische oder

elektronische Gerdte miissen an Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch

den dafiir vorgesehen Recycling- und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie sich anhand
Stellen abgegeben werden. dieser Gebrauchsanweisung mit dem Gerat, dem richtigen
Gebrauch sowie den Sicherheitshinweisen vertraut. Bitte
Verpackung: bewahren Sie die Hinweise flr spateren Gebrauch sicher
g 1 auf.
I I e  Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und aufgeraumt.
Unordentliche Arbeitsplatze und Werkbanke erhéhen die
Vor Nasse schiitzen Packungsorientierung Oben Gefahr von Unféllen und Verletzungen.

e Achten Sie auf die Umgebungsbedingungen, unter

Technische Daten:

denen Sie arbeiten. Verwenden Sie keine

Elektrowerkzeuge und Werkzeugmaschinen in feuchter
‘ oder nasser Umgebung. Sorgen Sie fiir ausreichend
T Beleuchtung. Setzen Sie elektrische Werkzeuge nicht

dem Regen oder hoher Luftfeuchtigkeit aus. Schalten
Netzanschluss Gew icht Sie elektrische Werkzeuge nicht in einer Umgebung mit

leicht entflammbaren Flussigkeiten oder Gasen ein.

. Lassen Sie keine Fremden an die Maschine. Besucher

und Zuschauer, vor allem Kinder sowie kranke und

Professionelles Startladegerat zum Laden und Schnellladen, gebrechliche Personen, sollten vom Arbeitsplatz fern
sowie zum Starten von Fahrzeugen. gehalten werden.



Sorgen Sie fir die sichere Aufbewahrung von
Werkzeugen. Werkzeuge, die nicht gebraucht werden,
missen an einem trockenen, mdglichst hoch gelegenen
Platz aufbewahrt oder unzuganglich verwahrt werden.
Achten Sie auf das Stromkabel. Ziehen Sie nicht am
Kabel. Fassen Sie zum Abziehen nur den Stecker.
Halten Sie das Kabel fern von Warmequellen, Ol und
scharfen Kanten.

Verhindern Sie unbeabsichtigtes Einschalten. Achten
Sie immer darauf, dass das Werkzeug am
Geréateschalter ausgeschaltet ist, bevor Sie den
Netzstecker in die Steckdose stecken.

Verwenden Sie im Aufienbereich spezielle
Verlangerungskabel. Fiir den AuReneinsatz benétigen
Sie spezielle Verlangerungskabel, die dafiir geeignet
und entsprechend markiert sind.

Bleiben sie immer aufmerksam. Achten Sie auf das, was
Sie tun. Setzen Sie lhren gesunden Menschenverstand
ein. Verwenden Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn Sie
mude sind.

Achten Sie auf beschadigte Teile. Untersuchen Sie das
Werkzeug, bevor Sie es benutzen. Sind einzelne Teile
beschadigt? Fragen Sie sich bei leichten
Beschadigungen ernsthaft, ob das Werkzeug trotzdem
einwandfrei und sicher funktionieren wird.

Beugen Sie Stromschlagen vor. Vermeiden Sie jeden
koérperlichen Kontakt mit geerdeten Objekten, z.B.
Wasserleitungen, Heizkdrpern, Kochern und
Kihlschrankgehausen.

Verwenden Sie nur zugelassene Teile. Verwenden Sie
bei Wartung und Reparatur nur identische Ersatzteile.
Wenden Sie sich flr Ersatzteile an ein zugelassenes
Service Center.

Warnung! Die Verwendung von Zubehér und
Anbauteilen, die nicht ausdricklich in dieser
Bedienungsanleitung empfohlen werden, kann die
Gefahrdung von Personen und Objekten nach sich
ziehen.

Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder lhrer
Unerfahrenheit oder Unkenntniss nicht in der Lage
sind, das Geriat zu bedienen, diirfen das Gerat nicht
benutzen.

Wenn das Gerit sichtbare Beschadigungen
aufweist, darf das Gerat nicht in Betrieb genommen
werden.

Durch unsachgeméafBe Reperaturen kénnen
erhebliche Gefahren entstehen.

Fiir die Zubehorteile gelten die selben Vorschriften.

Giide GmbH & Co. KG libernimmt keine Haftung fiir
Schéaden aufgrund folgender Punkte:

Beschadigungen am Gerét durch mechanische
Einfliisse und Uberspannungen.

Verdnderungen am Geréat Verwendung fiir andere
als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke.
Beachten Sie unbedingt samtliche
Sicherheithinweise um Verletzungen und Schaden
zu vermeiden.

| Sicherheitshinweise fiir Erstinbetriebnahme

Ziehen Sie immer zuerst den Stecker ab, bevor Sie
Einstellungen oder Wartungsarbeiten vornehmen.

Schlief3en Sie das Ladegerat erst an die
Stromzufuhr an, wenn alle Einstellungen vorgenommen
und die Polklemmen korrekt angeschlossen sind.

Nach dem Entfernen der Verpackung kontrollieren, dass
das Gerat und alle seine Teile in einwandfreiem Zustand
sind.

Das Netzkabel ganz abwickeln und so auslegen, dass
die Polklemmen sich nicht beriihren kénnen.

Falls erforderlich, das Netzkabel mit einem
Verlangerungskabel verlangern; dabei ist darauf Acht zu
geben, dass der Kabelquerschnitt dieselbe wie beim

Netzkabel ist; keine Kabel mit kleinerem Querschnitt
verwenden.

Die Anschlusszangen, die Klemmen und die obere
Flache der Batterie mussen sauber gehalten werden;
ggf. die Batterieklemmen mit einer Drahtblirste sdubern;
dadurch wird ein guter elektrischer Kontakt und eine
bessere Wirksamkeit der Ladung ermdglicht.

Niemals die Polung der Anschliisse vertauschen!

( (-) schwarz; (+) rot )

Die Ladespannung des Batterieladegerats muss gleich
der an der Batterie angegebenen Nennspannung sein;
sie stimmt mit der Anzahl der Batteriezellen mit zwei
multipliziert Gberein

Das Gerat zum Laden sicher aufstellen und
sicherstellen, dass der Luftstrom durch die
entsprechenden Offnungen nicht behindert wird. Eine
gute Kihlung muss gewahrleistet sein.

Nicht gleichzeitig mehrere Batterien laden.

Die Batterieverschlisse nur dann entfernen, nachdem
die Klemmen gesaubert worden sind, damit kein Staub
oder anderer Schmutz in die Wannen fallen kann, und
wahrend der Aufladedauer so beibehalten.
Sicherstellen, dass die Elektrolytflissigkeit die Platten
mindestens 4 bis 5 mm bedeckt; ggf. mit destilliertem
Wasser, das fiir diesen Zweck im Handel erhaltlich ist,
auffillen.

Wahrend der Ladephase entstehen explosive Gase,
vermeiden Sie deshalb Funken und offenes Feuer bzw.
Rauchen in der Umgebung.

Laden Sie die Batterie nur in bellifteten Rdumen,
es ist untersagt, das Gerat zum Batterieladen im
Fahrzeug oder unter geschlossener Motorhaube zu
verwenden.
Laden Sie Standardbatterien und wartungsfreie
Batterien nie zusammen.
Laden Sie niemals Einwegbatterien.
Lassen Sie hinter dem Gerat ausreichend Platz fir die
Beliftung.
Halten Sie sich an die Anleitungen des Herstellers.
Uberpriifen Sie den korrekten Saurestand der Batterie.
Uberpriifen Sie stets den einwandfreien Zustand von
Netzkabel und Klemmkabel. Bei Beschadigungen des
Netzkabels sofort durch Fachpersonal ersetzten lassen.
Das Gerat darf Witterungseinfliissen wie Regen und
Schnee nicht ausgesetzt werden.
Das Gerat nicht barfiiRig benutzen. Das Gerat nicht mit
feuchten Handen oder nassen bzw. feuchten Fufien
berthren.
Stecker nicht an der Leitung oder durch Zerren am Geréat
aus der Steckdose ziehen.
Verhindern Sie, dass das Gerat von Kindern oder
Unbefugten benutzt wird.

Lassen Sie das Gerit nicht unbeaufsichtigt
eingeschaltet, da es zur Gefahrenquelle werden
kann.

Werden Sicherheits- oder Schutzvorrichtungen gewartet
oder repariert, miissen Sie nach Abschluss der Arbeiten
unverzuglich wieder korrekt eingebaut werden.

Es ist unbedingt erforderlich, die am jeweiligen
Einsatzort geltenden Unfallverhiitungsvorschriften zu
kennen wie auch alle anderen, allgemein anerkannten
Sicherheitsregeln.

Bevor Sie dieses Werkzeug benutzen, missen Sie
unbedingt die Sicherheitsvorrichtungen tberprifen.
Vergewissern Sie sich, dass scheinbar nur leicht
beeintrachtigte Teile tatsachlich ordnungsgeman
funktionieren.

Sofern in dieser Bedienungsanleitung nicht anders
ausgeflhrt, missen beschadigte Teile und
Sicherheitsvorrichtungen durch ein autorisiertes Service
Center repariert oder ausgetauscht werden.

Lassen Sie beschadigte Schalter von einem
autorisierten Service Center auswechseln.



e Dieses Werkzeug entspricht allen einschlagigen
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dirfen nur von
qualifizierten Elektrofachkraften in autorisierten Service-
Centern und unter Verwendung der Originalersatzteile
durchgefiihrt werden. Bei Missachtung besteht die
Gefahr von Unféllen.

. & ACHTUNG! Batteriesaure ist stark dtzend und
kann zu erheblichen Verletzungen fiihren.Bei
Beriihrung mit der Fliissigkeit, reichlich mit Wasser
abspilen und den Arzt befragen.Auch
Kleidungsstiicke konnen durch Saure beschadigt
werden!

. & Achtung: Nur an einem Stromnetz mit
Fehlerschutzschalter (FI-Schalter) betreiben.

& Wichtig: Das Auswechseln von Sicherungen mit
Widerstandwerten, die von denen der Gerateplaketten
abweichen, kann Sach- und Personenschaden
verursachen.

Das Auswechseln von Sicherungen darf nur bei
gezogenem Netzkabel erfolgen. Andernfalls wird keine
Verantwortung iibernommen, auch nicht fiir eventuelle
Reparaturen.

Abb.2
A. Sicherung
B. Sicherung

Abb. 3
A. Sicherung

Inbetriebnahme

| Restgefahren und SchutzmafRnahmen

1. Leitungsspannung auf 230 Volt oder 400 Volt dreiphasig
Uberprifen.

2. Das Kabel mit der roten Zange an die Klemme (+12)
oder (+24) des Batterieladegerats anschlief3en.

3. Die schwarze Zange an den Minuspol (-) der Batterie
anschlielen

4. Die rote Zange an den Pluspol (+) der Batterie
anschlielen.

Anmerkung: Der Minuspol ist fir Batterien zu 12 bzw. zu 24
Volt.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend notwendigen
Erste Hilfe MaRnahmen ein und fordern Sie schnellst méglich
qualizierte arztliche Hilfe an.

Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadigungen und
stellen Sie diesen ruhig.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Mit dem hier beschriebenen Geréat kénnen Bleibatterien
geladen werden, die normalerweise bei Kraftfahrzeugen (mit
Benzin und Diesel) zum Einsatz kommen. Dabei ist die
Elektrolytart freigestellt.

. Die Gerate sind mit zweifacher Isolierung gebaut und
bendtigen daher keine Erdung, und ist mit dem sichtbar
am Gehause angebrachten Symbol gekennzeichnet.

. Der Betrieb geschieht mit langsam abnehmendem
Ladestrom, und einer steigenden Ladespannung
wahrend die Batterie sich aufladt (siehe Abschnitt
,Ladedauer").

. Nicht fiir Gel-Batterien geeignet!

. Es wird stets empfohlen Acht zu geben, dass die
Leistung des Batterieladegerats der Kapazitat der zu
ladenden Batterien angepasst ist. Ein zu kleines
Ladegerat kann zum Batterieladen zu viel Zeit
beanspruchen; ein zu groRe Gerat hingegen kann die
Batterie beschadigen.

Uberlastungsschutz (Abb. 2 und 3)

Das Gerat ist mit einem Uberlastungsschutz versehen
(Sicherheitsvorrichtung, um das Batterieladegeréat vor den
Effekten durch falsche Verbindungen oder Uberladung zu
schutzen).

Der Uberlastungsschutz ist eine Sicherung, die das
Batterieladegerat vor Stérungen und falscher Behandlung
schutzt. Lost die Sicherung aus, muss aufmerksam
kontrolliert werden, ob alle Hinweise befolgt worden sind.
Wird die Sicherung ausgewechselt, muss ein Schutz mit
demselben Stromwert wieder verwendet werden.

1. Elektrische Restgefahren:

o Direkter Elektrischer Kontakt:
Ein defektes Kabel oder ein Stecker kann zum
Stromschlag fiihren.
Lassen Sie defekte Kabel oder Stecker immer vom
Fachmann austauschen. Verwenden Sie das Gerat
nur an einem Anschluss mit
Fehlerstromschutzschalter (FlI).

¢ Indirekter elektrischer Kontakt
Verletzung durch spannungsfiihrende Teile bei
geoffneten elektrischen oder defekten Bauteilen
Immer bei Wartungsarbeiten den Netzstecker ziehen.
Nur an FI—Schalter betreiben.

¢ Unangemessene ortliche Beleuchtung
Mangelhafte Beleuchtung stellt ein hohes
Sicherheitsrisiko dar.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer fiir
ausreichende Beleuchtung

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Gerat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnungen auf
dem Gerat".

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener sollte vor Gebrauch des Gerates aufmerksam
die Bedienungsanleitung gelesen haben.

Qualifikation

AuRer einer ausfiihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fiir den
Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das
16. Lebensjahr vollendet haben.

Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher dar,
wenn die Benutzung im Zuge einer Berufsausbildung zur
Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht eines Ausbilders
erfolgt.

Schulung

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung durch eine Sachkundige
Person bzw. die Bedienungsanleitung. Eine spezielle
Schulung ist nicht notwendig.



Technische Daten

Anschluss: 230 V/50-60 Hz
Ladespannung: 12 Volt
Ladestrom effektiv: 20 Amp.
Ladestrom arithm: 16 Amp.
Startstrom (0 Volt): 200 Amp.
Startstrom (1 Volt): 120 Amp.
Max. Netzleistung: 300-2000 Watt
Mindest-Batteriekapazitat: 36 Ah
Nennkapazitit: 200 Ah
Gewicht 6,7 kg
Artikelnummer 85066

Zum Laden ,als Auffrischung” einer Batterie geniigen 2-
4 Stunden. Zur Vollaufladung bedarf es 8-10 Stunden.

Eine maximale Ladedauer von 10 Stunden,
sollte nicht Giberstiegen werden.

| Starthilfe

ACHTUNG! Beim Startvorgang kénnen
Uberspannungen entstehen, die die Bordelektronik inres
Fahrzeugs beschadigen kénnen. Bitte besprechen Sie
die mit lhrem KFZ Fachmann.

Batterie anschlieRen und am Fahrzeug angeklemmt
lassen!

Transport und Lagerung

e Beilangerer Lagerung sollte die Machine griindlich
gereinigt werden.

o Verstauen Sie das Gerat an einem sauberen, trockenen
Ort

» Schiitzen Sie das Geréat durch eine Kunststoffplane,
Karton oder Ahnliches vor Witterungseinflissen.

Bedienung (Abb. 4) |

Abb. 4

. Ladebeginn

Wahrend der Ladung
Ende der Ladung

. Leer

. Halb

. Voll

oA wWN

Wahrend des Ladevorganges sinkt der Strom (dessen Wert
auf dem digitalen Amperemeter angezeigt wird) langsam
entsprechend der W-Kurve nach DIN 41774.

Ist die Batterie vollstandig geladen, zeigt die digitale Anzeige
Werte nahe Null an.

Die in den Abbildungen angezeigten Werte sind rein
informativ und kénnen wahrend des reelen Ladevorganges, je
nach Batterie, abweichen.

& Vor allen Um- und Einstellungen des Batterieladers ist
der Netzstecker zu ziehen.

Ladefunktion

. Schlief3en Sie das Ladegerat an die zu ladende Batterie
an.

. Das schwarze Polkabel muss immer zuerst an den
Minuspol angeschlossen werden, danach das rote
Polkabel an den Pluspol anklemmen.

. A Klemmen Sie die Batterie fiir den Ladevorgang
komplett vom Fahrzeug ab.

e  Stellen Sie das Ladegerat grundsatzlich auf die
niedrigste Ladestufe (min/1)

e  Stecken Sie nun den Netzstecker ein und regeln Sie die
Ladestufen nach oben, bis ein Ladestrom angezeigt
wird, der ca. 10% der Batteriekapazitat entspricht.

e Die Ladestufen kénnen bei fallendem Ladestrom erhéht
werden.

. Bitte spatestens 3-5 Stunden nach vollendeter Ladung,
die Batterie abklemmen.

. A Die Ladestromanzeige geht nach beendeter
Ladung nicht ganz auf Null zuriick.

HINWEIS: Der Ladestrom sollte etwa 10 % der
Batteriekapazitat betragen!
(Beispiel: 88 AH Batterie —» Ladestrom ca. 9 A)

Ladedauer der Batterie
. Die Ladedauer ist immer abhangig vom Batteriezustand
(fast geladen, zur Halfte geladen oder véllig entladen)

. Bei Ladegeraten ohne Fernbedienung sollte
grundsétzlich mit 2 Personen gestartet werden.

. Die erste Person betatigt den Startschalter am
Ladegerat. Die zweite Person startet sofort den
Zindvorgang.

. Sobald das Fahrzeug angesprungen ist, den
Startvorgang sofort unterbrechen, max. 9-10 Sek.

. Nach jedem nicht gegliicktem Startversuch bitte ca. 5
Minuten warten bis das Gerat abgekihlt ist.

Tipp: Wenn Sie die Batterie 10-15 Minuten vorladen,
bendtigt die Batterie wesentlich weniger Startstrom.

£:1 Achtung: Wird die max. Startdauer von 10 sek.
Uberschritten, konnen die Sicherungen durchbrennen
bzw. Schaden am Fahrzeug entstehen!

Achtung: Die Polklemmen diirfen sich nicht
beriihren.

£: Achtung: Der Batterielader verfiigt iiber eine
Uberlastschutzsicherung.

Achtung: Anlassversuche bei Batterieladegeraten in
Stellung "Laden" statt "Starthilfe” konnen das
Amperemeter beschidigen und den Uberlastungsschutz
auslosen

Wichtig: Das Auswechseln von Sicherungen, die nicht
mit denen des Gerates libereinstimmen, kann zu Sach-
oder Personenschaden fiihren.

Das Auswechseln von Sicherungen darf nur bei
gezogenem Netzkabel erfolgen!

Sicherheitshinweise fiir die Bedienung

e Alle Sicherheits- und Schutzvorrichtungen miissen
ordnungsgemal eingebaut und an ihrem Platz sein,
bevor die Maschine eingeschaltet werden darf.

e Anlassversuche bei Fahrzeugen mit entladenen oder
schadhaften Batterien sind untersagt, da dies zur
Beschadigung des Gerates flihren wiirde.

e Anlassversuche der Batterie in der ,Ladestellung” statt
LStarthilfe* kdnnen das Amperemeter beschadigen und
den Uberlastschutz ausldsen.

. Bevor Sie den Hauptschalter betétigen, vergewissern
Sie sich, dass das Ladegerat richtig angeschlossen ist.

e Warnung! Wenn sie Zweifel haben. Lassen Sie sich vor
dem Einsatz von einem Fachmann in einem
autorisierten Service-Center helfen.

. Benutzen Sie das Gerét erst nachdem Sie die
Bedienungsanleitung aufmerksam gelesen haben.

. Beachten Sie alle in der Anleitung aufgefiihrten
Sicherheitshinweise.

. Verhalten Sie sich verantwortungsvoll gegenlber
anderen Personen.

Schritt-fiir-Schritt Anleitung

Laden

1. Batterielader  anschliessen

2. Ladefunktion einstellen (min/1)

3. Batterielader  einschalten

4. Netzkabel anschliessen

5. Batterie wird geladen (max. 10 Stunden)



Starten Inspektion und Wartung

1. Batterielader  anschliessen
2. Startfunktion einstellen Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerat den Netzstecker.
3. Netzkabel anschliessen

4. Batterielader einschalten, sofort dann das Fahrzeug *  Benutzen Sie zur Reinigung der Kunststoffteile einen

feuchten Lappen. Keine Reinigungsmittel, L6sungsmittel

starten. . !

5. Sobald das Fahrzeug angesprungen ist, den oder spitze Gegenstande verwenden. ) ,
Startvorgang sofort unterbrechen und den Batterielader *  Befreien Sie die Bellftungsoffnung und bewegliche Teile
ausschalten und abklemmen. nach jedem Gebrauch von festsitzendem Staub mit einer

weichen Burste oder einem Pinsel.

Storungen - Ursachen - Behebung | e  Olen Sie alle beweglichen Metallteile regelméaRig

ACHTUNG: IMMER ZUERST DIE

UBERLASTUNGSSICHERUNGEN UBERPRUFEN ! Sicherheitshinweise fiir die Inspektion und Wartung

Uberlastschutzschalter: Nach jedem Gebrauch

1. Die rote Zange an den Pluspol und die schwarze Zange Bellftungsoffnungen und bewegliche Teile von Staub
an den Minuspol schlieRen. befreien

2. Den Kontakt beseitigen und die Sicherungen L
Uberpriifen. RegelmaRig . .

3. Niedrigere  Ladestufe wahlen. Bewegliche Metallteile 6len. (Mehrzweckdl)

4. Ist die Leistungsaufnahme der Batterie zu hoch, wird
empfohlen, die Batterie von einem Kfz-Elektriker laden
zu lassen und im Anschluss unter hdufigem Gebrauch
des Batterieladegerats das Ladungsniveau hoch zu
halten oder sich ein leistungsfahigeres Batterieladegerat
zu besorgen.

Die Batterie von einem Fachmann kontrollieren lassen.
Batterie auswechseln

RegelméBig
Uberprifen Sie alle Schrauben ob diese fest angezogen sind.

Zu starker Ladestrom bei Ladebeginn.

1. Achtung: wenn der Ladestrom noch nach 15 - 20
Minuten hoch ist, kann das bedeuten, dass die Ladung
nicht halt.

Die Batterie von einem Fachmann kontrollieren lassen.
Batterie auswechseln

Zu schwacher Ladestrom.
1. gdf. probieren, die Ladestromregulierung héher
einzustellen

Amperemeterzeiger beriihrt den niedrigsten Skalastand.

1. Die Batterie von einem Fachmann kontrollieren lassen.
Batterie auswechseln.

2. Sicherstellen, dass die Netzspannung der vorgesehenen
Spannung entspricht.

Amperemeter zeigt nicht an.

1. Klemmen saubern und die Zangen wieder anbringen.

2. von einem Fachmann kontrollieren lassen. Batterie
auswechseln.

3. Funktionstlchtigkeit ~ des Batterieladegerats an einer
anderen Batterie in einwandfreiem Zustand prufen.

Ursachen der Uberlastung

1. Falscher Anschluss der Zangen an die Batterie.

2. ein versehentlicher oder indirekter Kontakt der Zangen
miteinander.

3. Die Batterie ist vollig bzw. stark entladen.

4. Die Batterie ist vollig entladen und hat eine héhere
Kapazitat als das Batterieladegerat Leistung aufbringen
kann. Batterie ist schadhaft oder beschadigt
(beispielsweise Kurzschluss interner Elemente)



Il Please read carefully the Operating Instructions

Do you have any questions? A claim? Do you need spare parts or the Operating Instructions?

You will be helped quickly and without needless bureaucracy at our web pages www.guede.com in the Services part. Please help us be able
to assist you. To be able to identify your appliance when claimed, we need to know its serial No., order No. and the year of production. All
these details can be found on the type label. Enter the details below for future reference:

before putting the appliance into operation !1!

Serial No. Order No. Year of production:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘ E-Mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Any reprints, even partial, are subject to approval. Technical changes reserved. Pictures are just for illustration

Marking: | | Appliance description (pic. 1)
Product safety: 1. Ammeter
2. Fuse (50 A)
c € 3. Mode selector (charging/start)
4. Level selector (min./max.)
Product corresponds to appropriate 5. Main switch (ON/OFF)
standards of the EU
Prohibitions: Guarantee
V W A warranty period of 12 months applies to commercial use
and 24 months apply to private use and commences on the
- - day of purchase of the device.
General prohibition mark Using the appllla‘nce|when wet
prohibited! Warranty applies exclusively to failures due to defective
Warning: material or workmanship. An original sale slip with indication
of date of sale must be presented in case of claiming for the
/!\ A warranty rights.
Warning/caution Beware of hazardous voltage Warranty does not cover unprofessional use such as device
overload, violent use, damage caused by third party or foreign
Commands: materials, failure to comply with operations and assembly

manual, and normal wear and tear.

O

General Safety Regulations

Read operating manual before use Use protection gloves Before you start working with the appliance please read
carefully the following safety regulations and Operating
Environment Protection: Instr_uctiops. If any other person_is to handlg the appliance
® Fay provide him/her with the Operating Instructions. Keep the

%} Cna Operating Instructions for future reference!

Packing cardboard material may Package: The appliance has been put in a package to

Dispose waste professionally so as | oo livered to collecting centres prevent any damage during transport. Packages are raw
not to harm the environment. for recycling. materials so they can be reused or recycled.
E\/ Please read carefully the Operating Instructions and follow
= them. Use these Operating Instructions to get acquainted
Any damaged or disposed electric with the appliance, its corresponding use and safety
or electronic devices must be instructions. Keep the Instructions for future reference.
delivered to appropriate collection
centres. . Keep your workplace clean and tidy. Messy workplace
) and disorder on the table increase the risk of accident
Package: — — and injury.
y I | e  Mind the conditions of the environment you work in. Do
J J1 not use electric tools in moist and wet surroundings.
Provide for sufficient lighting. Do not expose the electric
Protect against humidity This side up tools to the rain or high atmospheric moisture. Do not
. switch on in an area containing inflammable liquids or
Technical data: gases.
‘ . Do not admit any strangers to the machine. Visitors and
bystanders, children and the sick in particular keep at a
LI sufficient distance from your workplace.
Connector Weight e  Provide for safe storage of the tools. The tools that are
not in current need should be stored at a dry
Appliance unapproachable or an elevated place.
. Watch out for the cable. Do not pull the cable. To
Professional charger start to load and quick loading, and for unplug, always grasp at the plug. Keep the cable at a
starting of vehicles. safe distance from sources of heat, oil and sharp edges.

. Provide against unintentional switching. Always make
sure that the tool switch is in OFF position before
plugging in.

e  When working outdoors, use special extension cables.
To work outdoors, special extension cables are needed,
mark in the appropriate way.



Always remain concentrated. Mind what you are doing.
Use common sense. Do not use electrical tools when
feeling tired. .

Watch out for damaged parts. Check out the unit before
use. Are some parts damaged? If the damage is slight,
reconsider whether the unit is able of perfect and safe
operation.

Prevent any electrical shock. Avoid any contact of your
body with grounded articles, e.g. water piping, heating
radiators, stoves and fridges.

Use approved parts only. For maintenance and repairs,
use genuine spare parts only. The spare parts may be
obtained from an authorised servicing centre.

Warning! Use of accessories and additional parts other
than those recommended in the operating manual may
present a threat for persons and things.

Persons unable to operate the appliance due to their
physical, sensory or mental abilities or their
inexperience or lack of knowledge must not operate
it.

If the appliance show any sign of visible damage the
appliance must not be put into operation.Repairs of

the appliance can only be executed by an electrician.

There might be significant risks as a result of
unauthorised repairs.
The same regulations apply for accessories.

Gide GmbH & Co. KG does not answer for damages
caused by:

Appliance damage by mechanical influences and
overloading.

Any changes to the appliance.

Use for any other purpose than that described in
the Operating Instructions.

Unconditionally follow all safety instructions to
prevent accidents and damage.

Initial Operation Safety Instructions

Before starting set-up or maintenance of the unit,
disconnect it from the source.

Connect the charger until the power supply, if all

the settings and the terminals are properly connected.
Having removed the packing, make sure that the
condition of the unit and any of its component is perfect.
Unwind the power cable completely and put it so the
pole terminals cannot get in touch with each other.

If necessary, use an extension cable to extend the
power cable; it must be of the same cross section as the
power cable. Never use cable of smaller cross section.
Keep the clamps, terminals and upper surface of the
battery clean, if necessary, use the wire brush to clean
the battery terminals. In this way, a good electrical
contact will be provided and better charging efficiency
secured.

Never mix connections poling! ( (-) black; (+) red )
The charging voltage should be same as that shown on
the battery i; the value is equal to the number of cells of
a storage battery multiplied by two (3 cells =6 V; 6 cells
=12V; 12 cells =24 V).

Before charging, put the unit on a stable base and make
sure that noting will prevent air flow through the
respective holes. A good cooling system must be
guaranteed.

Do not charge more batteries at a time.
The battery closure should be removed after cleaning

the terminals not to have dust and dirt falling in the tubs.

Provide for the electrolyte covering the plates up to the
height of 4-5 mm at least, If necessary, add distilled
water that may be obtained at shops for this purpose.
In the course of charging, explosive gases develop
abstain from smoking and naked fire or sparks.

The batteries should be charged in well ventilated
spaces. The charger is prohibited for use inside a
vehicle or closed car bonnet.

Never charge standard and maintenance-free batteries
jointly.

Never recharge disposable batteries.

Leave sufficient ventilation space behind the unit.
Follow the manufacturer’s instructions.

Check ion the right level of the acid Kin battery. .
Always check whether condition of the power cable and
clamping cable is perfect. If the power cable is
damaged, have it replaced at a specialist’s.

The unit should not be exposed to weather effects —
snow and rain.

Do not use the unit bare footed. Do not touch the unit
with wet or damp hands or feet .

Never unplug by pulling the cable.

Prevent unauthorised persons or children from using the
unit.

A Do not leave the switched-on unit unattended, it
could become a source of risk.

If you do repairs of safety or protection devices, they
should be refit immediately after the job is completed.
Injuries prevention regulations effective at a place of
particular use and any other generally recognised safety
rules must be known and observed.

The safety devices should be checked on before the use
of unit. Make sure that even the parts, which are slightly
damaged seemingly, may work properly. .

Unless otherwise stated in this manual, repairs and
replacement of damaged components and safety
devices should be done at an authorised servicing
centre.

Have any damaged switches replaced at an authorised
servicing centre.

This unit complies with any respective safety provisions.
The repairs are allowed to be done by skilled electricians
at authorised servicing centres only. Only genuine spare
parts may be used. A risk of injury is imminent if the
regulation is not observed.

NOTICE! Avoid any contact with the liquid
inside the battery. It is caustic.If in contact with the
liquid, wash out with plenty of water and consult a
doctor.The acid may impair garments

A Notice: Do not use unless the mains connection is

provided with a back up circuit breaker (FI circuit
breaker).

Commissioning

1.

2.

3.

Check on the line voltage (230 V three-phase or 400
V three phase).

Connect the red clamp to the positive pole (+) of the
battery.

Connect the black clamp to the negative pole (-) of the
battery

Emergency Action

Apply the first aid adequate to the injury and get qualified
medical assistance as quickly as possible. Protect the injured
person from more accidents and calm him/her down.

Assigned Use

These devices can be used to charge lead batteries typically
used in motor vehicles (petrol and diesel fuel). The type of
electrolyte may be selected freely

The design of them includes double insulation and
therefore, no earthing wire is required. They are marked
with a visible symbol on the body.

While the battery is being charged (cf. Section “Charging
Time”), the operation is carried out with slowly falling

charging current
Not suited for gel batteries!



. It is recommended to check continuously that the battery Technical data

charger power id adapted to the capacity of battery to be

charged. A charge too slow may demand too much time Connector: 230 V/50-60 Hz
for charging a battery. On the other hand, a powerful unit Charging voltage: 12 Volt
may damage the battery. Charging current: 20 Amp.
Charging arithmetic current: | 16 Amp.
Overload protection (pic. 2 and 3) Starting current 0 V: 200 Amp.
Starting current 1 V: 120 Amp.
They have overload protection (a safety provision to protect Max mains power: 300-2000 Watt
the battery charger from the effects of wrong connections or Min. battery capacity: 36 Ah
overloading). i o ) Rated capacity: 200 Ah
The overload protection device is a device to protect the Weight: 6,7 kg
battery charger against failures and mishandling. It secures "
safety of the entire circuit. If the device is enabled, it is Transportation and Storage
necessary to check to see whether all the instructions have
been observed . If putting the unit away for a prolonged storage, it should

be cleaned thoroughly.

. Securing the device in a clean, dry place

. Protect the unit from weather effects with a tarpaulin,
carton etc.

Important Notice! Replacement fuses, the resistance
values of which are different from the plate values, may
cause material and personal damage

The fuses replacement should not be done unless the

mains cable is unplugged. We shall not be held liable, not Operation (pic. 4)

even for the repair if the procedure is contrary to the

requirement pic. 4:

q 1: Beginning of charging
Fig 1 Fig 2 2: In the course of charging

A. Fuse A Fuse 3: End of Chargign

B. Fuse 4: Empty

5: Half-charged
Residual Electrical Hazards 6: Fully charged
1. Direct electrical contact During charging, the current (value being shown on the digital
Defective cable one plug may cause an electrical ammeter) drops slowly based on the W curve according to

DIN 41774.
As soon as the battery is fully charged, the digital indicator
shows values close to zero.

shock injury.
= Have the defective cables and plugs replaced at a
specialist’'s. Use the unit on a connection equipped

with a current protection (FI).
P (F1) Values given in pictures are just for information purposes and

2. Indirect electrical contact may differ during the actual charging process, depending on
A risk of injury by conductive parts with open or the battery.
defective parts of the unit
= Dis_con_ne_ct the unit frqm the source of power to A Unplug before any adjustment and set up.
maintain it. Operate with a current protection only.
3. Insufficient Lighting of Workplace Charging
Insufficient lighting always present a high safety . Connect the charger to the battery to be recharged
risk. e  Always connect the black cable first, to the negative
= Always provide for sufficient lighting when working pole. Connect the red pole cable to the positive pole.
with the unit.

. A The battery should be completely disconnected

from the vehicle before getting down to charging.

Disposal e  Always set the charger at the lowest charging degree
The disposal instructions are based on icons on the appliance (min/1)
or its package. e Now, plug in and control the charging degrees upwards
until charging current equal to ca 10% of the battery
| Handling requirements | capacity is displayed. ) ) )
. Charging degrees may be increased by falling charging
The operating staff must carefully read the Operating current.
Instructions before using the appliance. e Do not disconnect the battery from terminals later than
| Qualification | 3-5 hours after charging is finished.
Apart from the detailed instruction by a professional no . The charging current indicator will not come
special qualification is necessary for using the appliance. back to zero after charging is finished.

Minimum age | NOTICE: The charging current should be ca 10 % of the

battery capacity!

Only persons over 16 years of age can work with the (example: 88 AH battery =» charging current ca 9 A)

appliance. An exception includes youngsters if they work ) ]

within their professional education the purpose of which is to Charging Time

obtain knowledge supervised by a trainer. e  Charging time is always dependent on the battery
condition (almost loaded, half loaded or fully unloaded)

Training e Toload "as a refresher" of a battery meet 2-4 hours. To

fully load requires 8-10 hours.
Using the appliance only requires corresponding training by a
professional or following of the Operating Instructions. No
special training is necessary.

. A maximum of 10 hours charging time should
not be exceeded.



Start-up Assistance

. CAUTION! At the start up process can over voltages
arise, the on-board electronics could damage their
vehicle. Please discuss with your automotive specialist

. battery and connect the vehicle to be clamped!

e  On principle, two persons should always start up a
vehicle with chargers.

e  The first person shall push the Start button on the
charger The other one shall immediately start the
ignition.

e  As the vehicle starts up, stop starting immediately, max.
9-10 sec.

e If the attempt to start fails, wait about 5 minutes for the
charger to get cooled and only then begin another
attempt to start.

Tip: If you change the battery for 10-15 minutes to
subpoena requires much less battery power startup.

AWarning: The fuses may burn through and the
vehicle damaged if the starting time is more than 10 s.

A Note: The terminals may not touch.
A Notice: The charger is equipped with overload
protection.

IMPORTANT NOTICE!: Replacement fuses, the resistance
values of which are dirrerent from the plate values, may
cause material and personal damage.

Operator Safety Instructions

e  Any safety and protection devices must be fitted in place
before switching the unit on.

. It is forbidden to attempt starting vehicles, the batteries
of which are discharged or damaged as that would result
in damaging the unit.

. Before pressing the main switch, make sure that the unit
is connected correctly.

e Warning! If in doubt, consult a specialist in an authorized
servicing centre.

. Do not use the unit until you have read the manual

carefully.

Observe all the safety regulation in this manual.

e Beresponsible to the others.

Step-by-step Instruction

Charging
1. Connect the charger .

Set the charging function up (min/1).
Switch the charger on .

Plugin .

Battery is being charged. (max. 10 hrs)

n arON

tarting
Connect the charger .

Set the starting up.

Connect to the mains é.

Switch the charger on and start the vehicle immediately.
Jas soon as the vehicle is up, stop starting and switch off
and disconnect the charger.

arON=

Troubles-Causes-Troubleshooting

Notice: Always check the overload protection first!

Overload circuit-breaker:

1. Connect the red clamp to the positive pole and the black
one to the negative pole.

2. Remove the contact and check the fuses.

3. Set the charger at the lowest charging degree. .

4. If the battery power input is too high, it is recommended
to have the battery charging done by a skilled electrician
and to keep the level of charge high by frequent
charging or to get a more powerful charger.

Have the battery checked by a specialist. Replace the
battery.

Too heavy charging current at the beginning of charging

1. Watch out the charging current if it is high even after 15 -
20 minutes, it may mean that the charge would not hold
Have the battery checked at a specialist’s. Replace the
battery.

Too weak charging current .
1. Try to adjust the charging current control higher.

Ammeter pointer touches the lowest position of the scale

1. Have the battery checked at a specialist. Replace the
batteries

2. Ensure that the mains voltage is equal to the desired
value

Ammeter does not indicate.

1. Clean the terminals and put the clamp on again.

2. Have it checked at a specialists . Replace the battery.
Check on the charger working ability on a perfect
charged battery.

Overload Causes

1. Mixing up the poles when connecting the clamp to the
battery

2. The battery is heavily or completely discharged.

3. Battery is completely discharged and its capacity is
higher than the charger power

4. Battery is damaged or defective (internal elements short
circuit).

Inspections and Maintenance

. Unplug before any work on the unit.

. Use a wet cloth to clean the plastic parts. Do not use
detergents, solvents and sharp articles.

. Use a soft brush or a paint brush to remove the settled
dust from the vent and moving parts.

. Oil all the moving metal parts regularly

Inspections and Maintenance Safety Instructions

After every use
Clean the vents and moving parts from dust

Regularly
Oil the moving metal parts (multi-purpose oil)

Regularly
Check all the screws to see if they are tight.



11 Avant de mettre I’appareil en marche,

Numéro de série

Numéro de produit :

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d’'un mode d’emploi ?

Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie inutile par I'intermédiaire de nos pages Web www.guede.com dans la rubrique
Service. Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour identifier votre appareil en cas de réclamation, nous avons besoins du numéro
de série, numéro de produit et 'année de fabrication. Toutes ces informations se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les inscrire ici :

veuillez lire attentivement ce mode d’emploi!!!

Année de fabrication :

Tél:  +49 (0) 79 04/ 700-360 | Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Toute réimpression, méme partielle, nécessite une autorisation. Modifications techniques réservées. Images

dillustration

Symboles:

| Description de I'appareil (fig. 1)

Sécurité du produit:

q3

Produit répond aux normes
correspondantes de la CE

Interdictions:r_

®

Défense d'utiliser I'appareil sous

Marque d’interdiction, générale |
la pluie.

Avertissement:

A N

Avertissement : tension électrique

Avertissement/attention dangereuse

Consignes:

O

Lisez le mode d’emploi avant

I'utilisation. Portez des gants de sécurité

Protection de I’environnement:

= A
&N g

Liquidez les déchets de maniére a | Déposez I'emballage en carton au
ne pas nuire a I'environnement. dép6bt pour recyclage.

)54

—
Déposez les appareils électriques
ou électroniques défectueux et/ou
destinés a liquidation au centre de
ramassage correspondant.

Emballage:

—
—

J

Protégez de I'humidité Sens de pose

Caractéristiques techniques :

a

TT

Fiche Poids

Appareil

Professionnel chargeur de démarrage rapide pour le
chargement et de chargement, ainsi que sur le démarrage
des véhicules.

1. Ampéremeétr e

2. Fusible (50 A)

3. Commutateur des régimes (charge/départ)
4. Commutateur a plots (min. /max.)

5. Interrupteur principal (ON/OFF)

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consommateur
final. La période de garantie commence a courir a compter de
la date d’achat de l'appareil.

La garantie s’applique exclusivement sur les défauts de
matériel ou des défauts de fabrication. En cas de réclamation
pendant la durée de la garantie, veuillez joindre l'original du
justificatif d’achat comportant la date d’achat.

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente, telle
que surcharge de I'appareil, utilisation de force,
endommagement par une personne étrangére ou un objet
étranger, non respect du mode d’emploi et du mode de
montage et usure normale.

Consignes générales de sécurité

Avant de commencer a travailler avec I'appareil, lisez
attentivement les consignes de sécurité indiquées ci-
dessous et le mode d’emploi. Si vous passez I'appareil a
d’autres personnes, veuillez lui transmettre également le
mode d’emploi. Conservez bien le mode d’emploi !

Emballage : L’appareil est emballé pour le protéger des
dommages lors du transport. Les emballages sont des
matieres premiéres pouvant étre recyclées, vous pouvez
donc les déposer dans un centre de ramassage.

Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et respectez
toutes les consignes y indiquées. Utilisez le mode d’emploi
pour vous familiariser avec son utilisation correcte et les
consignes de sécurité. Conservez le mode d’emploi pour
une utilisation ultérieure.

. Maintenez votre lieu de travail en ordre. Le désordre sur
le lieu de travail et I'établi augmente des risques
d’accidents et de blessures.

. Prenez en considération les conditions atmosphériques.
N’utilisez pas les outils et les appareils électriques dans
un milieu humide ou mouillé. Assurez un éclairage
suffisant. N'exposez pas les outils électriques a la pluie
ou a un taux d’humidité élevé. Ne mettez pas les outils
électriques en marche a proximité des liquides ou des
gaz inflammables.

. Empéchez I'accés a I'appareil aux personnes
étrangéres. Eloignez les visiteurs, les spectateurs, en
particulier les enfants, les personnes malades ou faibles,
de votre lieu de travail.

e  Assurez un rangement sdr des outils. Rangez les outils
que vous n’utilisez pas a un endroit sec, si possible en
hauteur ou fermez-les de fagon a ce qu'ils soient
inaccessible aux autres personnes.



e  Surveillez le cable d’alimentation. Ne tirez pas sur le
cable. Ne I'utilisez pas pour retirer la fiche de la prise.
Eloignez-le des sources de chaleur, de I'huile et des
bords tranchants.

. Evitez la mise en marche involontaire de I'appareil.
Avant de brancher la fiche a la prise, vérifiez que
l'interrupteur de I'appareil se trouve en position ,arrét".

. Pour les travaux a I'extérieur, utilisez uniquement des
cables de rallongement spéciaux. Pour les travaux
extérieurs, utilisez des cables de rallongement spéciaux
adéquats marqués de fagon correspondante.

. Soyez attentifs. Faites attention a ce que vous faites.
Utilisez le bon sens. N'utilisez pas les appareils
électriques si vous étes fatigués.

. Faites attention aux piéces endommagées. Vérifiez
I'appareil avant de I'utiliser. Certaines piéces sont
endommagées ? En cas d’'un endommagement léger,
réfléchissez si I'appareil peut fonctionner sirement et
parfaitement.

. Protégez-vous de I'électrocution. Evitez le contact
physique avec les objets mis a la terre, par exemple,
conduites d’eau, corps de chauffe, réchauds et
réfrigérateurs.

e  Utilisez uniqguement les piéces détachées autorisées.
Lors de I'entretien et des réparations, utilisez
uniquement les piéces détachées adéquates. Pour cela,
adressez-vous au service aprés-vente autorisé.

. Avertissement ! L’utilisation des accessoires et des
piéces supplémentaires non recommandés explicitement
dans cette notice peut représenter un danger pour des
personnes et des objets.

. L’utilisation de I’appareil est interdite aux personnes
avec capacités sensorielles ou mentales réduites ou
aux personnes ignorant le fonctionnement de
I'appareil.

. Si I'appareil présente des dommages visibles, il est
interdit de le mettre en marche.

. Les réparations de cet appareil doivent étre confiées
uniquement a un électricien qualifié. Une réparation
non compétente peut engendrer des dommages
conséquents.

. Ces consignes sont valables également pour les
accessoires.

Giide GmbH & Co. KG décline toute responsabilité en

cas de dommages provoqués par :

. Endommagement de I’appareil suite aux influences
mécaniques et surcharge.

. Modifications de I’appareil

. Utilisation dans un autre but que celui décrit dans
le mode d’emploi.

e  Pour éviter les blessures et dommages, respectez
toutes les consignes de sécurité.

Consignes de sécurité relatives a la premiére mise en
service

e  Avant de procéder au réglage ou a I'entretien, retirez la
fiche de la prise.

Branchez le chargeur avant de I'alimentation, si
tous les paramétres et les Polklemmen sont
correctement raccordés.

. Apres avoir retiré I'appareil de 'emballage, vérifiez si
I'appareil et toutes ces piéces sont en parfait état.

. Déroulez complétement le cable et placez le de fagon a
ce que les pinces polaires ne se touchent pas.

. Si nécessaire, prolongez le cable d’alimentation avec
une rallonge avec la méme section, n’utilisez pas de
cables avec section plus petite.

. Maintenez les pinces et la surface supérieure de la
batterie propre, si nécessaire, nettoyez les pinces a
I'aide d’une brosse métallique, ceci permet de créer un
bon contact électrique et d’augmenter I'efficacité du
chargement.

e N’inversez jamais les pdles des pinces! ((-) Noir, (+)
rouge)

Le voltage de charge du chargeur doit étre identique au
voltage nominal indiqué sur la batterie ; cette valeur
correspond au nombre d’élément de I'accumulateur
multiplié par deux (3 éléments = 6 V; 6 éléments = 12 V;
12 éléments = 24 V).

Posez I'appareil avant le chargement sur un support
stable et veillez a ce que rien n"'empéche la circulation
d’air par les orifices. Une ventilation doit étre assurée.
Ne chargez pas plusieurs batteries en méme temps.
Retirez les fermetures des batteries seulement aprés le
nettoyage des bornes, de fagon a ce la poussiére ou
autres impuretés ne tombent dans les bacs.

Veillez a ce que I'électrolyte couvre les plaques jusqu’a
la hauteur de 4 @ 5 mm au minium ; si nécessaire,
ajoutez de I'eau distillée disponible dans les magasins.
Des gaz explosifs se forment pendant la phase de
chargement, par conséquent, évitez de fumer et de
manipuler le feu ouvert ou de créer des étincelles.

Chargez les batteries uniquement dans des
endroits bien ventilés, il est interdit d’utiliser le chargeur
de batterie dans le véhicule ou sous le capot fermé du
véhicule.

Ne chargez jamais en méme temps une batterie
standard et une batterie sans entretien.

Ne chargez jamais les batteries a usage unique.
Laissez un espace suffisant derriere I'appareil pour la
ventilation.

Respectez les consignes du fabricant.

Contrdlez le niveau de |‘acide dans la batterie.
Contrélez I'état du cable d’alimentation et du cable de
contact. Si le cable d’alimentation est endommagé,
faites-le remplacer dans les plus brefs délais par un
spécialiste.

L’appareil ne doit pas étre exposé aux influences
atmosphériques, telles que neige ou pluie.

N’utilisez jamais I'appareil si vous étes pieds nus. Ne
touchez pas I'appareil avec les mains ou les pieds
humides ou mouillés.

Ne retirez jamais la fiche de la prise en tirant sur le
cable.

Interdisez aux enfants et aux personnes non autorisées
d’utiliser 'appareil.

Ne laissez pas I’appareil en marche sans
surveillance, il pourrait devenir une source de
danger.

Aprés avoir effectué les travaux d’entretien et de
réparations des dispositifs de protection et de sécurité, il
est nécessaire de les remonter immédiatement.

Il est absolument indispensable de connaitre les regles
de sécurité en vigueur sur le lieu de travail, ainsi que
toutes les autres regles de sécurité générales.

Avant d'utiliser I'appareil, contrélez le dispositif de
sécurité. Assurez-vous que les piéces semblant
légérement endommagées fonctionnent parfaitement.

Si la notice ne stipule pas autrement, les pieces et les
dispositifs de sécurité endommagés doivent étre réparés
ou remplacés par un atelier agréé.

Faites réparer les interrupteurs endommagés dans un
service aprés-vente agréé.

Cet appareil est conforme a tous les reglements de
sécurité correspondants. Les réparations doivent étre
effectuées uniquement par un électricien qualifié dans
un atelier de réparations agréé en utilisant des piéces
détachées d’origine. Le non respect de cette consigne
peut engendrer des risques d’accidents.

ATTENTION ! L’acide de la batterie est
fortement caustique et peut provoquer des
blessures graves. Lors d’une éclaboussure par le
liquide, nettoyez les endroits atteints avec une
quantité d’eau suffisante et consultez un médecin.
L’acide peut également endommager les vétements !



& Attention : Ne branchez qu’au réseau équipé d’un
interrupteur de sécurité contre le courrant de défaut
(Pinterrupteur FI).

Mise en service

1. Vérifiez la tension du circuit (230 V triphasée ou 400

V triphasée).

2. Raccordez les pinces rouges au pble positif (+) de la
batterie.

3. Raccordez les pinces noires au pdle négatif (-) de la
batterie.

Avant tout entretien, retirez la fiche de la prise. Utilisez
I'appareil uniguement avec un interrupteur contre le
courant de défaut (FI).

3. Eclairage local insuffisant
Un éclairage insuffisant représente un grand

risque.
Assurez toujours un éclairage suffisant lors de la
manipulation de I'appareil.

Liquidation

Conduite en cas d’urgence

Effectuez les premiers gestes de secours en fonction du
caracteére de la blessure et appelez rapidement les premiers
secours.

Protégez le blessé d’autres blessures et calmez-le.

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes
indiqués sur I'appareil ou sur 'emballage. La description des
significations individuelles se trouve dans le chapitre

« Indications sur I'appareil ».

Opérateur

Utilisation de I’appareil en conformité avec la destination |

L’opérateur doit lire attentivement la notice avant d’utiliser
I'appareil.

Les appareils décrits dans ce mode d’emploi servent a la

charge de batteries en plomb, utilisées pour les véhicules

(essence ou diesel). On choisi librement le type d’électrolyte.

. Les appareils sont fabriqués avec une double isolation,
n’exigeant pas de fil de terre. lls sont indiqués par un
symbole situé sur le corps de I'appareil.

. Le fonctionnement s’effectue avec une tension de
charge baissant lentement, pendant que la batterie
charge (voir le chapitre «Durée de charge»).

. Ne convient pas aux batteries au gel!

. Nous vous conseillons de surveiller constamment la
puissance du chargeur de batteries qui doit étre adaptée
a la capacité des batteries a charger. Un chargeur trop
petit nécessite un temps de charge de la batterie élevé,
un chargeur trop puissant peut, en I'occurrence,
'endommager.

Qualification

Mis a part I'instruction détaillée par un spécialiste, aucune
autre qualification spécifique n’est requise.

Age minimal

L’appareil peut étre utilisé uniquement par des personnes de
plus de 16 ans.

Exception faite des adolescents manipulant I'appareil dans le
cadre de I'enseignement professionnel sous la surveillance
du formateur.

Formation

L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement I'instruction
par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une
formation spéciale n’est pas nécessaire.

Protection contre les surcharges (Fig. 2 + 3)

Caractéristiques techniques

Les appareils sont équipés d’une protection contre la
surcharge (un dispositif de sécurité protégeant le chargeur de
batteries des effets en conséquence d’'un branchement
incorrect ou une surcharge).

C’est le fusible protégeant le chargeur de batteries contre les
pannes et la mauvaise manipulation qui fait office de
protection contre la surcharge. Si le fusible s’active, vérifiez
consciencieusement le respect de toutes les consignes et
lisez le chapitre «Pannes». Lors du changement du fusible,
utilisez a nouveau la protection avec la méme valeur de
tension.

Important: Le remplacement des fusibles avec
valeurs de résistance différentes des valeurs indiquées
sur la plaque signalétique de I’appareil peut engendrer
des dommages matériels ou personnels.

Débranchez le cable de réseau avant le remplacement
des fusibles. Nous déclinons toute responsabilité en cas
de non respect de cette consigne, nous ne répondons
pas des dommages provoqués.

Image 2 Image 3
A. Fusible A. Fusible
B. Fusible

Fiche: 230 V/50-60 Hz
De charge: 12 Volt
Courant de charge effectif: 20 Amp.
Courant de charge arithmétiqu: 16 Amp.
Courant de démarrage environ 0 V: 200 Amp.
Courant de démarrage environ 1V: 120 Amp.
Maximum de performances du réseau: | 300-2000 W
Minimum de capacité de la batterie: 36 Ah
Capacité nominale: 200 Ah

Poids: 6,7 kg

Transport et stockage

. Lors du stockage prolongé, nettoyez soigneusement
I'appareil.

. Placez I'appareil dans un endroit propre et sec, terrain.

. Protégez I'appareil des influences atmosphériques en la
couvrant avec une bache plastique, un carton, etc.

Manipulation (fig. 4)

Dangers résiduels et mesures de protection

1. Contact électrique direct
Cable ou fiche défectueux peut provoquer une
électrocution.
Faites remplacer un cable ou une fiche endommagé
par un spécialiste. Utilisez I'appareil uniquement avec
un interrupteur contre le courant de défaut (FI).

2. Contact électrigue indirect
Blessures provoquées par des piéces conductrices
des piéces de construction ouvertes ou
défectueuses.

Fig. 4:

1: Début de charge

2: Pendant la charge

3: Fin de charge

4: Vide

5: Chargée a moitié

6: Complétement chargée

Pendant la charge, le courant baisse (sa valeur s’affiche sur
I'amperemétre numérique) lentement selon la courbe W en
conformité avec DIN 41774.

Lorsque la batterie est complétement chargée, I'indicateur
numeérique affiche des valeurs aux alentours de zéro.




Les valeurs indiquées sur les images sont purement
informatives et peuvent varier pendant la charge réelle en
fonction de la batterie.

A Avant toute intervention sur I’appareil, retirez la fiche de
la prise

Fonction chargement

. Raccordez le chargeur a la batterie a charger.

e Raccordez d’abord le cable polaire noir au pdle négatif,
seulement apres raccordez le péle positif.

. Pour charger la batterie, débranchez la
complétement du véhicule.

. Réglez le chargeur au plus petit degré de chargement
(min/1)

. Maintenant, branchez la fiche a la prise et augmentez le
degré de charge jusqu’a ce qu’apparaisse e le voltage
de charge correspondant a environ 10% de la capacité
de la batterie.

. Lorsque le voltage de charge baisse, il est possible
d’augmenter les degrés de charge

. Débranchez la batterie des pinces au plus tard 3-5
heures apres le chargement.

. Le témoin de voltage de charge n’indique pas
complétement zéro a la fin du chargement.

AVERTISSEMENT : La tension de charge doit s’élever a
environ 10 % de la capacité de la batterie! (exemple :
batterie 88 AH — tension de charge d‘environ 9 A)

Durée de charge de la batterie

e Ladurée de charge dépend de I'état de la batterie
(presque déchargée, chargé a moitié ou complétement
déchargée).

e 2 a4 heures suffisent pour régénérer la batterie. Pour
un chargement complet, il faut compter 8-10 heures.

. Il est déconseillé de dépasser la durée
maximale de charge de 10 heures

Aide au démarrage |

A Pour véhicules avec batteries en plomb 35-105 AH
12v

e  ATTENTION! Au démarrage, pour les surtensions de
I'électronique a bord de leur véhicule peuvent
endommager. Veuillez discuter avec votre véhicule
professionnel

. batterie et le véhicule angeklemmt faire!

. Le démarrage a I'aide du chargeur devrait toujours étre
effectué a deux.

. La premiére personne enclenche l'interrupteur de
démarrage sur le chargeur. L’autre personne lance
immédiatement le processus d’'allumage.

. Des que la voiture démarre, stoppez le démarrage, max.
9-10 sec

e  Sil'essai de démarrage échoue, attendez 5 minutes que
I'appareil refroidisse.

Astuce: si la batterie de 10-15 minutes interpréte sera, la
batterie a besoin de beaucoup moins de courant de
démarrage.

Attention : Le dépassement de la durée de
démarrage de 10 secondes peut griller les fusibles ou
endommager le véhicule !

Attention: Le péle bornes ne doivent pas se toucher.

A Attention : Le chargeur est équipé d’un fusible
contre la surcharge.

Important : L’utilisation de fusibles différents des
fusibles d’origine peut engendrer des dommages
matériels ou blessures des personnes.

Remplacez les fusibles uniquement si le chargeur est
débranché de la source de tension électrique !

Consignes de sécurité relatives a la manipulation

. Avant la mise en marche de I'appareil, tous les
dispositifs de sécurité et de protection doivent étre
correctement montés et a leur place.

. Il est interdit d’essayer de démarrer le véhicule avec une
batterie déchargée ou endommagée, ceci pourrait
endommager I'appareil.

e  Avant d’appuyer sur l'interrupteur principal, assurez-
vous que I'appareil est correctement branché.

e  Avertissement ! Si vous avez un doute en ce qui
concerne le montage de cette scie circulaire sur table,
faites appel a un spécialiste d’un atelier de réparations
agreéeé.

. Avant d'utiliser I'appareil, lisez attentivement la notice.

e  Respectez toutes les consignes de sécurité contenues
dans la notice.

. Comportez vous de fagon responsable envers tierces
personnes.

Notice pas a pas

Chargement
1. Raccordez le chargeur.

2. Reéglez la fonction de chargement (min/1).
3. Mettez le chargeur en marche.

4. Branchez a la prise.

5. La batterie se charge (max. 10 heures)

D

1

3

émarrage
Raccordez le chargeur.

Réglez la fonction de démarrage.

. Branchez a la prise.

4. Mettez le chargeur en marche et commencez
immédiatement a démarrer la voiture.

5. Dés que le véhicule démarre, stoppez immédiatement le

démarrage, arrétez et débranchez le chargeur.

2.

Pannes - causes - suppression

ATTENTION : CONTROLEZ D’ABORD LES FUSIBLES DE
SURCHAUFFE !

Fusible de protection contre la surcharge :

1. Raccordez la pince rouge au pdle positif et la pince noir
au pole négatif.

2. Retirez le contact et contrélez les fusibles.

3. Sélectionnez le degré de chargement inférieur.

4 Si le courant d’entrée de la batterie est trop élevé, nous
recommandons de confier le chargement de la batterie a
un électricien qualifié et de maintenir ensuite la batterie
en la chargeant frequemment avec un degré de charge
élevé ou de se procurer un chargeur plus performant.
Faites contrdler la batterie par un spécialiste. Remplacez
la batterie.

Un voltage de charge au début du chargement trop élevé.
1. Attention : si le voltage de charge est élevé aprés 15 -
20 minutes, cela peut signifier que le chargement ne
tient pas.
Faites contrOler la batterie par un spécialiste. Remplacez
la batterie.

Voltage de charge trop faible.
1. Essayer de régler le voltage de charge a la valeur
supérieure.

L’indicateur de 'ampéremeétre touche le point le plus bas

de I’échelle.

1. Faites contréler la batterie par un spécialiste. Remplacez
la batterie.

2. Veillez a ce que la tension de réseau corresponde a la
tension convenant au chargeur.



Ampéremetre n’affiche pas.

1.  Nettoyez les bornes et remplacez les pinces.

2. Faites controler la batterie par un spécialiste. Remplacez
la batterie.
Vérifiez le fonctionnement du chargeur sur une batterie
chargée, en parfait état.

Causes de la surcharge

1. Raccordement incorrect de la pince a la batterie.

2. Contact involontaire ou indirect des pinces entre elles.

3. Batterie fortement ou compléetement déchargée.

4. Batterie complétement déchargée et sa capacité est
supérieure a la puissance du chargeur.
Batterie endommagée ou défectueuse (par exemple,
court-circuit des éléments internes).

Révisions et entretien

. Avant toute intervention, retirez la fiche de la prise.

. Pour nettoyer les pieces en plastique, utilisez un chiffon
humide. N'utilisez ni produits de nettoyage, ni
dissolvants, ni objets pointus.

e  Apres chaque utilisation, débarrassez I'orifice de
ventilation et les pieéces mobiles de la poussiére
déposée a I'aide d’une brosse douce ou d’'un pinceau.

e  Graissez régulierement toutes les pieces mobiles
métalliques.

Consignes relatives aux révisions et a I'entretien

Apres chaque utilisation
Débarrassez les orifices de ventilation de la poussiére.

Régulierement
Graissez les parties métalliques a I'huile (huile universelle)

Régulierement
Contrélez le serrage correct de toutes les vis.
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Dékujeme Vam za koupi nabijecky baterii Giide START 320 a za divéru Vami projevenou v nas
sortiment.

11! DFive nez uvedete pristroj do provozu,
proctéte si prosim peclivé tento navod k obsluze !!!

G

Sériové Cislo:

Objednaci éislo:

Mate technické otazky? Reklamaci? Potfebujete nahradni dily nebo navod k obsluze?

Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis pomuzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomoZzte nam pomoci Vam.
Aby bylo mozné Vas pristroj v pfipadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové Eislo, objednaci ¢islo a rok vyroby. VSechny tyto udaje
najdete na typovém §titku. Abyste méli tyto Udaje vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Rok vyroby:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360 | Fax:

+49 (0) 79 04/ 700-51999

‘E-Mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Dotisky, a to i ¢aste€né, vyzaduji schvaleni. Technické zmény vyhrazeny.

Oznaceni

| Popis pristroje (obr. 1)

Bezpecnost produktu:

q3

Produkt odpovida pfislusnym
normam EU

Zakazy:

®

Zakaz, vSeobecny
(ve spojeni s jinym piktogramem)

Nepouzivejte za desté

Vystraha:
A /A
. Vystraha pfed nebezpeénym
Vystraha/pozor elektrickym napétim
Prikazy:

Prectéte si navod k obsluze

Noste bezpecnostni rukavice

Ochrana zivotniho prostredi:

{14

)
iy

Odpad zlikvidujte odborné tak,
abyste neskodili Zivotnimu
prostredi.

Obalovy material z lepenky Ize
odevzdat za uc¢elem recyklace do
sbérny.

=4

—
Vadné a/nebo likvidované
elektrické ¢i elektronické pfistroje
musi byt odevzdany do pfislusnych
sbéren.

Obal:

™

s

Chrarite pfed vihkem

Obal musi sméfovat nahoru

Technické udaje:

a

TT

Pripojka

Hmotnost

Pristroj

Profesionalni nabijecka k nabijeni a rychlonabijeni, jakoz i ke

startovani vozidel.

1. Ampérmetr

2. Tavna pojistka (50 A)

3. Prepinac rezimu (nabijeni/startovani)
4. Stuprfiovy pfepina¢ (min./max.)

5. Hlavni vypina¢ (ON/OFF)

Zaruka

Zaruéni doba ¢ini 12 mésicl pfi primyslovém pouziti, 24
mésicu pro spotfebitele a za¢ina dnem nakupu pfistroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zptsobené
vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi reklamaci v zarué¢ni
dobg je tfeba pfilozit originalni doklad o koupi s datem
prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, pouziti nasili, poSkozeni cizim zasahem nebo cizimi
predméty, nedodrZzeni navodu k pouziti a montazi a normalni
opotrebeni.

VsSeobecné bezpecnostni predpisy

Nez zacnete pracovat s pfistrojem, pfectéte si pozorné
nasledujici bezpecnostni pokyny a tento navod k obsluze.
Pokud mate pfistroj pfedat jinym osobam, pfedejte jim
prosim i navod k obsluze. Navod k obsluze vzdy dobfe
uschovejte!

Obal: Vas pristroj se kvili ochrané pfed poskozenim pfi
pfepravé nachazi v obalu. Obaly jsou suroviny a proto
mohou byt znovu pouzity nebo je Ize recyklovat.

Prectéte si prosim peclivé navod k pouziti a dodrzujte v ném
obsazené pokyny. Pomoci tohoto navodu k pouZiti se
seznamte s pfistrojem, jeho spravnym pouzitim a
bezpecnostnimi pokyny. Tyto pokyny si prosim bezpecné
uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

. Pracovisté udrzujte v Cistoté a uklizené. Neporadek na
pracovisti a pracovnim stole zvySuje nebezpedi Urazu a
poranéni.

e  Davejte pozor na podminky prostfedi, ve kterych
pracujete. Elektrické naradi nepouzivejte ve vihkém
nebo mokrém prostfedi. Zajistéte dostatecné osvétleni.
Elektrické naradi nevystavujte desti ani vysoké vzdusné
vlhkosti. Nezapinejte je v prostfedi s hoflavymi
kapalinami nebo plyny.

. Nepoustéjte ke stroji nikoho ciziho. Navstévnici a divaci,
pfedevSim déti a nemocné a neduzivé osoby udrzujte
v dostatecné vzdalenosti od svého pracovisté.

e  Zaijistéte bezpeéné ulozeni nastroju. Nastroje, které
nepotfebujete, ukladejte na suchém nepfistupném nebo
vysoko polozeném misté.

. Davejte pozor na kabel. Za kabel netahejte. Pri
vytahovani ze zasuvky jej vzdy uchopte za zastrcku.
Kabel udrzujte v bezpe¢né vzdalenosti od zdroju tepla,
oleje a ostrych hran.

e  Zabrarite neumysinému zapnuti. Nez zapojite zastréku
do zasuvky, vzdy dbejte na to, aby byl spinac pfistroje
v poloze ,vypnuto®.



P¥i praci venku pouzivejte specialni prodluzovaci kabely.

Pro praci venku potfebujete specialni prodluzovaci
kabely, které jsou pro venkovni pouZiti vhodné a jsou
pfislusnym zpusobem oznaceny.

VZdy si udrzte soustfedénost. Davejte pozor na to, co
délate. Pouzivejte zdravy rozum. Elektrické naradi
nepouzivejte, jste-li unaveni.

Davejte pozor na poskozené dily. Pfed pouzitim pfistroj
prohlédnéte. Jsou nékteré dily poskozené? V pfipadé
lehkych poSkozeni se vazné zamyslete nad tim, zda
pFistroj pfesto bude fungovat bezvadné a bezpecné.
Predchazejte uderlim elektrickym proudem. Vyhnéte se
kazdému kontaktu svého téla s uzemnénymi pfedméty,
napf. s vodovodnim potrubim, topnymi télesy, sporaky a
chladnicemi.

Pouzivejte pouze schvalené dily. Pfi udrzbé a opravach
pouzivejte pouze identické nahradni dily. Nahradni dily
dostanete v autorizovaném servisnim stfedisku.
Vystraha! Pouzivani pfisluSenstvi a pfidavnych dild,
které nebyly vyslovné doporuceny v tomto navodu

k obsluze, mize znamenat ohroZeni osob a predméta.
Osoby, které diky svym fyzickym, smyslovym ¢&i
dusevnim schopnostem nebo své nezkusenosti ¢i
neznalosti nejsou schopny pfistroj obsluhovat,
nesmi pristroj pouzivat.

Je-li pristroj viditelné poskozen, nesmi byt uveden
do provozu.

V dasledku neodbornych oprav mohou vznikat
znacna rizika.

Pro prislusenstvi plati tytéz predpisy.

Giide GmbH & Co. KG neruci za Skody zplisobené:

poskozenim pristroje v disledku mechanickych
vliv a pretizeni.

zménami pristroje

pouzitim k jinym ucéeliim, nez jaké jsou popsany v
navodu.

Dodrzujte bezpodmineéné vSechny bezpecnostni
pokyny, abyste zabranili trazim a Skodam.

Bezpecnostni pokyny pro prvni uvedeni do provozu

Nez zacnete pfistroj sefizovat nebo na ném provadét
udrzbu, vzdy jej nejprve odpojte od zdroje elektrického
napéti.

Nabije€ku pfipojte k napajecimu zdroji az tehdy,
jsou-li provedena v8echna nastaveni a pélové svorky
jsou spravné pfipojeny.

Po odstranéni obalu zkontrolujte, Ze pfistroj a vSechny
jeho soucasti jsou v bezvadném stavu.

Sitovy kabel zcela odvirite a poloZte jej tak, aby se
polové svorky nemohly dotykat.

V pfipadé potfeby pouzijte k prodlouzeni sitového
kabelu prodluzovaci kabel; pfi tom je tfeba dodrzet
stejny prifez jako u sitového kabelu; nepouzivejte
kabely o mensim prirezu.

PFipojné klesté, svorky a horni plochu baterie udrzujte
v Cistoté; v pfipadé potfeby svorky baterie olistéte
draténym karta¢em; tim vytvofite dobry elektricky
kontakt a zajistite lepSi u€innost nabijeni.

Nikdy nezaménujte pélovani pripojek! ((-) €erna, (+)
cervena)

Nabijeci napéti nabijecky musi byt stejné jako jmenovité
napéti uvedené na baterii; tato hodnota odpovida poctu
¢lankd akumulatoru vynasobené dvéma.

PFistroj pfed nabijenim postavte na stabilni podklad a
zajistéte, aby nic nebranilo proudéni vzduchu
prisluSnymi otvory. Musi byt zaru¢eno dobré chlazeni.
Nenabijejte sou€asné vice baterii.

Uzavéry baterie odstrarite az po ocisténi svorek, aby do
van nenapadal prach nebo jiné necistoty.

Zaijistéte, aby elektrolyt pokryval desky do vySe min. 4 az

5 mm; v pfipadé potfeby dolijte destilovanou vodu, ktera
je pro tyto Ucely k dostani v obchodé.

Béhem faze nabijeni vznikaji vybusné plyny, proto se
vyhnéte koufeni a manipulaci s otevienym ohném resp.
jiskrami.

A Baterie nabijejte pouze v dobfe vétranych
prostorach, pfistroj pro nabijeni baterii je zakazano
pouzivat ve vozidle nebo pod zavienou kapotou
motoru.

Nikdy nenabijejte standardni a bezudrzbové baterie
spole¢né.

Nikdy nenabijejte jednorazové baterie.

Za pfistrojem ponechte dostatek mista pro vétrani.
Ridte se pokyny vyrobce.

Kontrolujte spravny stav kyseliny v baterii.

Vzdy zkontrolujte bezvadny stav sitového kabelu a
upinaciho kabelu. V pfipadé poSkozeni sitového kabelu

jej nechte ihned vyménit u odbornika.

Pristroj se nesmi vystavovat povétrnostnim vliviim, jako

je snih a dést.

A

proti

PFistroj nepouzivejte, kdyZz jste bosi. Nedotykejte se
pfistroje vihkyma nebo mokryma rukama &i nohama.
Nikdy nevytahujte zastréku ze zasuvky tahanim nebo
trhanim za kabel.

Zabrarite tomu, aby pfistroj pouzivaly nepovolané osoby
nebo déti.

A Nenechavejte pristroj zapnuty bez dozoru, mohl
by se stat zdrojem nebezpeci.

Pokud provadite opravu bezpecénostnich nebo
ochrannych zafizeni, musite je neprodlené po ukoncéeni
praci opét fadné namontovat.

Je nutno znat a dodrzovat pfedpisy pro prevenci Uraz
platné v konkrétnim misté pouzivani pfistroje i vSechna
ostatni vSeobecné uznavana pravidla bezpecnosti.

PFed pouzitim pfistroje je nutné zkontrolovat
bezpecnostni zafizeni. Ujistéte se, Ze i soucasti, které
maji zdanlivé jen lehké poskozeni, budou fadné
fungovat.

Neni-li v tomto navodu k obsluze uvedeno néco jiného,
musi opravy a vyménu poSkozenych soucasti a
bezpecnostniho zafizeni provadét autorizované servisni
stfedisko.

Poskozené spinace nechte vyménit v autorizovaném
servisnim stfedisku.

Tento nastroj odpovida vSem pfislusSnym bezpec€nostnim
ustanovenim. Opravy smi provadét pouze kvalifikovani
elektrikafi v autorizovanych servisnich stfediscich

s pouzitim originalnich nahradnich dild. V pfipadé
nedodrzeni tohoto pfedpisu hrozi nebezpedi urazu.

POZOR! Kyselina z baterie je silné leptava a
muze zpUsobit zavazna poranéni. PFi
potfisnéni kapalinou oplachnéte zasazena mista
dostateénym mnozstvim vody a konzultujte
s lékafem. Kyselina miize poskodit i ¢asti odévu!

Pozor: Pouzivejte jen v siti s ochrannym vypinacem
chybnému proudu (vypinac Fl).

Uvedeni do provozu

1. Zkontrolujte napéti vedeni (230 V tfifazové nebo 400

2.
3.

V trifazové).
Cerné klesté pfipojte k zapornému pdlu (-) baterie
Cervené klesté pfipojte ke kladnému pélu (+) baterie.

Chovani v pfipadé nouze

V zavislosti na charakteru poranéni poskytnéte potfebnou

prvni

pomoc a co nejrychleji pfivolejte kvalifikovanou

Iékafskou pomoc.
Poranéného chrante pfed dal$im ublizenim a ulozZte jej v

klidu.

Pouzivani pristroje v souladu s jeho uréenim

Se zde popsanymi pfistroji Ize nabijet olovéné baterie, které
se normalné pouzivaji u motorovych vozidel (benzinovych a
dieselovych). Pfitom se druh elektrolytu svobodné zvoli.



PFistroje jsou zkonstruovany s dvojnasobnou izolaci a
nevyzaduji proto zemnici drat, a jsou oznaceny
viditelnym symbolem umisténym na télese.

Provoz se uskute¢nuje s pomalu klesajicim nabijecim
proudem, zatimco se baterie nabiji (viz oddil "Doba
nabijeni").

Neni vhodné pro gelové baterie!

Neustale se doporucuje davat pozor na to, aby byl vykon
nabijecky baterii pfizpusoben kapacité nabijenych
baterii. Prili§ mala nabijecka mGze k nabiti baterie

Minimalni vék

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez dosahly 16 let.
Vyjimku predstavuje vyuziti mladistvych, pokud se toto déje
béhem profesniho vzdélavani za G¢elem dosazeni dovednosti
pod dohledem Skolitele.

Skoleni

Pouzivani pfistroje vyZaduje pouze odpovidajici pouceni
odbornikem resp. ndvodem k obsluze. Specialni Skoleni neni

vyzadovat pfili§ mnoho €asu; vykonny pfistroj maze
naopak baterii poskodit.

Ochrana proti pretizeni (obr. 2 + 3)

nutné.

| Technické udaje

Pristroje jsou opatfeny ochranou proti pretizeni (bezpeénostni

zafizeni, aby byla nabijecka baterii chranéna pred efekty
v dUsledku Spatnych spojeni Ci pfetizeni).

Ochrana proti pfetizeni je pojistka, ktera chrani nabijecku
baterii pfed poruchami a Spatnou manipulaci. Pokud se
pojistka aktivuje, musite pozorné zkontrolovat, zda byly

vS8echny pokyny dodrZeny. Pfi vyméné pojistky se musi znovu

pouzit ochrana se stejnou hodnotou proudu.

A Dulezité: Vyména pojistek s hodnotami odporu,
které se liSi od hodnot na plaketé pristroje, miize
zpuUsobit vécné a personalni Skody.

Vymeéna pojistek se smi provadét jen pri vytazeném
sitovém kabelu. V opaéném pripadé neneseme
odpovédnost, a to ani za pfipadné opravy.

Obr.2 Obr. 3
A. Pojistka A. Pojistka
B. Pojistka

Pripojka: 230 V/50-60 Hz
Nabijeci napéti: 12/24 V s moznosti
prepnuti
Nabijeci proud efektivni: 40 A
Nabijeci proud aritmeticky: 26 A
Spoustéci proud (0 V): 250 A
Spoustéci proud (1 V): 160 A
Max. pfikon: 500-4000 W
Jmenovita kapacita: 330 Ah
Minimalni kapacita baterie: 30 Ah
Hmotnost 11,5 kg
Objednaci gislo 85068

Zbytkova nebezpeci a ochranna opatreni

1. Elektricka zbytkova nebezpedéi:

Primy kontakt s elektfinou:

Vadny kabel nebo vadna zastrcka mohou byt

pFiéinou urazu elektrickym proudem.
Vadné kabely a zastréky nechte vzdy vymeénit u
odbornika. Pfistroj pouzivejte pouze s pFipojkou
vybavenou proudovym chrani¢em (Fl).

Neprimy kontakt s elektfinou

Nebezpeci poranéni vodivymi €astmi pfi otevienych

nebo vadnych dilech pristroje.

PFi udrzbé pristroj vzdy odpojte od zdroje napéti.

Provozujte pouze s proudovym chrani¢em (Fl).

Nepfimérené osvétleni pracovisté
Nedostatec¢né osvétleni predstavuje vysoké
bezpeénostni riziko.
P¥i praci s pfistrojem zajistéte vzdy dostatecné
osvétleni.

Likvidace

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogram( umisténych na
pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete
v kapitole ,Oznaceni na pfistroji“.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné precist
navod k obsluze.

Kvalifikace

Kromé podrobného pouc¢eni odbornikem neni pro pouzivani

pfistroje nutna zadna specialni kvalifikace.

Preprava a ulozeni

eV pfipadé ulozeni na del$i dobu byste méli stroj dukladné
vycistit.

e  Pristroj uloZte na Cistém, suchém misté.

. Chrarite pfistroj plachtou, kartonem apod. pfed
povétrnostnimi vlivy.

| Obsluha (obr. 4)

Obr. 4

1: Zagatek nabijeni
2: Béhem nabijeni
3: Konec nabijeni
4: Prazdna

5: Z poloviny nabita
6: Zcela nabita

Béhem nabijeni klesa proud (jeho hodnota se zobrazuje
na digitalnim ampérmetru) pomalu podle kiivky W v
souladu s DIN 41774.

Je-li baterie kompletné nabita, digitalni ukazatel
zobrazuje hodnoty kolem nuly.

Hodnoty uvedené na obrazcich jsou cCisté informativni a
mohou se béhem realného nabijeni, v zavislosti na
baterii, lisit.

A Pred jakymkoliv sefizovanim a nastavovanim nabijecky
je nutno vytahnout zastrcku ze sité.

Funkce nabijeni

. Nabije€ku pfipojte k nabijené baterii.

. Cerny polovy kabel je nutno vzdy nejprve pfipojit
k zapornému polu, pak teprve pfipojte svorkami kladny
pol.

. A Za ucelem nabijeni baterii zcela odpojte od
vozidla.
(min/1)

. Nyni zapojte zastr¢ku do zasuvky a nabijeci stupné
regulujte smérem nahoru, az se ukaze nabijeci proud,
ktery odpovida cca 10% kapacity baterie.

e Nabijeci stupné Ize pfi klesajicim nabijecim proudu
zvysit.

. Nejpozdéji 3-5 hodin po dokonéeném nabijeni baterii
odpojte od svorek.



. A Indikace nabijeciho proudu neukazuje po
ukoncéeni nabijeni uplnou nulu.

UPOZORNENI: Nabijeci proud musi ¢init cca 10 %
kapacity baterie!
(pfiklad: baterie 88 AH — nabijeci proud cca 9 A)!

Doba nabijeni baterie

. Doba nabijeni je vzdy zavisla na stavu baterie (témér
nabita, z poloviny nabita nebo zcela vybita)

. PFi nabijeni ,pro regeneraci“ baterie sta¢i 2-4 hodiny.
K plnému nabiti je tfeba 8-10 hodin.

. A Neméla by byt prekroéena maximalni doba
nabijeni 10 hodin.

4. Zapojte do sitové zasuvky.
5. Baterie se nabiji (max. 10 hodin)

Startovani

1.  Pripojte nabijecku.

2. Nastavte funkci startovani.

3. Zapojte do sité.

4. NabijeCku zapnéte, pak ihned zacnéte startovat vozidlo.
5. Jakmile vozidlo naskoci, se startovanim hned prestarite
a nabije¢ku vypnéte a odpojte.

Poruchy-pri€iny-odstranéni

Pomiuicka pro startovani

. POZOR! Pri spusténi procesu muze vzniknout prepéti,
které muze poskodit palubni elektroniku Vaseho vozidla.
Prodiskutujte to prosim s Vasim automobilovym
specialistou.

. Baterii pfipojte a nechte pfipojenou na vozidle!

e  Startovani pomoci nabijec¢ky by se mélo zasadné
provadét ve dvou.

. Prvni osoba zapne startovaci spina¢ na nabijecce.
Druha osoba ihned spusti proces zapalovani.

e  Jakmile vozidlo naskoéi, ihned prestarite startovat, max.
9-10 s.

e  Po kazdém nepodafeném startovacim pokusu vyckejte
prosim cca 5 minut, nez pfistroj vychladne.

Tip: Pokud nabijete baterii predem po dobu 10-15 minut,
vyzaduje mnohem mensi startovaci proud.

A Pozor: Prekrog¢ite-li maximalni dobu startovani 10
sekund, miize dojit k propaleni pojistek resp. k poskozeni
vozidla!

A Pozor: Svorky se nesmi dotykat.

A Pozor: Nabijec¢ka je vybavena pojistkou proti
pretizeni.

Dulezité: Pouziti pojistek, které nesouhlasi s pojistkami
pouzitymi pavodné v pristroji, miize mit za nasledek
vécné Skody nebo poranéni osob.

Vyménu pojistek provadéjte jen tehdy, je-li nabijecka
odpojena od zdroje elektrického napéti!

Bezpecnostni pokyny pro obsluhu

. Pfed zapnutim pfistroje musi byt veSkera bezpe&nostni
a ochranna zafizeni fadné namontovana a na svém
misté.

e Je zakazano se pokous$et o nastartovani u vozidel
s vybitou nebo poskozenou baterii, nebot by to vedlo
k poSkozeni pfistroje.

. Pokusy nastartovat baterii v ,poloze nabijeni“ misto
.pomucka pro startovani“ mohou poskodit ampérmetr a
aktivovat pojistku proti pfetizeni.

. Nez stisknete hlavni spinac, ujistéte se, Ze je nabijecka
spravné zapojena.

e  Vystraha! Mate-li pochyby, nechte si pfed pouzitim
pFistroje poradit od odbornika v autorizovaném
servisnim stfedisku.

. PFistroj pouzivejte teprve poté, co jste si pozorné precetli
navod k obsluze.

. Dodrzujte vSechny bezpecnostni pfedpisy uvedené v
navodu.

e VUci jinym osobam se chovejte zodpovédné.

POZOR: VZDY NEJPRVE ZKONTROLUJTE POJISTKY
PROTI PRETIZENI!

Ochranny jisti¢ proti pretizeni:

1. Cervené klest& pfipojte ke kladnému pélu a &erné klests
k zapornému.

Odstrarite kontakt a zkontrolujte pojistky.

Zvolte nizsi stupen nabijeni.

Je-li pfikon baterie pfili§ vysoky, doporucujeme povefit
nabitim baterie kvalifikovaného elektrikafe a nasledné
udrzovat baterii Castym dobijenim na vysokém stupni
nabiti, nebo si pofidit vykonnéjsi nabijecku.

Baterii nechte zkontrolovat u odbornika. Baterii vymérite.

rpON

P¥ilis silny nabijeci proud na za¢atku nabijeni.

1. Pozor: je-li nabijeci proud po 15 - 20 minutach vysoky,
mUze to znamenat, Ze nabiti nevydrzi.
Baterii nechte zkontrolovat u odbornika. Baterii vymérite.

P¥ilis slaby nabijeci proud.
1. PFipadné zkuste nastavit regulaci nabijeciho proudu na
vys$i hodnotu.

stupnice.

1. Nechte baterii zkontrolovat u odbornika. Baterii vymérite.

2. Zajistéte, aby sitové napéti odpovidalo napéti
vhodnému pro nabijecku.

Ampérmetr neukazuje.

1. Ocistéte svorky a opét nasadte klesté.

2. Nechte zkontrolovat u odbornika. Baterii vymérite.

3. Provéfte funkénost nabijeCky na nabité baterii, ktera je
v bezvadném stavu.

Priciny pretizeni

1. Chybné pfipojeni klesti k baterii.

2. Nechtény nebo nepiimy kontakt klesti mezi sebou.

3. Baterie je silné nebo zcela vybita.

4. Baterie je zcela vybita a ma vyssi kapacitu, nez je vykon
nabijecky. Baterie je vadna &i poskozena (napfiklad
zkratem vnitfnich prvku)

Prohlidky a udrzba

Pfed kazdou praci na pfistroji vytahnéte zastréku ze zasuvky.

. K ¢isténi plastovych dild pouzivejte vihky hadfik.
Nepouzivejte Cistici prostfedky, rozpoustédla ani ostré
predméty.

. Po kazdém pouziti odstrante mékkym kartackem nebo
Stétcem z vétraciho otvoru a pohyblivych sougasti
usazeny prach.

e  VSechny pohyblivé kovové souc€asti pravidelné mazte
olejem.

Bezpecnostni pokyny pro prohlidky a adrzbu

Navod , krok za krokem*

Nabijeni

1.  Pfipojte nabijeCku.

2. Nastavte funkci nabijeni (min/1).
3. Nabijecku zapnéte.

Po kazdém pouziti

Vétraci otvory a pohyblivé dily oCistéte od prachu
Pravidelné

Pohyblivé kovové soucasti mazte olejem. (univerzalni olej)

Pravidelné
Kontrolujte vSechny Srouby, zda jsou dotazené.



111 Skér ako uvediete pristroj do prevadzky,
precitajte si, prosim, starostlivo tento navod na obsluhu !!!

® 0

Sériové cislo:

Objednavacie €islo:

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete nahradné diely alebo navod na obsluhu?

Na nasej domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele Servis pomdzeme rychlo a nebyrokraticky. Pomozte nam, prosim, aby sme
mohli poméct vdm. Aby bolo mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat, potrebujeme sériové ¢islo, objednavacie &islo a rok
vyroby. VSetky tieto udaje najdete na typovom Stitku. Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste si ich, prosim, dole.

Rok vyroby:

Tel..  +49 (0) 79 04/ 700-360 | Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Dotlace, a to i Ciastocné, vyzaduju schvalenie. Technické zmeny vyhradené. llustraéné obrazky

Oznacenia:

| Popis pristroja (obr. 1)

Bezpecnost’ produktu:

q3

Produkt zodpoveda prislusnym
normam EU

Zakazy:

1. Ampérmeter

2. Tavna poistka (50 A)

3. Prepina¢ rezimov (nabijani/startovanie)
4. Stupriovy prepina¢ (min./max.)

5. Hlavny vypina¢ (ON/OFF)

Zaruka

®

Zakaz pouzivania pristroja za

Zakazova znacka, vSeobecna S
dazdal

Vystraha:
A\ [\
st e ebezpetny
Prikazy:

Zaruéna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom pouziti, 24
mesiacov pre spotrebitela a za¢ina diiom nakupu pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spésobené
chybou materialu alebo vyrobnou chybou. Pri reklamacii v
zarucnej lehote je potrebné prilozit originalny doklad o kupe s
datumom predaja.

Do zaruky nepatri neodborné pouzitie, ako napr. pretazenie
pristroja, pouzitie nasilia, poskodenie cudzim zasahom alebo
cudzimi predmetmi, nedodrzanie navodu na pouzitie a
montaz a normalne opotrebenie.

VSeobecné bezpecénostné predpisy

o '
Precitajte si navod na obsluhu! Noste bezpe&nostné rukavice!

Ochrana zivotného prostredia:

=3 A
&N g

Obalovy materidl z lepenky je
mozné odovzdat s ciefom
recyklacie do zberne.

Odpad zlikvidujte odborne tak, aby
ste neskodili Zivotnému prostrediu.

=4

—
Chybné a/alebo likvidované
elektrické ¢i elektronické pristroje
musia byt odovzdané do
prislusnych zberni.

Obal:

A A
l ||

- —

Chrarnite pred vihkom Obal musi smerovat hore

Technické udaje:

a 8

Pripojka Hmotnost’

Pristroj

Profesionalna nabijacka zacat zatazenia a rychla nakladka a
pre nastartovani vozidla.

Skor ako zacnete pracovat s pristrojom, precitajte si
pozorne nasledujuce bezpecnostné pokyny a tento navod
na obsluhu. Ak mate pristroj odovzdat inym osobam,
odovzdajte im, prosim, aj navod na obsluhu. Navod

na obsluhu vzdy dobre uschovaijte!

Obal: Vas pristroj sa kvoli ochrane pred poskodenim pri
preprave nachadza v obale. Obaly su suroviny a preto
mozu byt znovu pouzité alebo je mozné ich recyklovat.

Precitajte si, prosim, starostlivo navod na pouzitie a
dodrzujte v iom obsiahnuté pokyny. Pomocou tohto navodu
na pouzitie sa oboznamte s pristrojom, jeho spravnym
pouzitim a bezpec€nostnymi pokynmi. Tieto pokyny si,
prosim, bezpecne uschovajte na neskorsie pouzitie.

. Pracovisko udrzujte v Cistote a upratané. Neporiadok na
pracovisku a pracovnom stole zvySuje nebezpecenstvo
Urazu a poranenia.

. Davajte pozor na podmienky prostredi, v ktorych
pracujete. Elektrické naradie nepouzivajte vo vihkom
alebo mokrom prostredi. Zaistite dostato¢né osvetlenie.
Elektrické naradie nevystavujte dazdu ani vysoke;j
vzdusnej vihkosti. Nezapinajte ho v prostredi
s horlavymi kvapalinami alebo plynmi.

. Nepustajte ku stroju nikoho cudzieho. Navstevnici a
divaci, predovsetkym deti a choré a neduzivé osoby
udrzujte v dostatocnej vzdialenosti od svojho pracoviska.

e  Zaistite bezpetné uloZenie nastrojov. Nastroje, ktoré
nepotrebujete, ukladajte na suchom nepristupnom alebo
vysoko poloZzenom mieste.

. Davajte pozor na kabel. Za kabel netahajte. Pri
vytahovani zo zasuvky ho vzdy uchopte za zastrcku.
Kabel udrzujte v bezpecnej vzdialenosti od zdrojov tepla,
oleja a ostrych hran.

e  Zabrante neumyselnému zapnutiu. Nez zapojite
zastréku do zasuvky, vzdy dbajte na to, aby bol spinaé
pristroja v polohe ,vypnuté®.




Pri praci vonku pouzivajte Specialne prediZzovacie kable.
Pre pracu vonku potrebujete Specialne predlzovacie
kable, ktoré su pre vonkajsie pouzitie vhodné a su
prisluSnym spbésobom oznacené.

VZdy si udrzte sustredenost. Davajte pozor na to, ¢o
robite. Pouzivajte zdravy rozum. Elektrické naradie
nepouzivajte, ak ste unaveni.

Davajte pozor na poSkodené diely. Pred pouzitim pristroj
prezrite. Su niektoré diely poskodené? V pripade
fahkych poSkodeni sa vazne zamyslite nad tym, €i
pristroj napriek tomu bude fungovat bezchybne a
bezpecne.

Predchadzajte uderom elektrickym prudom. Vyhnite sa
kazdému kontaktu svojho tela s uzemnenymi predmetmi,
napr. s vodovodnym potrubim, vyhrevnymi telesami,
sporakmi a chladni¢kami.

Pouzivajte iba schvalené diely. Pri udrzbe a opravach
pouZivajte iba identické nahradné diely. Nahradné diely
dostanete v autorizovanom servisnom stredisku.
Vystraha! PouzZivanie prisluSenstva a pridavnych dielov,
ktoré neboli vyslovne odporucané v tomto navode

na obsluhu, méze znamenat ohrozenie o0s6b a
predmetov.

Osoby, ktoré vd'aka svojim fyzickym, zmyslovym ¢i
dusevnym schopnostiam alebo svojej neskisenosti
€i neznalosti nie st schopné pristroj obsluhovat’,
nesmu pristroj pouzivat'.

Ak pristroj lano vykazuju viditelné poskodenie,
pristroj nesmie byt uvedeny do prevadzky.

Opravy na tomto pristroji smie vykonavat’ iba
elektrikar. V désledku neodbornych oprav mézu
vznikat’ znaéné rizika.

Pre prisluSenstvo platia tie isté predpisy.

Giide GmbH & Co. KG neruci za Skody sposobené:

poskodenim pristroja v dosledku mechanickych
vplyvov a pret'azenia.

zmenami pristroja

pouzitim na iné ucely, nez aké su popisané v
navode.

Dodrzujte bezpodmienecne vSetky bezpeénostné
pokyny, aby ste zabranili irazom a Skodam.

Bezpecnostné pokyny pre prvé uvedenie do chodu

Nez zacnete pristroj nastavovat alebo na iom
vykonavat udrzbu, vzdy ho najprv odpojte od zdroja
elektrického napatia.

Pripojte nabijacku do napajaci zdroj, je-li vSetky
nastavenia a terminaly su spravne pripojeny.
Po odstraneni obalu skontrolujte, €i pristroj a vSetky jeho
sucasti su v stave.
Sietovy kabel celkom odvirite a polozZte ho tak, aby sa
polové svorky nemohli dotykat.
V pripade potreby pouZite na prediZenie sietového kabla
predlzovaci kabel; pri tom je potrebné dodrzat rovnaky
prierez ako pri sietovom kabli; nepouzivajte kable s
mensim prierezom.
Pripojné kliete, svorky a hornu plochu batérie udrzujte
v Cistote; v pripade potreby svorky batérie ocistite
drotenou kefou; tym vytvorite dobry elektricky kontakt a
zaistite lepSiu uc€innost nabijania.
Nikdy nezamienajte polaritu pripojok! ( (-)¢ierna; (+)
cervena)
Nabijacie napatie nabijacky musi byt rovnaké ako
menovité napatie uvedené na batérii; tato hodnota
zodpoveda poctu €lankov akumulatora vynasobené
dvoma (3 ¢lanky = 6 V; 6 ¢lankov = 12 V; 12 ¢lankov =
24 V).
Pristroj pred nabijanim postavte na stabilny podklad a
zaistite, aby ni€ nebranilo pradeniu vzduchu prislusnymi
otvormi. A dobré chladiaci systém musi byt zaru€ena
Nenabijajte su€asne viac batérii.
Uzavery batérie odstrarte az po ocisteni svoriek, aby do
vani¢iek nenapadal prach alebo iné necistoty.

Zaistite, aby elektrolyt pokryval dosky do vysky min. 4 az
5 mm; v pripade potreby dolejte destilovanu vodu, ktoru
je pre tieto u€ely mozné dostat’ v obchode.

Pocas fazy nabijania vznikaju vybusné plyny, preto sa
vyhnite fajéeniu a manipulacii s otvorenym ohriom resp.
iskrami.

A Batérie nabijajte iba v dobre vetranych priestoroch,
pristroj pre nabijanie batérii je zakézané pouZzivat vo
vozidle alebo pod zatvorenou kapotou motora.

Nikdy nenabijajte Standardné a beztudrzbové batérie
spolocne.

Nikdy nenabijajte jednorazové batérie.

Za pristrojom ponechajte dostatok miesta pre vetranie.
Riadte sa pokynmi vyrobcu.

Kontrolujte spravny stav kyseliny v batérii.

VZdy skontrolujte bezchybny stav sietového kabla a
upinacieho kabla. V pripade poskodenia sietového kabla
ho nechajte ihned vymenit u odbornika.

Pristroj sa nesmie vystavovat’ poveternostnym vplyvom,
ako je sneh a dazd.

Pristroj nepouzivajte, ked ste bosi. Nedotykajte sa
pristroja vihkymi alebo mokrymi rukami ¢i nohami.

Nikdy nevytahujte zastréku zo zasuvky tahanim alebo
trhanim za kabel.

Zabrarite tomu, aby pristroj pouzivali nepovolané osoby
alebo deti.

Nenechavajte pristroj zapnuty bez dozoru,
mohol by sa stat’ zdrojom nebezpecenstva.
Ak vykonavate opravu bezpecnostnych alebo
ochrannych zariadeni, musite ich bezodkladne po
ukonéeni prac opat riadne namontovat.
Je nutné poznat a dodrziavat predpisy pre prevenciu
urazov platné v konkrétnom mieste pouzivania pristroja
aj vSetky ostatné vSeobecne uznavané pravidla
bezpecnosti.
Pred pouzitim pristroja je nutné skontrolovat
bezpecnostné zariadenia. Uistite sa, Ze aj sucasti, ktoré
maju zdanlivo len lahké poSkodenie, budu riadne
fungovat.
AK nie je v tomto navode na obsluhu uvedené nie¢o
iného, musi opravy a vymenu poskodenych sucasti a
bezpe&nostného zariadenia vykonavat autorizované
servisné stredisko.
Poskodené spinace nechajte vymenit v autorizovanom
servisnom stredisku.
Tento nastroj zodpoveda vSetkym prislusnym
bezpecnostnym ustanoveniam. Opravy smu vykonavat
iba kvalifikovani elektrikari v autorizovanych servisnych
strediskach s pouzitim originalnych nahradnych dielov. V
pripade nedodrzania tohto predpisu hrozi
nebezpecenstvo Urazov.

POZOR! Kyselina z batérie je silne leptava a
moze sposobit’ zavazné poranenia.Pri
zasiahnuti kvapalinou oplachnite zasiahnuté miesta
dostatoénym mnozstvom vody a konzultujte
s lekarom. Kyselina moze poskodit’ aj €asti odevu!

A Pozor: Pouzivajte len v sieti s ochrannym
vypinac¢om proti chybovému prudu (vypina¢ Fl).

Commissioning

1.

2.
3.

Skontrolujte napatie vedenia (230 V trojfazové alebo 400
V trojfazové).

Cierne klieste pripojte k zapornému pélu (-) batérie
Cervené klieste pripojte ku kladnému pélu (+) batérie.

Spravanie v pripade nidze

V zavislosti na charaktere poraneni, poskytnite potrebnu prva
pomoc a ¢o najrychlejSie privolajte kvalifikovanu lekarsku
pomoc.

Poraneného chrante pred dalSim ublizenim a ulozte ho v
pokoji.



Spravne pouzivanie

| Skolenie

S tu popisanymi pristrojmi je mozné nabijat olovené batérie,
ktoré sa normalne pouZzivaju pri motorovych vozidlach
(benzinovych a dieselovych). Pritom sa druh elektrolytu
slobodne zvoli.

. Pristroje su skonstruované s dvojnasobnou izolaciou a
nevyzaduju preto uzemnovaci drét a su oznacené
viditelnym symbolom umiestnenym na telese.

. Prevadzka sa uskuto€riuje s pomaly klesajucim
nabijacim prudom, zatial' ¢o sa batéria nabija (vid
oddiel "Dizka nabijania").

. Nie je vhodné pre gélové batérie!

. Neustale sa odporuca davat pozor na to, aby bol vykon
nabijacky batérii prispdsobeny kapacite nabijanych
batérii. Prili§ mala nabijatka mbéze na nabitie batérie
vyzadovat prili§ mnoho €asu; vykonny pristroj méze
naopak batériu poskodit’.

Ochranné zariadenia proti pret'azeniu (obr. 2 a 3)

Pristroje su opatrené ochranou proti pretazeniu
(bezpeénostné zariadenie, aby bola nabijacka batérii

chranena pred efektmi v désledku zlych spojeni &i pretazeni).

Ochrana proti pretazeniu je poistka, ktora chrani nabijacku
batérii pred poruchami a zlou manipulaciou. Ak sa poistka
aktivuje, musite pozorne skontrolovat, ¢€i boli vSetky pokyny
dodrzané, a precitat oddiel "Poruchy". Pri vymene poistky sa
musi znovu pouzit ochrana s rovnakou hodnotou prudu.

& Doélezité: Vymena poistiek s hodnotami odporu,
ktoré sa liSia od hodnét na stitku pristroja, méze
sposobit’ vecné a personalne Skody.

Vymena poistiek sa smie vykonavat’ len pri vytiahnutom
sietovom kabli. V opaénom pripade nenesieme
zodpovednost, a to ani za pripadné opravy.

Obr.1 Obr. 2
A. Poistka A. Poistka
B. Poistka

Zvyskové elektrické nebezpecenstva

1. Priamy kontakt s elektrinou
Chybny kabel alebo chybna zastréka m6zu byt’
priéinou urazu elektrickym pradom.
= Chybné kable a zastréky nechajte vzdy vymenit u
odbornika. Pristroj pouzivajte iba s pripojkou
vybavenou pradovym chrani¢om (FI).

2. Nepriamy kontakt s elektrinou
Nebezpecenstvo poranenia vodivymi ¢ast'ami pri
otvorenych alebo chybnych dieloch pristroja.
= Pri udrzbe stroj vzdy odpojte od zdroja napatia.
Prevadzkujte iba s pradovym chrani¢om.

3. Neprimerané osvetlenie pracoviska
Nedostatoéné osvetlenie predstavuje vzdy vysoké
bezpeénostné riziko.
= Pri praci s pristrojom zaistite vzdy dostato¢né
osvetlenie.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne precitat
navod na obsluhu.

Kvalifikacia

Okrem podrobného pouéenia odbornikom nie je na
pouzivanie pristroja nutna Ziadna $pecialna kvalifikacia.

Minimalny vek

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli 16 rokov.
Vynimku predstavuje vyuzitie mladistvych, ak sa to deje
pocas profesijného vzdelavania s ciefom dosiahnutia
zruénosti pod dohladom Skolitela.

Pouzivanie pristroja vyZaduje iba zodpovedajlce poucenie
odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne Skolenie
nie je nutné.

Technické udaje

Pripojka: 230 V/50-60 Hz
Nabijacie napitie: 12 Volt
Nabijaci prud efektivny: 20 Amp.
Nabijaci prud aritmeticky: 16 Amp.
Spust'aci prad 0 V: 200 Amp.
Spustaci prad 1 V: 120 Amp.

Max. prikon: 300-2000 Watt
Minimalna kapacita batérie: | 36 Ah
Nominalna kapacita: 200 Ah

Vaha: 6,7 kg

| Preprava a uloZenie

eV pripade uloZenia na dlhsi ¢as by ste mali stroj dokladne

vycistit’..
. Zabezpecenie zariadeni v Cistom, suchom mieste
. Chrante pristroj plachtou, kartonom a pod. pred
poveternostnymi vplyvmi.

Obsluha (obr. 4)

Obr. 4

1: Zaciatok nabijania
2: Pocas nabijania
3: Koniec nabijania
4: Prazdna

5: Z polovice nabita
6: Uplne nabita

Pocas nabijania klesa prud (jeho hodnota sa zobrazuje na
digitdlnom ampérmetri) pomaly podla krivky W v sulade s DIN
41774.

Ak je batéria kompletne nabita, digitalny ukazovatel zobrazuje
hodnoty okolo nuly.

Hodnoty uvedené na obrazkoch su Cisto informativne a mézu
sa pocas realneho nabijania, v zavislosti od batérie, lisit.

A Pred akymkolvek nastavovanim nabijacky je nutné
vytiahnut’ zastréku zo siete.

Funkcia nabijania

. Nabijacku pripojte k nabijanej batérii.

o Cierny pdlovy kabel je nutné vzdy najprv pripojit
k zapornému polu, potom az pripojte svorkami kladny
pol.

. A Za ucelom nabijania batériu celkom odpojte od
vozidla.
nabijania (min/1).

e  Teraz zapojte zastréku do zasuvky a nabijacie stupne
regulujte smerom nahor, az sa ukaze nabijaci prud,
ktory zodpoveda cca 10% kapacity batérie.

. Nabijacie stupne je mozné pri klesajucom nabijacom
prude zvysit.

. Najneskdr 3-5 hodin po dokonenom nabijani batériu
odpojte od svoriek.

. Indikacia nabijacieho pradu neukazuje po
ukonéeni nabijania uplnu nulu.

UPOZORNENIE: Nabijaci prad musi €init’ cca 10 %
kapacity batérie!
(priklad: batéria 88 AH — nabijaci prud cca 9 A)!

Cas nabijania batérie
e  Cas nabijania je vzdy zavisly na stave batérie (takmer
nabitd, spolovice nabita alebo celkom vybita).



. Pri nabijani ,pre regeneraciu” batérie staci 2-4 hodiny.
Na pIné nabitie je potrebné 8-10 hodin.

. Nemal by byt’ prekroéeny maximalny cas
nabijania 10 hodin.

Poruchy - pri¢iny - odstranenie

| Pomécka pre Startovanie

A Pre vozidla s olovenymi batériami 35-105 AH 12V

. POZOR! Pri spusteni procesu méze vzniknut prepatie,
on-palube elektroniky by mohli poSkodit ich vozidla.
Prosim diskutovat so svojimi automobilovymi Specialista.

. batérie a pripojenie vozidla, ktoré maju byt zovretiu!

e  Startovanie pomocou nabijacky by sa malo zasadne
vykonavat vo dvoch.

. Prva osoba zapne $tartovaci spina¢ na nabijacke. Druha
osoba ihned spusti proces zapalovania.

. Hned ako vozidlo nasko¢i, ihned prestarite Startovat
max. 9-10 sec.

. Po nepodarenom S$tartovacom pokuse vyc¢kajte cca 5
minut, nez pristroj vychladne.

Tip: Ak budete menit’ batériu po dobu 10-15 minut na
predvolanie vyzaduje ovela menej energie batérie Starte.

A Pozor: Ak prekrocite maximalny ¢as Startovania 10
sekind, méze dojst’ k prepaleniu poistiek resp.
k poskodeniu vozidla!

A Poznamka: Svorky nesmie dotknut.

A Pozor: Nabijacka je vybavena poistkou proti
pret'azeniu.

Dolezité: Pouzitie poistiek, ktoré nesthlasia s poistkami
pouzitymi povodne v pristroji, méze mat’ za nasledok
vecné Skody alebo poranenie os6b.

Vymenu poistiek vykonavajte iba, ak je nabijacka
odpojena od zdroja elektrického napatia!

Bezpecnostné pokyny pre obsluhu

. Pred zapnutim pristroja musia byt vSetky bezpecnostné
a ochranné zariadenia riadne namontované a na svojom
mieste.

e Je zakazané sa pokusat o nastartovanie pri vozidlach
s vybitou alebo poSkodenou batériou, pretoze by to
viedlo k poSkodeniu pristroja.

. Nez stlagite hlavny spinac, uistite sa, Ze je pristroj
spravne zapojeny.

e  Vystraha! Ak mate pochyby, nechajte si pred pouzitim
pristroja poradit od odbornika v autorizovanom
servisnom stredisku.

. Pristroj pouzivajte az potom, €o ste si pozorne precitali
navod na obsluhu.

. Dodrzujte vSetky bezpecnostné predpisy uvedené v
navode.

e  Vodiinym osobam sa spravajte zodpovedne.

POZOR: VZDY NAJPRV SKONTROLUJTE POISTKY
PROTI PRETAZENIU!

Ochranny isti¢ proti pretazeniu:

1. Cervené klieste pripojte ku kladnému pélu a &ierne
klieSte k zapornému.

2. Odstrante kontakt a skontrolujte poistky.

3.  Zvolte niz8i stupen nabijania.

4. Ak je prikon batérie prili§ vysoky, odpori¢ame poverit
nabitim batérie kvalifikovaného elektrikara a nasledne
udrziavat batériu ¢astym dobijanim na vysokom stupni
nabitia, alebo si obstarat’ vykonnej$iu nabijacku.
Batériu nechajte skontrolovat u odbornika. Batériu
vymerite.

Prilis silny nabijaci prad na zaciatku nabijania.

1. Pozor: ak je nabijaci prad po 15 - 20 minutach vysoky,
moze to znamenat, Ze nabitie nevydrzi.
Batériu nechajte skontrolovat u odbornika. Batériu
vymerite.

Prilis§ slaby nabijaci prud.

1.  Pripadne skuste nastavit regulaciu nabijacieho pradu na
vysSiu hodnotu.

Ukazovatel ampérmetra sa dotyka najnizSieho bodu

stupnice.

1. Nechaijte batériu skontrolovat u odbornika. Batériu
vymerite.

2. Zaistite, aby sietové napatie zodpovedalo napatiu
vhodnému pre nabijacku.

Ampérmeter neukazuje.

1. Ocistite svorky a opat nasadte klieSte.

2. Nechajte skontrolovat u odbornika. Batériu vymerite.

3. Preverte funkénost nabijatky na nabitej batérii, ktora je
v bezchybnom stave.

Pric¢iny pret'azenia

Chybné pripojenie kliesti k batérii.

Nechceny alebo nepriamy kontakt klieSti medzi sebou.
Batéria je silne alebo celkom vybita.

Batéria je celkom vybita a ma vysSiu kapacitu, nez je
vykon nabijacky.

Batéria je chybna ¢i poskodena (napriklad skratom
vnutornych prvkov)

pPON~

Prehliadky a udrzba

Pred kazdou pracou na pristroji vytiahnite zastréku zo

zasuvky.

. Na cistenie plastovych dielov pouzivajte vihki handri¢ku.
Nepouzivajte Cistiace prostriedky, rozpustadla ani ostré
predmety.

. Po kazdom pouziti odstrante makkou kefkou alebo
Stetcom z vetracieho otvoru a pohyblivych stucasti
usadeny prach.

e VSetky pohyblivé kovové sucasti pravidelne mazte
olejom.

Navod ,,krok za krokom*

Bezpecnostné pokyny pre prehliadky a udrzbu

Nabijanie

Pripojte nabijacku.

Nastavte funkciu nabijania (min/1).
NabijaCku zapnite.

Zapojte do sietovej zasuvky.
Batéria sa nabija. (max. 10 hodin)

tartovanie
Pripojte nabijacku.
Nastavte funkciu Startovania.
Zapojte do siete.
Nabijacku zapnite, potom ihned zacnite Startovat
vozidlo.
Hned ako vozidlo nasko¢i, so Startovanim hned
prestante a nabijacku vypnite a odpojte.

PON=G TR ON =
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Po kazdom pouziti
Vetracie otvory a pohyblivé diely ocistite od prachu.

Pravidelne
Pohyblivé kovové sucasti mazte olejom. (univerzalny olej).

Pravidelne
Kontrolujte vSetky skrutky, & su dotiahnuté.



111 V6or ingebruikneming van het apparaat deze
gebruiksaanwijzing aandachtig doorlezen !!!

w
O

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?

Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te helpen, a.u.b. Om uw
apparaat in geval van reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het serienummer evenals artikelnummer en productiejaar nodig. Deze
gegevens vindt u op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de hand te hebben.

Serienummer: Artikelnummer: Productiejaar:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 ‘ E-mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Voor nadruk en uittreksels is toestemming vereist. Technische wijzigingen voorbehouden. Afbeeldingen zijn bedoeld
als voorbeelden.

Aanduiding: | | Beschrijving van het apparaat (afb. 1)

Productveiligheid: 1. Ampéremete r

2. Smeltzekering (50 A)
c € 3. Keuzeschakelaar (laden/starten)
4. Trapschakelaar (min./ max.)

Het product is conform de
desbetreffende normen van de
Europese Gemeenschap

5. Hoofdschakelaar (aan/uit)

Verboden:

Garantie

en 24 maanden voor eindgebruikers en begint met de datum

® De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik
van aankoop van het apparaat.

Verbodteken, algemeen

Verbod tot gebruik van het

apparaat bij regen! De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolkomenheden
Waarschuwing: die op materiaal- en/of productiefouten zijn terug te voeren.
Bij een claim betreffende een onvolkomenheid, in de zin van
A /5\ garantie, dient de aankoopfactuur - die de verkoopdatum

bewijst - met de aankoopdatum bijgesloten te worden.

Waarschuwing/Let op

Waarschuwing voor gevaarlijke

elektrische spanning Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals bijv.

Aanwijzingen: overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld,

beschadigingen door vreemde invloeden of vreemde
voorwerpen evenals het niet naleven van gebruiks- en
montageaanwijzingen en normale slijtage.

Gebruik: ijzing | ! ilighei .. - -
ebruiksaanwijzing lezen Veiligheidshandschoenen dragen! Algemene veiligheidsinstructies
Milieubescherming: Voordat met het apparaat gewerkt wordt dienen de
. Fay navolgende veiligheidsvoorschriften en de
ﬁ—ﬁ CAD gebruiksaanwijzing zorgvuldige gelezen te worden. Indien u

het apparaat aan andere personen wilt uitienen, overhandig

Afval niet in het milieu, maar
vakkundig verwijderen

Verpakkingsmateriaal van karton
bij de daarvoor bestemde
recyclingplaatsen afleveren

dan ook de gebruiksaanwijzing. Bewaar de
gebruiksaanwijzing altijd goed!

E Verpakking: Uw apparaat bevindt zich in een verpakking
om transportschade te voorkomen. Verpakkingen zijn

—
Beschadigde en/of verwijderde

grondstoffen en daardoor weer te gebruiken of kunnen

elektrische of elektronische gerecycleerd worden.

apparaten bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen

Gelieve de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en
afleveren de instructies daarvan op te volgen. Maakt u zich, aan de

hand van deze gebruiksaanwijzing, met het juiste gebruik

Verpakking: ervan, evenals met de veiligheidsinstructies, vertrouwd.

Bewaar deze aanwijzingen goed voor later gebruik.

—
—

. Houd de werkomgeving schoon en opgeruimd.

Wanordelijke werkruimtes en werkbanken verhogen het

Tegen vocht beschermen Verpakkingsoriéntering - boven gevaar van ongevallen en letsels.
. Let op de omgevingscondities waaronder gewerkt wordt.
Technische gegevens: Gebruik geen elektrische werktuigen en apparaten in
een vochtige of natte omgeving. Zorg voor een goede
‘ verlichting. Stel elektrische apparaten niet aan regen of
TT een hoge luchtvochtigheid bloot. Schakel elektrische

apparaten niet in een omgeving met licht ontvlambare

Netzanschluss Gew icht vloeistoffen of gassen in.
e Laat geen vreemde personen met het apparaat werken.
Apparaat Bezoekers en toeschouwers, vooral kinderen evenals
zieke en moeilijk ter been zijnde personen moeten van
Professionele lader start te laden en snel laden, en voor het de werkplek weg gehouden worden.
starten van voertuigen. . Zorg voor veilig opbergen van het apparaat. Apparaten,

die niet worden gebruikt, moeten op een droge, mogelijk
hoog gelegen plaats bewaard of, indien mogelijk,
ontoegankelijk opgesloten worden



o VVoorkom

Let op de stroomkabel. Trek niet aan de kabel. Pak voor
het uithemen enkel aan de stekker. Houd de kabel op
afstand van warmtebronnen, olie en scherpe kanten
Vermijd ongewenst inschakelen. Let er altijd op dat het
apparaat met de apparaatschakelaar uitgeschakeld is
voordat u de netstekker uit het stopcontact neemt.
Gebruik buiten een speciale verlengkabel. Gebruik voor
buitengebruik speciale geschikte verlengkabels die
overeenstemmend zijn gemerkt.

Blijf altijd attent. Let op wat u doet. Gebruik uw gezonde
verstand. Gebruik geen elektrische apparaten in geval
van vermoeidheid.

Let op beschadigde delen. Onderzoek het apparaat
voordat u het apparaat gaat gebruiken. Zijn afzonderlijke
delen beschadigd? Als afzonderlijke delen beschadigd
zijn vraagt u zich dan bij kleine beschadigingen serieus
af of het apparaat toch nog perfect kan functioneren.
stroomschokken. Vermijd ieder lichamelijk
contact met geaarde objecten, bijv. waterleidingen,
verwarmingselementen, haarden en behuizingen van
koelkasten.

Gebruik uitsluitend goedgekeurde onderdelen. Gebruik
bij onderhoud en reparaties identieke
reserveonderdelen. Wendt u zich voor onderdelen tot
een officieel servicecentrum.

Waarschuwing! Het gebruik van andere onderdelen of
aanbouwdelen, die in deze gebruiksaanwijzing niet
uitgesproken aanbevolen zijn, kan bedreiging van
personen en objecten tot gevolg hebben.

Personen, die op grond van hun fysieke,
sensorische of geestelijke bekwaamheden of hun
onbedrevenheid of onkunde niet in staat zijn het
apparaat te bedienen, mogen het apparaat niet
gebruiken.

Indien het apparaat zichtbare beschadigingen
vertoont, mag het apparaat niet in gebruik genomen
worden.

Reparaties aan dit apparaat mogen enkel door een
elektrovakman uitgevoerd worden. Door
onvakkundige reparaties kunnen aanzienlijke
gevaren ontstaan.

Voor de accessoireonderdelen gelden dezelfde
voorschriften.

Gide GmbH & Co. KG neemt geen garantie over voor
schaden op grond van de volgende punten:

Beschadigingen aan het apparaat door
mechanische invloeden en te hoge spanningen.
Wijzigingen aan het apparaat.

Gebruik voor andere dan die in de
gebruiksaanwijzing beschreven doeleinden.
Volg beslist alle veiligheidsinstructies op om
letsels en schaden te vermijden.

Veiligheidsinstructies voor de éérste ingebruikneming

Neem altijd de netstekker uit voordat met het instellen of
onderhoudswerk wordt begonnen.

A Sluit de lader totdat de stroomvoorziening, als alle
instellingen en de terminals zijn aangesloten.

Na het verwijderen van de verpakking controleren of het
apparaat en alle onderdelen in een onberispelijke staat
zijn.

De netkabel geheel afwikkelen en zodanig neerleggen
dat de poolklemmen elkaar niet raken.

Indien vereist, de netkabel met een verlengkabel
verlengen; daarbij moet er op gelet worden dat de
kabeldoorsnede dezelfde is als van de netkabel; geen
kabel met een kleinere doorsnede gebruiken.

De aansluittangen, de klemmen en de bovenste
oppervlakte van de accu moeten schoon gehouden
worden; zo nodig de accuklemmen met een draadborstel
schoonborstelen; daardoor wordt een goed elektrisch
contact en een maximale oplading bereikt.

Nooit de polen van de aansluitingen verwisselen.
((-) zwart; (+) rood )

De laadspanning van het laadapparaat moet gelijk zijn
aan de op de accu aangegeven nominale spanning; zij
komt met het aantal van de accucellen, verveelvoudigd
met twee, overeen.

Het apparaat voor het laden veilig opstellen en zich
ervan overtuigen dat de luchtstroom door de
overeenkomstige openingen niet wordt belemmerd. Een
goede koeling systeem moet worden gewaarborgd.

Niet tegelijk meerdere accu’s laden.

De accusluitdoppen slechts dan verwijderen, nadat de
klemmen zijn schoongemaakt zodat geen stof en
dergelijk in de accubak kan komen. Tijdens de laadtijd
z0 houden.

Controleren of de elektrolytvioeistof minimaal 4 8 5 mm
boven de platen staat; eventueel met gedestilleerd
water, dat voor dit doel in de handel verkrijgbaar is,
aanvullen.

Tijdens de laadfase ontstaan explosieve gassen; vermijd
daarom vonken en open vuur, resp. roken in de
omgeving.

Opladen van accu’s mag slechts in geventileerde
ruimtes plaatsvinden; het is streng verboden het
laadapparaat in het voertuig of onder de gesloten
motorkap te gebruiken.

Laad standaardaccu’s en onderhoudsvrije accu’s nooit
tegelijk op.

Laad nooit wegwerpaccu’s op.

Laat achter het apparaat altijd voldoende plaats voor
ventilatie.

Volg de aanwijzingen van de fabrikant op.

Controleer de correcte staat van het zuur in de accu.
Controleer steeds de vlekkeloze staat van netkabel en
kabelklem. Bij beschadigingen van de netkabel
onmiddellijk het vakpersoneel op de hoogte stellen.
Het apparaat mag niet aan weersinvloeden, regen en
sneeuw, blootgesteld worden.

Het apparaat niet blootsvoets gebruiken. Het apparaat
niet met vochtige handen of natte, resp. vochtige voeten
aanraken.

Stekker niet aan de kabel of door rukken aan het
apparaat uit het stopcontact nemen.

Verhinder dat het apparaat door kinderen of
onbevoegden wordt gebruikt.

Laat het apparaat niet zonder toezicht of
nutteloos ingeschakeld aanstaan omdat het een
gevarenbron kan zijn.

Indien beveiligings- of bescherminrichtingen worden
onderhouden of gerepareerd, moeten deze na het
beéindigen van de werkzaamheden opnieuw correct
ingebouwd worden.

Het is absoluut noodzakelijk de aan de betreffende
gebruiksplaats geldige voorschriften ter voorkoming van
ongevallen te kennen evenals andere, algemeen
erkende veiligheidsregels.

Voordat u dit apparaat gaat gebruiken moet u beslist de
veiligheidsinrichtingen controleren. Overtuigt u zich dat
ook schijnbaar slechts licht beschadigde onderdelen
daadwerkelijk naar behoren functioneren.

Voor zover in deze gebruiksaanwijzing niet anders
aangegeven, moeten beschadigde onderdelen en
veiligheidsinrichtingen door een geautoriseerd
servicecentrum gerepareerd of vervangen worden.
Laat een beschadigde schakelaar door een
geautoriseerd servicecentrum repareren of vervangen.
Dit apparaat voldoet aan alle desbetreffende
veiligheidsbepalingen. Reparaties mogen slechts door
een gekwalificeerde elektricien in een geautoriseerd
servicecentrum en met gebruik van originele
reserveonderdelen uitgevoerd worden. Bij niet
respecteren van deze regels bestaat gevaar van
ongevallen.



. A LET OP! Het accuzuur is sterk etsend en kan
aanzienlijke letsels veroorzaken. Na aanraking met
de vloeistof rijkelijk met water afspoelen en een arts
raadplegen. Ook kledingstukken kunnen door het
zuur beschadigd worden.

A Let op: Slechts aan een stroomnet met schakelaar
voor foutstroom (FI) aansluiten.

Inbedrijfstelling

1. Controle van de leidingspanning van 230 volt driefasig of
400 volt driefasig.

2. De rode tang aan de pluspool (+) van de accu
aansluiten.

3. De zwarte tang aan de minpool (-) van de accu
aansluiten.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp te
verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag zo snel
mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.

Bescherm gewonde personen voor overig letsel en stel ze
gerust.

Gebruik volgens bepalingen

Met de hier beschreven apparaten kunnen loodaccu’s
geladen worden die normaal bij motorvoertuigen (met
benzine- en dieselmotoren) gebruikt worden. Daarbij is de
keuze van de elektrolytsoort vrij gelaten.

. De apparaten zijn met een tweevoudige isolering
uitgevoerd en hebben om die reden geen aardleiding
nodig en zijn verder met een zichtbaar, in een kast
aangebracht symbool gekenmerkt.

e  Hetladen vindt met langzaam afnemende laadstroom
plaats, terwijl de accu geladen wordt (zie hoofdstuk
"Laadtijd").

. Niet geschikt voor gel-accu’s!

. Het wordt altijd aanbevolen er op te letten dat het
vermogen van de acculader met de capaciteit van de te
laden accu in overeenstemming is. Een te klein
laadapparaat kan voor het laden te veel tijd in beslag
nemen, een apparaat met te veel vermogen kan de accu
beschadigen.

Overbelasting (afb. 2 en afb. 3)

De apparaten zijn van beveiliging tegen overbelasting
voorzien (veiligheidsinrichting om de acculader voor de
effecten van foute verbindingen of overladen te beschermen).
De overlastbeveiliging is een zekering die de acculader voor
storingen en onjuiste behandeling beschermt. Slaat de
zekering uit, dan moet aandachtig gecontroleerd worden of
alle aanwijzigen zijn opgevolgd.

A Belangrijk: Het vervangen van zekeringen met
weerstandwaarden die niet overeenkomstig zijn met de
waarden, vermeld op het typeplaatje, kan materiaal- en
persoonsschaden veroorzaken.

Het vervangen van zekeringen mag slechts bij
uitgenomen netkabel plaatsvinden. In ander geval wordt
geen garantie overgenomen, ook niet voor eventuele
reparaties.

Afb. 2 Afb. 3
A. Zekering A. Zekering
B. Zekering

Elektrische gevaren

1. Direct elektrisch contact
Een defecte kabel of stekker kan tot een elektrische
schok leiden.
= Laat defecte kabels of stekkers altijd door een
vakman vervangen. Gebruik het apparaat slechts

met een aansluiting aan een veiligheidsschakelaar
voor foutstroom (FI).

2. Indirect elektrisch contact
Letsels door spanninggeleidende onderdelen bij
geopende elektrische of defecten bouwdelen.
= Tijdens onderhoudswerkzaamheden de netstekker
uitnemen. Slechts met Fl-schakelaar aansluiten.

3. Onjuiste plaatselijke verlichting
Gebrekkige verlichting stelt een hoog risico voor.
= Zorg bij het werken met het apparaat voor
voldoende verlichting.

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op het apparaat, resp. op de verpakking, te
vinden zijn.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt worden van
16 jaar of ouder.

Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige personen bij
een beroepsopleiding ter verkrijging van vaardigheid en
indien dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.

Scholing

Om het apparaat te kunnen gebruiken is enig passend
onderricht, door een vakman, resp. de bedieningsaanwijzing,
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Technische gegevens

Aansluiting: 230 V/50-60 Hz
Laadspanning: 12 Volt
Laadstroom effectief: 20 Amp.
Laadstroom rekenk.: 16 Amp.
Startstroom 0 V: 200 Amp.
Startstroom 1V: 120 Amp.

Max. netvermogen: 300-2000 Watt
Minimum accu capaciteit: 36 Ah
Nominale capaciteit: 200 Ah
Gewicht 6,7 kg

Transport en opslag

. Bij een langdurige opslag moet het apparaat vooraf
grondig gereinigd worden.

e  Zorgen voor de inrichting in een schone, droge plaats

. Bescherm de zaag door een kunststofplaat, karton of iets
dergelijks tegen weersinvioeden.

Laadfunctie (afb. 4)

afb. 4

1: Aanvang van het laden
2: Tijdens het laden

3: Einde van het laden

4: Leeg

5: Halfvol

6: Vol

Tijdens het laadproces vermindert de stroom (waarvan de waarde

op de digitale ampéremeter wordt aangegeven) langzaam en in
overeenstemming met de W-kromme volgens DIN 41774.



Als de accu volledig geladen is, geeft de digitale display waarden
aan dicht bij nul.

De in de afbeeldingen genoemde waarden zijn zuiver informatief

Belangrijk: Het vervangen van zekeringen, die niet met de
waarden van het apparaat overeenstemmen, kan
materiaal- en persoonlijke schaden veroorzaken.

en kunnen tijdens het reéle laadproces, afhankelijk van de accu,

Veiligheidsinstructies voor de bediening

afwijken.

A Bij alle om- en instellingen van de acculader altijd de
netstekker uithemen.

Laadfunctie

. Sluit het laadapparaat aan de te laden accu aan.

. De zwarte poolkabel moet altijd als éérste aangesloten
worden aan de minpool, daarna de pluspool
aanklemmen.

. Klem de accu van het voertuig, voor het laden,
geheel af.

. Stel het laadapparaat altijd in op de laagste
laadspanning (min/1).

. Steek nu de netstekker in het stopcontact en regel de
laadspanning naar "boven tot een laadstroom
aangegeven wordt die ca. 10% van de accucapaciteit is.

. De laadspanningen kunnen bij verlaagde laadstroom

e  Alle veiligheids- en beschermingsinrichtingen moeten
behoorlijk aangebouwd en op hun plaats zijn voordat het
apparaat ingeschakeld mag worden.

. Startpogingen van voertuigen met lege of defecte accu’s
zijn verboden omdat het tot beschadiging van het
apparaat kan leiden.

. Voordat de hoofdschakelaar wordt ingeschakeld, dient u
zich er van te overtuigen dat het juist is aangesloten.

e Waarschuwing! Indien u twijfels hebt: Laat u zich bij het
gebruik door een vakman in een geautoriseerd
servicecentrum voorlichten.

. Gebruik het apparaat pas nadat u de gebruiksaanwijzing
aandachtig hebt gelezen.

. Let op alle, in de gebruiksaanwijzing aangegeven,
veiligheidsinstructies.

. Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere
personen.

verhoogd worden.

Aanwijzingen stap voor stap

. Uiterlijk 3-5 uren, na de afgeronde lading, de accu
afklemmen.

. A De laadstroomindicatie gaat, na de afgeronde
lading, niet helemaal naar nul terug.

AANWIJZING: De laadstroom moet ongeveer 10% van de
accucapaciteit bedragen! (Voorbeeld: 88 AH accu —»
laadstroom ca. 9 A)

Laadtijd van de accu

. De laadtijd is altijd afhankelijk van de staat van de accu
(volledig geladen, tot de helft geladen of volledig
ontladen).

e Voor het laden ,als opfrissing” van een accu is 2 - 4 uur
nodig, Voor een volledige lading is 8 - 10 uur nodig.

Laden
1. De acculader aansluiten.
Laadfunctie instellen (min/1).
De acculader inschakelen.
De netkabel aansluiten.
De accu wordt geladen (max. 10 uur).

De acculader aansluiten.
Startfunctie instellen.

De netkabel aansluiten.
Acculader inschakelen, daarna onmiddellijk het voertuig
starten.

5. Zodra het voertuig is aangelopen, het startproces
onmiddellijk onderbreken en de acculader uitschakelen
en afkoppelen.

2.
3.
4.
5.
Starten
1.
2.
3.
4.

. Een maximale laadtijd van 10 uur niet
overschrijden.

Storingen — Oorzaken - Oplossingen

Starthulp |

A voor voertuigen met 35-105 AH loodaccu 12 V

. LET OP! Tijdens het opstartproces kunnen
overspanningen ontstaan, de on-board elektronica
kunnen beschadigen hun voertuig. Bespreek met uw
auto-specialist.

. batterij en sluit het voertuig te worden geklemd

. Het laadapparaat moet principieel met 2 personen
gestart worden.

. De éérste persoon bedient de startschakelaar van het
laadapparaat. De tweede persoon start onmiddellijk
daarna het voertuig..

e  Zodra het voertuig is aangelopen, het startproces
onmiddellijk onderbreken, max. 9-10 sec.

. Na een niet gelukte startpoging gelieve ca. 5 minuten te
wachten, tot het apparaat afgekoeld is.

Tip: als u de batterij gedurende 10-15 minuten tot
dagvaarding vereist veel minder batterijcapaciteit
opstarten.

A Let op: Wordt de max. startduur van 10 sec.
overschreden, dan kunnen de zekeringen doorbranden,
resp. schaden aan voertuig ontstaan!

A Let op: De klemmen mogen niet aanraken.

A Let op: De acculader beschikt over een zekering
voor overbelasting.

LET OP: ALTIIJD EERST DE OVERLASTBEVEILIGINGEN
CONTROLEREN!

Veiligheidsschakelaar:

1. De rode tang aan de pluspool en de zwarte tang aan de
minpool aansluiten.

2. Het contact verwijderen en de zekeringen controleren.

3. Lagere laadspanning kiezen.

4. Is de vermogensopname van de accu te hoog, dan
wordt aanbevolen de accu door een auto-elektromonteur
te laten laden en in de aansluiting, onder veel
voorkomend gebruik van de acculader, het laadniveau
hoog te houden of een krachtiger laadapparaat aan te
schaffen.

De accu door een vakman laten controleren. Accu
vervangen.

Te sterke laadstroom bij laadbegin

1. Letop: Indien de laadstroom na 15 - 20 minuten nog te
hoog is, kan het betekenen dat de lading niet blijft.
De accu door een vakman laten controleren. Accu
vervangen.

Te zwakke laadstroom
1. Eventueel proberen de laadstroomregulering hoger in te
stellen.

Ampéremeter wijst de laagste stand aan

1. De accu door een vakman laten controleren. Accu
vervangen.

2. Controleren of de netspanning in overeenkomst met de
voorgeschreven spanning is.



Ampéremeter wijst niet aan

1. De tangen schoonmaken en opnieuw aanbrengen.

2. De accu door een vakman laten controleren. Accu
vervangen.

3.  Functiebekwaamheid van de acculader met een andere
accu, die in perfecte staat is, uitproberen.

Oorzaken van de overbelasting

1. Onjuiste aansluiting van de aansluittangen aan de accu.

2. Een vergeten of indirect contact van de aansluittangen
met elkaar.

3. De accu is volledig, resp. sterk ontladen.

4. De accu is volledig ontladen en heeft een hogere
capaciteit dan de acculader aan vermogen kan
opbrengen.

De accu is defect of beschadigd (bijvoorbeeld
kortsluiting van de interne elementen).

Inspectie en onderhoud

Neem voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
netstekker uit.

e  Gebruik voor het schoonmaken van de kunststofdelen
een vochtige doek. Geen schoonmaakmiddelen,
oplosmiddelen of puntachtige voorwerpen gebruiken.

e  Verwijder uit de ventilatieopening en van de beweegbare
onderdelen, na ieder gebruik, vastzittend stof met een
zachte borstel of penseel.

. Smeer alle beweegbare metaalonderdelen regelmatig
met olie in.

Veiligheidsinstructies voor inspectie en onderhoud

Na ieder gebruik
Ventilatieopeningen en beweegbare onderdelen van stof
ontdoen.

Regelmatig
Beweegbare metalen onderdelen met olie smeren.
(Universele olie)

Regelmatig
Controleer of alle schroeven goed zijn vastgedraaid.



11l Prima di mettere in funzione I‘apparecchio,
leggere attentamente, per favore, questo Manuale d’uso!!!

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’'Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via non burocratica. Ci dare ste la mano,
per favore, per poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno del numero di serie,
cod. ord. e 'anno di produzione. Tutte queste indicazioni troverete sulla targh etta dell’apparecchio. Per avere questi dati se mpre disponibili,

(D
@

N° serie:

indicarli qui sotto, per favore:

Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

| Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999

‘E-Mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Le stampe supplementari, anche parziali, richiedono I'autorizzazione. Sono riservate le modifiche tecniche. Figure

d’illustrazione

Spiegazione dei simboli

| Descrizione dell’apparecchio (fig. 1 e)

Sicurezza del prodotto:

q3

Prodotto & conforme alle relative
norme CE

1. Amperometr o

2. Fusibile (50 A)

3. Invertitore del regime (carico/start)
4. Invertitore a livelli (min/max)

5. Interruttore generale ON/OFF

Divieti:

®

Divieto generale
(unito con altro pittogramma)

Non utilizzare in pioggia

AvViso:

A

[\

Avviso/attenzione

Awviso alla tensione elettrica
pericolosa

Direttive:

O

Garanzia

Il periodo di garanzia € di 12 mesi in caso di uso industriale,
di 24 mesi peri consumatori, e inizia a decorrere dalla data
dell’acquisto dell’apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti dovuti a difetti
di materiale o di fabbricazione. Nel caso di reclamo durante il
periodo di gar anzia occorre allegare il documen to originale
d’acquisto con la data di vendita.

Non rientra nella garanzia I'uso improprioqu  ale ad es.
sovraccarico dell'apparecchio , applicazione di una forza
eccessiva, danneggiamento dov uto ad un interve nto dei terzi
0 oggetti estranei, mancato risp etto del manuale d’'uso e di
montaggio e usura normale.

Prima dell'uso leggere il Manuale
d’Uso

Usare i guanti di protezione

Tutela dell’ambiente:

&

s
o

Smaltire i rifiuti in modo
professionale, che non sia
inquinato I'ambiente.

Il materiale d’imballo di cartone
puod essere consegnato al Centro
di raccolta allo scopo di riciclo.

=4

—
Gli apparecchi elettrici/elettronici
difettosi e/o da smaltire devono
essere consegnati ai centri
autorizzati.

Imballo:

L

A A

Proteggere all'umidita

L’imballo deve essere rivolto
verso alto

Dati tecnici:

)

Allacciamento

Peso

Apparecchio

Professional caricabatterie e iniziare a caricare il caricamento
rapido, e per I'avviamento dei veicoli.

Prescrizioni di sicurezza generali

Prima di lavorare con la macchina leggere attentamente le
prescrizioni di sicurezza sotto indicate e le istruzioni
dell’'uso. Nel caso di consegna dell’apparecchio alle altre
persone consegnarli, per favore, anche il Manuale d’Uso.
Conservare sempre bene il Manuale d’Uso!

Imballo: Per essere protetto ai danni durante il trasporto,
I'apparecchio € chiuso nell'imballo. Gli imballi sono le
materie prime, quindi possono essere recuperati oppure
riciclati.

Leggere attentamente il Manuale d’Uso e rispettare le
istruzioni contenute. Mediante il Manuale si prende in
conoscenza sia I'apparecchio sia l'uso corretto e le istruzioni
di sicurezza. Conservare le istruzioni nel luogo sicuro per le
consultazioni ulteriori.

. Mantenere la zona di lavoro pulita ed ordinata.

. La zona di lavoro e banco da lavoro disordinati
aumentano il pericolo degli incidenti ed infortuni.

. Porre attenzione alle condizioni ambientali nelle quali
state lavorando. Non utilizzare gli attrezzi elettrici
nel’ambiente bagnato, né umido. Assicurare la buona
illuminazione. Non sottoporre gli attrezzi elettrici alla
pioggia, né all’alta umidita dell’ambiente. Non accenderli
nell’ambiente con i liquidi oppure gas infiammabili.

. Impedire avvicinarsi alle persone non adatte Le visite ed
assistenti, soprattutto i bambini e le persone malate e/o
fisicamente incapaci, tenere in distanza sicura dalla Vs.
zona di lavoro.

. Provvedere alla sicura conservazione degli utensili. Gli
attrezzi inutili porre al luogo asciutto, inaccessibile
oppure in alto.



Porre attenzione al cavo. Non tirare il cavo. Volendo
sconnetterlo dalla presa, reggerlo sempre sulla spina.
Tenere il cavo d’alimentazione in distanza sufficiente
dalle fonti del calore, olio ed angoli vivi.

Evitare I'accensione involontaria Prima di collegare la
spina alla presa, badare sempre a che l'interruttore sia in
posizione “spento”.

Per il lavoro all’aperto utilizzare i cavi di prolunga
speciali. Per il lavoro all'aperto sono necessari cavi di
prolunga speciali, adatti per i lavori esterni, che sono
indicati in modo relativo.

Mantenersi sempre la concentrazione. Porre attenzione
a cio, che state facendo. Utilizzare la razionalita. Non
utilizzare gli attrezzi elettrici, quando siete stanchi.
Porre attenzione alle parti danneggiate. Prima di
utilizzarlo, ispezionare I'apparecchio. Sono danneggiate
alcune parti? Nel caso del danneggiamento leggero
considerare, se la macchina funzionera ancora con
sicurezza e perfettamente.

Precedere alle scosse elettriche. Evitare ogni contatto
del corpo con gli oggetti messi a terra, ad es. acquedotti,
corpi di riscaldamento, stufe e frigoriferi.

Utilizzare solo le parti approvate. Per manutenzione e
riparazioni utilizzare solamente i ricambi originali. |
ricambi sono disponibili solo presso il Centro
d’Assistenza autorizzato.

Avviso! L'applicazione degli accessori e delle parti
aggiuntive, non consigliate univocamente nel presente
Manuale d’Uso, puo condurre ai danni delle persone e
cose.

Non devono manovrare I'apparecchio le persone
incapaci per le proprie capacita mentali, fisiche,
uditorie, oppure senza le esperienze e conoscenze.
Nel caso in cui I'apparecchio d’acciaio presentino i
danni visibili,

Le riparazioni su questo apparecchio possono
essere svolte solo dall’elettricista. Per causa delle
riparazioni profane possono verificarsi gravi
pericoli.

Le stesse regole valgono per gli accessori
dell’apparecchio!

Gide GmbH & Co. KG non e responsabile dei danni
dovuti:

dall’effetto meccanico e sovraccarico;

dalle modifiche sull’apparecchio;

dall’'uso per lo scopo diverso da quello indicato nel
Manuale.

Rispettare severamente tutte le istruzioni di
sicurezza per evitare le ferite e danni.

Istruzioni di sicurezza per prima messa in funzione

Estrarre la spina & sempre al primo posto, prima di
impostazioni o di lavori di manutenzione.

Collegare il caricabatterie fino a quando
I'alimentazione, se tutte le impostazioni ei terminali sono
collegati correttamente.

Dopo aver tolto I'imballo, controllare che I'apparecchio e
tutte sue parti sono in perfette condizioni.

Svolgere totalmente il cavo d’alimentazione ed
appoggiarlo in modo che le pinze non possano entrare
in contatto.

Se bisogna, utilizzare il cavo di prolunga; & necessario
mantenere la sezione identica con cavo d'alimentazione;
non utilizzare i cavi di sezione inferiore.

Le pinze, morsetti e la superficie superiore della batteria
mantenere sempre puliti; nel caso di necessita pulirne
con la spazzola metallica; sara cosi garantito buon
contatto elettrico e la migliore effettivita del caricamento.
Mai cambiare la polarita degli allacciamenti! ((-) Nero
(+) di colore rosso)

. La tensione di caricamento deve essere uguale di quella
nominale indicata sulla batteria; tal valore corrisponde al
numero degli elementi dell'accumulatore moltiplicati per
due (3 elementi = 6V; 6 elementi = 12V; 12 elementi =
24V).

e  Appoggiare I'apparecchio sul suolo stabile ed assicurare
che niente impedisca la circolazione dell'aria attraverso i
relativi fori. Un buon sistema di raffreddamento deve
essere garantita.

. Non caricare piu batterie insieme.

. Togliere i coperchi delle batterie dopo di ché i morsetti
saranno puliti per evitare la caduta dello sporco nei vani.

. Assicurare che il livello dell’elettrolito sia sopra le piastre
fino a 4 — 5 mm; se bisogna, aggiungere I'acqua
distillata, disponibile per tali scopi nei negozi.

. Durante la fase di caricamento si formano i gas
esplosivi; evitare percio il fumare e la manipolazione con
la fiamma viva/scintille.

Caricare le batterie solo nei locali ben ventilati; &
vietato utilizzare il caricabatteria all'interno del veicolo
oppure sotto il cofano del motore chiuso.

. Mai caricare insieme le batterie standard e senza
manutenzione.

. Mai caricare le batterie di uso unico.

. Dietro I'apparecchio lasciare lo spazio sufficiente per la
ventilazione.

. Rispettare le istruzioni del produttore.

. Controllare la giusta concentrazione dell’acido contenuto
nella batteria.

. Controllare sempre le perfette condizioni del cavo
d’alimentazione e del caricamento. Nel caso di
danneggiamento farli sostituire immediatamente dal
professionista

. L’apparecchio non deve subire gli influssi ambientali, di
cui la neve e pioggia.

. Non utilizzare I'apparecchio non avendo le scarpe. Non
mettersi in contatto all'apparecchio con le mani e/o piedi
umidi oppure bagnati.

. Mai sconnettere la spina dalla presa tirando il cavo.

. Evitare che I'apparecchio sia utilizzato dai bambini
oppure dalle persone non adatte.

Non lasciare I'apparecchio in marcia senza
sorveglianza perché puo costituire la fonte del
pericolo.

. Fatta la riparazione dei dispositivi di sicurezza e di
protezione, tali devono essere rimessi al suo posto
immediatamente dopo la terminazione dei lavori.

. E’ necessario conoscere e rispettare le prescrizioni di
prevenzione agli infortuni, vigenti nel luogo di utilizzo
dell’apparecchio, idem tutte altre regole generalmente
applicate.

. Prima di usare la macchina & indispensabile controllare i
dispositivi di sicurezza. Assicurarsi che anche le parti,
che sembrano danneggiate solo leggermente
funzionano bene.

e  Se non descritto diversamente nel presente Manuale, le
riparazioni e sostituzioni delle parti difettose devono
essere svolte presso i Centri d’Assistenza autorizzati.

. Far sostituire gli interruttori presso I'officina autorizzata.

. Questo apparecchio & conforme a tutte relative istituzioni
di sicurezza. Le riparazioni devono essere svolte solo
dagli elettricisti specializzati presso le officine
autorizzate, che utilizzeranno i ricambi originali. Nel caso
di trascuratezza di tal istituzione c’é pericolo
dell’infortunio.

A ATTENZIONE! L’acido della batteria e
fortemente corrosivo e puo causare le gravi
ferite.Nel caso del contatto con liquido, sciacquare
accuratamente i punti colpiti di quantita dell’acqua
abbondante e consultare il medico. L'acido puo
danneggiare anche le parti dell’abbigliamento.

A Nota: Solo su una griglia di protezione con
interruttore di guasto (Fl-switch) operare.



Commissioning

1. Controllare la tensione della rete (230V tre fasi e/o 400V
tre fasi).

2. Collegare la pinza rossa al polo positivo (+) della
batteria.

3. llluminazione insufficiente
llluminazione insufficiente della zona di lavoro
costituisce un notevole rischio per la sicurezza.
= Lavorando con apparecchio, assicurare sempre
l'illuminazione sufficiente.

3. Collegare la pinza nera al polo negativo (-) della batteria.

Smaltimento

Comportamento nel caso d’emergenza |

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
applicati sull'apparecchio e/o sullimballo.

In corrispondenza al carattere dell'infortunio procurare il
pronto soccorso necessario e rivolgersi rapidamente al

Requisiti all'operatore

medico qualificato.
Proteggere il ferito al altro far si male ed assicurarli 'ambiente
tranquillo.

L’operatore & obbligato, prima di usare la macchina, leggere
attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica

Uso in conformita alla destinazione

E‘ possibile, con gli apparecchi descritti, caricare le batterie a

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso della
macchina non & necessaria alcuna qualifica speciale.

piombo che sono normalmente applicate nei veicoli (benzina
e gasolio). Il tipo dell’elettrolito viene scelto a libera volonta.

Eta minima

. Gli apparecchi sono costruiti con doppio isolamento e
non richiedono quindi il filo di massa; sono identificati
con simbolo visivo attaccato sul corpo.

. L’esercizio avviene per la corrente di carico
decrescente, mentre la batteria si sta caricando (vede
capitolo ,Tempo di carico®).

Con la macchina possono lavorare solo le persone che hanno
raggiunto 16 anni.

L’eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minorenni per lo
scopo dell’addestramento professionale per raggiungere la
pratica sotto controllo dell‘istruttore.

. Non é adatto per le batterie a gel!

Istruzioni

. Si consiglia porre sempre attenzione che la capacita
della caricabatteria sia corrispondente a quella delle
batterie. La caricabatteria troppo sottodimensionata
potrebbe richiedere tanto tempo per la prestazione; una

Utilizzo della macchina richiede solo le istruzioni adeguate del
professionista rispettivamente leggere il Manuale d’'Uso. Non
sono necessarie le istruzioni speciali.

molto potente pud danneggiare la batteria.

Protezione da sovraccarico (fig. 2 e 3) |

Gli apparecchi sono dotati della protezione a sovraccarico
(dispositivo di sicurezza, perché la caricabatteria sia protetta
agli effetti in conseguenza alle connessioni errate e/o
sovraccarico).

La protezione a sovraccarico € un fusibile che protegge la
caricabatteria ai guasti ed alla manipolazione scorretta. Nel
caso che il fusibile fosse intervenuto, & necessario controllare
accuratamente che siano mantenute tutte le istruzioni e
leggere il capitolo ,Guasti“. Nel caso di sostituzione dello
stesso, deve essere applicata la protezione con la corrente
del valore identico.

Dati tecnici

Allacciamento: 230 V/50-60 Hz
Tensione di carica: 12 Volt
Corrente di carico effettiva: | 20 Amp.
Corrente di carico 16 Amp.
aritmetica:

Corrente d’avviamento 0 V: | 200 Amp.
Corrente d’avviamento 1 V: 120 Amp.

Max di alimentazione: 300-2000 Watt
Minimo la capacita della 36 Ah
batteria:

Capacita nominale: 200 Ah

Peso: 6,7 kg

Importante:

Trasporto e stoccaggio

La sostituzione dei fusibili con i valori della resistenza
diversi da quelli sulla targhetta dell’apparecchio puod
provocare i danni delle cose e persone.

La sostituzione dei fusibili pud essere fatta solo
sull’apparecchio scollegato. Nel caso contrario non
assumiamo qualsiasi responsabilita, né delle eventuali

. Nel caso di stoccaggio per tempo piu lungo, la macchina
dovrebbe essere perfettamente pulita.

. Proteggere il dispositivo in un ambiente pulito, asciutto

. Proteggere I'apparecchio agli impatti ambientali
coprendola del telone, cartone etc..

riparazioni.

Manovra (fig. 4)

Fig.2 Fig. 3
A. Fusibile A. Fusibile
B. F usibile

Pericoli residuali elettrici

1. Contatto diretto
Il cavo oppure la presa difettosi possono costituire
la causa dell’infortunio elettrico.
= |l cavo e/o spina difettosi fa r sostituire sempre da
specialista. L’apparecchio puo essere usato
solamente con dispositivo di protezione alla
corrente falsa (Fl).

2. Contatto indiretto
Pericolo dell’incidente dalle parti dell’apparecchio
conducenti aperte e/o difettose.
= Prima di fare la manutenzione scollegare sempre la
fonte di tensione dall’apparecchio. Utilizzare solo
con la protezione alla corrente falsa.

fig. 4

1: Inizio del carico

2: Durante lo carico

3: Carico finito

4: Vuota

5: Caricata a meta

6: Totalmente caricata

Mentre la batteria si carica la corrente (il cui valore & indicato
dall’amperometro digitale) decresce lentamente in funzione
della curva caratteristica W in accordo con la norma DIN
41774.

A batteria carica 'amperometro digitale indichera valori molto
bassi vicini allo zero.

| valori indicati nel’esempio di fig. 6/A sono puramente
indicativi e non sono da prendere come riferimento specifico.




A . ) - . . ) Sostituire i fusibili solamente con il caricabatteria
Prima di qualsiasi regolazione oppure impostazione del sconnesso dalla fonte di tensione elettrica!

caricabatteria occorre sconnettere la spina dalla presa.

. . Istruzioni di sicurezza per la manovra
Funzione caricamento

. Collegare il caricabatteria alla batteria da caricare. . Prima di accendere I'apparecchio, tutti dispositivi di
e llcavo nero polare deve essere collegato prima al polo protezione e di sicurezza devono essere correttamente
negativo e poi con i morsetti al polo positivo. montati al suo posto.
. . . . E’ vietato provare I'avviamento dei veicoli con la batteria
. Durante il caricamento scollegare la batteria dal P

scaricata oppure difettosa perché questo potrebbe
condurre al danneggiamento dell’apparecchio

. Prima di premere l'interruttore principale, accertarsi che
I'apparecchio sia correttamente collegato.

e Avviso! Nel caso dei dubbi, prima di utilizzare
I'apparecchio rivolgersi al professionista presso il Centro
d’Assistenza autorizzato.

e Utilizzare 'apparecchio solo dopo aver letto
attentamente il Manuale d’Uso.

. Rispettare tutte le prescrizioni di sicurezza riportate nel
Manuale d’Uso.

. Comportarsi con la responsabilita verso le altre persone.

veicolo.

. Il caricabatteria deve essere impostato sempre al grado
di caricamento minimo (min/1).

. Collegare la spina alla presa e regolare i gradi di
caricamento verso alto, finché appare la corrente di
caricamento corrispondente a 10% di capacita della
batteria.

. In decrescenza della corrente di caricamento & possibile
aumentare i gradi.

e Non piu tardi a 3-5 ore dalla terminazione del
caricamento scollegare la batteria dai morsetti.

o A L'indicatore della corrente di caricamento, dopo = =
la terminazione del caricamento, non indica lo zero Manuale “step by step

assoluto. .
Caricamento

AVVERTENZA: La corrente di carico deve essere cca 1. Collegare il caricabatteria.
10% di capacita della batteria! (esempio: batteria 88AH 2. Impostare la funzione di caricamento (min/1).
—s corrente di carico cca 9A)! 3. Accendere il caricabatteria.
4. Collegarlo alla presa di rete.
Tempo di caricamento della batteria 5. La batteria si carica. (max. 10 ore)
. Il tempo di caricamento dipende sempre di stato della .
batteria (quasi caricata, meta caricata oppure totalmente Avviamento ]
scaricata). 1. Collegare il carlcqbatterla.
e Peril caricamento “rigenerante” della batteria bastano 2- 2. Impostare la funzione Start.
4 ora. Per il caricamento pieno sono necessarie 8-10 3. Collegare alla rete. ) o ) )
4. Accendere il caricabatteria ed avviare immediatamente il

ore. A
veicolo.

. A Non dovrebbe essere superato il tempo Non appena parte il veicolo, interrompere
massimo di caricamento 10 ore. immediatamente I'avviamento e spegnere e scollegare il
caricabatteria.

o

| Accessorio per avviamento |

Guasti — cause - rimozione

A Per i veicoli dotati delle batterie a piombo 35-105 ATTENZIONE: CONTROLLARE SEMPRE PRIMA |
AH 12V TERMICI!

. ATTENZIONE! Al processo di avvio possono verificarsi Interruttore di protezione al sovraccarico:
sovratensioni, dispositivi elettronici di bordo potrebbe 1. Collegare la pinza rossa al polo positivo e la nera al
danneggiare il loro veicolo. Si prega di discutere con il negativo.

proprio specialista automobilistico. 2. Togliere il contatto e controllare i fusibili.
e  batteria e collegare il veicolo deve essere fissatal! 3. Scegliere il grado inferiore del caricamento.
e  L’avviamento tramite il caricabatteria dovrebbero 4. S’ l'assorbimento della batteria troppo alto, consigliamo

svolgere esclusivamente due persone. affidare il caricamento della batteria all’elettricista
. Prima persona chiude il contattore d’avviamento sul qualificato e poi mantenere la batteria in grado di carica
caricabatteria. La seconda avvia immediatamente il alto caricandola spesso, oppure comprare il
processo d’accensione. caricabatteria piu potente.
e Non appena parte il veicolo, interrompere Far controllare la batteria dal professionista. Sostituire la
immediatamente la funzione dello START, max. 9-10 batteria.
sec. . o X La corrente di caricamenti all’inizio di caricamento &
. Con il successo mancato attendere cca 5 minuti, finché troppo forte
Fapparecchio non si raffredda. 1. Attenzione: Nel caso della corrente di caricamento alta
Suggerimento: Se si cambia la batteria per 10-15 minuti a dopo 15 — 20 minuti, potrebbe significare che la carica
citazione, richiede molta meno energia della batteria di non durera tanto. ) o o
avvio. Far controllare la batteria dal professionista. Sostituire la
batteria.
A Attenzione: Superando il tempo dello start massimo La corrente di caricamento troppo bassa.
10 secondi potrebbe avvenire la bruciatura dei fusibili 1. Provare impostare la regolazione della corrente di
oppure il danneggiamento del veicolo. caricamento al valore superiore.

AAttenzmne. I terminali non possono toccare. L'indicatore dell’amperometro tocca il punto piu basso

A Attenzione: Il caricabatteria & dotato della sicurezza della scala. ) . o

al sovraccarico. 1. Far controllare la batteria dal professionista. Sostituire la
batteria.

Importante: L'utilizzo di fusibili che non corrispondono a 2. Assicurare che la tensione della rete sia corrispondente

quelli utilizzati precedentemente nell’apparecchio, puo alla tensione adatta per il caricabatteria.

provocare i danni sulle cose e/o le ferite delle persone.



Amperometro non indica.

1. Pulire i morsetti e rimettere le pinze.

2. Far controllare dal professionista. Sostituire la batteria.

3. Verificare la funzione del caricabatteria con la batteria
caricata e nelle perfette condizioni.

Cause del sovraccarico

1.  Errato collegamento delle pinze alla batteria.

2. Involontario contatto indiretto tra le pinze.

3. La batteria € molto oppure assolutamente scaricata.

4. La batteria & totalmente scaricata e ha la capacita
superiore alla potenza del caricabatteria.
La batteria é difettosa oppure danneggiata (ad es.
cortocircuito dei particolari interni).

Ispezioni e manutenzione

. Prima di qualsiasi lavoro sull’apparecchio scollegare la
spina dalla presa.

. Per la pulizia delle parti di plastica utilizzare il panno
umido. Non utilizzare i detergenti, solventi, né gli oggetti
appuntiti.

. Dopo ogni uso eliminare dal foro di ventilazione e dalle
parti mobili la polvere attaccata con la spazzola e/o
pennello morbidi.

e  Tutte le parti mobili lubrificare periodicamente con olio.

Istruzioni di sicurezza per ispezioni e manutenzione

Dopo ogni uso
Pulire dalla polvere i fori di ventilazione e le parti mobili.

Periodicamente
Parti mobili metalliche lubrificare con olio. (olio universale)

Periodicamente
Controllare tutte viti, se ben serrate.
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Széria szam:

Megrendelési szam:

annak miszaki kérdései? Reklamacio? Sziiksége van pétalkatrészre vagy hasznalati Gtmutatora?
IA mi honlapunkon www.guede.coma Szerviz részlegben gyorsan és biirokracia nélkiil segitiink. Kérjiik segitsen nekiink segiteni Onnek. Hogy
laz On késziilékét reklamacio esetén azonositani tudjuk, sziikségiink van a széria szamra, megrendelé szamra és gyartasi évre. Ezeket az
ladatokat megtalalja a gép tipus cimkéjén. Hogy ezek az adatok mindig kéznél legyenek, kérjik jegyezzék fel lent.

Gyartas éve:

tel.:

+49 (0) 79 04 / 700-360

Fax:

+49 (0) 79 04 / 700-51999

e-mail: support@ts.guede.com

A.V. Utannyomas, kivonat készitése is jovahagyast igényel. Miiszaki valtozatatas fentartva. lllusztracios képet

Megjelolés

| Jotallas

Gyartmany biztonsaga:

q3

Gyartmany megfelel az EU
szabvanyoknak

Tilalmak:

®

Altalanos tilalom jele

Esében tilos a készililék

hasznalata

Intelmek:

A

/N

Figyelmeztetés/vigyazz!

Figyelmeztetés! Veszélyes

magas fesziltség

Utasitasok:

o

Olvassa a hasznalati utmutatot

Viseljen biztonsagi keszty(t!

Koérnyezet védelem:

&N

)
o

Hulladékot szakszer(ien
semmisitse meg, ne artson a
kérnyezetnek.

Papirlemez csomagolé anyagot
Ujra feldolgozasra le kell adni

=4

—
Hibas vagy javithatatlan villamos
készlléket megfelel6 gydijtdhelyen

leadni

Csomagolas:

o

—
—

Védje nedvesség ellen

Csomagot felfelé allitani

Miiszaki adatok:

a

TT

Elektromos csatlakozas

Témeg

Készilék

Szakmai t0ltdhoz kezdi a terhelés és a gyors betdltés, és a
kezd6 jarmavek.

Késziilék leirasa (1. abra)

ORrWON=

Ampermérd

Olvadasi biztositék (50 A)
Valtékapcsold (Toltés/inditas)
Fokozatkapcsold (min./max.)
Fékapcsolo(Be/Ki)

Jotallas idétartalma 12 honap ipari hasznalat esetén,
fogyasztd esetén 24 hdonap, jotallas a készllék megvétele
napjan kezdédik.

A jotallas kizarolag anyag vagy gyartasi hibabdl eredé hibakra
vonatkozik. A garancia id6 alatt tortént reklamacio esetén
mellékelni kell az eredeti vételt igazolé nyugtat az eladas
datumaval.

Jétallas nem vonatkozik szakszeriitlen hasznalatra pl.
készilék tulterhelése, idegen beavatkozas vagy targy okozta
sérulésekre, hasznalati és szerelési utmutaté be nem
tartadsara, normalis kopasra.

Altalanos biztonsagi utasitasok

Miel6tt az uj géppel dolgozni kezd, olvassa el kérem
gondosan ezt a hasznalati Utmutatét Amennyiben a
készlléket mas személyeknek adja, kérjuk adja at a
hasznalati itmutatét is. A hasznalati utmutatét mindig jol
tegye.

Csomagolas: Az On késziiléke megrongalédas elleni
védelem végett be van csomagolva. A csomagolas anyaga
nyersanyag ennélfogva Ujbdl hasznalhaté vagy ujra
feldolgozhaté.

Keérjik gondosan olvassa el a hasznalati utmutatét és tartsa
be az utasitasait. A hasznalati dtmutaté szerint ismerje meg
a készliiléket, helyes hasznalatat és biztonsagi utasitasait. A
hasznalati itmutatot jol rizze meg késébbi hasznalatra.

. Respektujte munkakdrnyezete sajatossagait..
Villanyszerszamokat és gépeket ne hasznaljon nyirkos,
vagy nedves kdrnyezetben. Biztositsa be a megfelel
vilagitast. Villanyszerszamokat ne hagyjon esén, vagy
nedves levegén, ne kapcsolja be kdnnyen gyulékony
folyadékok, vagy gazak kézelében.

e A gép kdzelébe nem szabad idegen személyt engedni.
Latogatokat, nézékdzoénséget, féleg gyerekeket,
betegeket, vagy legyengiilt személyeket tartson tavol
munkahelyétdl

. Biztositsa be az akkumulatortéltd biztonsagos
raktarozasat. Azt a gépet, melyet nem hasznal,
raktarozza szaraz, idegen személyek szamara
hozzaférhetetlen, vagy magas helyen.

e  Vigyazzon a csatlakoz6 kabelre. A gépet nem szabad a
kabelnél fogva huzni. A konektorbdl vald kihdzasnal
mindig tartsa egyik kézzel a konektort. A kabelt tartsa
héforrasoktol, olajaktdl és éles targyaktol biztonsagos
tavolsagban.

e  Akadalyozza meg a gép véletlen bekapcsolodasat.
Miel6tt a dugvillat a konektorba helyezi, gy6z6djon meg
arrol, hogy a kapcsolo ,kikapcsolva“ helyzetben legyen.

. Kinti munkahoz hasznaljon specialis hosszabbitd kabelt.
Olyan hosszabbité kabelt hasznaljon kinti munkahoz,
mely alkalmas kinti hasznalatra, s ennek megfeleléen
van megjeldlve.

. Mindig legyen éber munka kézben, tgyeljen arra, mit
csinal. Villamos szerszammal nem szabad dolgoznia, ha
faradt.



e  Vigyazzon a megrongalodott alkatrészekre. Hasznalat
el6tt ellenérizze a gépet. Ha egyes alkatrészek kissé
meg vannak karosodva, bizonyosodjon meg arrdl, hogy
a gép ennek ellenére, hiba nélkil és biztonsagosan fog
mikaodni.

. El6zze meg az aramitéseket. Kertiilje ki teste
kapcsolatat minden leféldelt targgyal, pl. vizvezetékkel,
futétestekkel, rezséval, vagy jégszekrénnyel.

e  Kizardlag a gyartéval jovahagyott alkaltrészeket szabad
hasznalni. Karbantartashoz és javitashoz kizardélag az
eredetivel azonos alkatrészeket szabad hasznalni,
melyeket az autorizalt szerviz kdzpontokban szerezhet
meg.

e  Figyelmeztetés! Az ebben a hasznalati utasitasban nem
ajanlott alkatrészek hasznalata személyek és targyak
veszélyeztetésével jarhat.

. Olyan személyek akiknek fizikai, szellemi
képességei és gyakorlati tudasa és ismeretei nem
megfeleléek a gép kezelésre, a gépet nem kezelhetik.

e  Amennyiben a késziilék tartalmaz a késziiléket tilos
lizembe helyezni

e Jav9tasokat ezen a késziiléken csak villanyszerel6
végezhet. Nem szakszeriien végzett javitasok
nagyon kockazatosak.

e A tartozékokra ugyanazok az el6irasok

vonatkoznak.
Giide GmbH & Co. KG nem felel a olyan karokeért:
. - m ely a késziilék mechanikai sériilésébdl vagy

tulterhelésbol ered.

. késziillék megvaltoztatasabél

. a hasznalati atmutatéban leirt mas célokra valé
hasznalt esetén

o Baleset és karok megel6zése végett tartsa be az
utmutatoban 1évé 6sszes biztonsagi utasitast,

Biztonsagi utasitasok els6 lizembehelyezéshez

e A szabdlyozas és a karbantartas el6tt a dugvillat mindig
el kell tavolitani a konektorbol

Csatlakoztassa a t6lt6t, amig a tapegység, ha
valamennyi, a beallitasok és a terminalok megfelel
csatlakozik.

e  Aberendezés kicsomagolasakor ellendrizze, hogy a gép
minden alkatrésze hibatlan allapotban van-e.

e Avillanyvezetéket teljesen tekerje le, s ugy helyezze le,
hogy a péluskapcsok ne érintkezzenek.

. Sziikség esetén hasznaljon megfelelé hosszabbitd
kabelt, igyeljen arra, hogy ugyanolyan legyen a kabel
atméréje, mint a hasznalt villanyvezetéké, kisebb
atméroji kabelt nem szabad hasznalni.

A Az akkumulatort kizardlag jol szelléztethetd
térségben szabad télteni, tilos hasznalni gépkocsiban,
vagy bezart motorhazfedél mellett.

. Nem szabad egydutt télteni standard és

karbantartasmentes akkumulatort.

Nem szabad tolteni nem téltheté akkumulatorokat.

A t61t6 mogott hagyjon elegendd helyet szell6ztetésre.

Tartsa be a gyart6 utasitasait.

Ellenérizze az akkumulatorban a sav allapotat.

Ellenérizze, hogy az aramkori vezeték és a csatlakozé

kabel mindig hiba nélkli allapotban legyen.

Megkarosodas esetén azonnal cseréltesse ki

szakemberrel.

e A gépet nem szabad kitenni az id6jaras
viszontagsagainak, pl. ho, esé.

e A gépet nem szabad hasznalni, ha mezitlab van. A
gépet nem szabad vizes kézzel, vagy labbal
megeérinteni.

e Adugvillat soha nem szabad a kabelnél fogva kihtzni a
konektorbdl.

e  Akadalyozza meg, hogy a gépet erre nem hivatott,
idegen személyek, vagy gyerekek hasznaljak.

A bekapcsolt gépet nem szabad feliigyelet
nélkil hagyni, veszélyt idézhet el6.

e Az esetben, ha a biztonsagi és védéberendezéseket
javitja, a munka befejeztével ezeket a berendezéseket
haladéktalanul szabalyosan vissza kell szerelni.

e A gépkezel6nek feltétlenll ismernie kell és be kell
tartania az illeté helyen érvényes sebestiléseket
megel6zé elbirasokat, s minden altalanos érvényl
biztonsagi utasitast.

e A gép hasznalata el6tt ellendrizni kell a biztonsagi
berendezéseket. Bizonyosodjon meg arrél, hogy azok az
alkatrészek, melyek hibasnak tlinnek, hibatlanul fognak
mikodni.

. Ha a hasznalati utasitasban nincs masképp, a gép
javitasat, a megrongalédott alkatrészek és a biztonsagi
berendezés cseréjét, kizardlag autorizalt szerviz
végezheti.

. A hibas kapcsoldkat cseréltesse ki autorizalt
szervizben.

e  Aberendezés a biztonsagi utasitasok minden
kovetelményének eleget tesz. Kizarélag autorizalt
szervizben szakképzett villanyszerel6 javithaja meg
eredeti alkatrészek felhasznalasaval. Ha ezt az utasitast
nem tartja be, balesetveszély fenyeget.

A Megjegyzés: Csak egy racs védelmi hiba kapcsolo
(Fl-kapcsolé) miikédnek

e A csatlakozé fogokat, a kapcsokat és az akkumulator

Commissioning

feluletét tartsa tisztan. Sziikség esetén a kapcsokat
tisztitsa meg drotkefével, ezzel jobb kontaktust biztosit
be, s a toltés hatdsosabb lesz.

e  Soha nem szabad felcserélni a csatlakozok pélusat!
((-)fekete, (+) piros)

1. Haloézati fesziiltség 230 V vagy 400 V haromfazisu
fellilvizsgalatara.

2. Afekete par fogok a negativ (-) az akkumulator

3. A piros csipesz a pozitiv (+) az akkumulator.

e Az akkumulatortéltd feszlltsége akkora legyen, mint az
akumulator cimkeéjén feltlintetett fesziiltség; ez az érték

Viselkedés kényszerhelyzetben

az akkumulatorcella szamanak a kétszerese (3 cella =6
V; 6 cella=12V; 12 cella = 24 V).
o A gépet toltés el6tt helyezze stabil felliletre, s biztositsa

Igyekezzen a balesetnek megfelel6en elsé segélyt nyujtani,
s minél hamarabb biztositson be orvosi segitségét.
A sebesiiltet nyugtassa meg, s védje tovabbi balesettdl

be, hogy semmi ne akadalyozza meg az illeté

A gép rendeltetés szerinti hasznalata

nyilasokban a légaramlast. A jé hiitérendszer garantalni
kell.

. Nem szabad egyszerre tobb akkumulatort tolteni.

o Az akkumulator fedelét kizarolag a kapcsok tisztitasa
utan tavolitsa el, hogy a kadba ne keriilhessen por, vagy

A késziilék leirasa itt talalhaté 6lom betdlteni, altalaban
jarmivek (benzin és dizel) hasznéljak. Ez a Elektrolytart
vélaszthaté.

mas szennyezddés.

Tulterhelés védelem (2. abra és 3)

e  Biztositsa be, hogy a deszkak az elektrolytba min. 4 az
5 mm magassagig be legyenek meriilve; sziikség esetén
toltse fel a folyadékot desztillalt vizzel, melyet erre a
célra arulnak az lzletekben.

e  Toltés alatt robbanod gazok keletkeznek, s ezért tilos a
dohanyzas és nyilt lang hasznalata.

A készulék el van latva tulterhelés védelem (biztonsagi
berendezés az akkumulator t6It6 el6tt altal okozott téves
kapcsolas, vagy tulterhelés védelem).

A tulterhelés védelem biztonsagi masolatot az
akkumulatort6lté a beavatkozas és a téves kezelés védi.



Megoldja a biztositék gondosan ellenérizni kell, hogy minden Kezelés (4. Abra)
utasitast is nyomon kovetik.

4. abra
Fontos: A csere gyujtézsinérok az ellenallas 1. Loading kezd6dik
értékeket az eszk6zok kiilonbdznek plakettet 2. Mig a terhelés
természetbeni és karosithatja az emberek. 3. Vége a rakomany
2. abra 3. abra 4. Ures
A. Rozott A. Rozott 5. Half
B. rozott 6. Tele

Elektromos maradékveszély Toltés kdzben lassan csokken az aram (értéke a digitalis

amperméteren lathaté) W gorbe szerint a DIN 41774 szerint.

1. Kozvetlen kapcsolat villanyarammal Amennyiben az elem teljesen fel van toltve, akkor a digitalis
Hibas kabel, vagy dugvilla lehet az oka a villanyaram mutatd nulla kordli értéket mutat.
okozta balesetnek. ., i . . . -
A hibas kabelt és dugvillat haladéktalanul cseréltesse ki A képeken lathato ertekek csak téjékozato jelleglek, redlis
szakemberrel. A gépet kizarélag hibaaram elleni feltéltésnél az elemtdl fliggéen eltérék lehetnek.

védbkapcsoloéval (FI) szabad hasznalni.
A A toltét barmilyen beallitasi, vagy karbantartasi munka

2. Nem kozvetlen kapcsolat villanyarammal elétt kapcsolja ki az aramkarbél.

Sebesiilés veszélye a gép nyitott, vagy hibas, jo

aramvezet6 képességi, alkatrészeivel. Toltés

Karbantartaskor a gépet mindig kapcsolja ki az e Atoltét és a toltendd akkumulatort kapcsolja Gssze.

aramkorbél. Kizarélag hibaaram elleni véddkapcsoléval e  El8szér a fekete polusos kabelt kell mindig a negativ

mikdodtethetd. polushoz kapcsolni, utana kapcsolja hozza kapcsokkal a
3. A munkahely elégtelen megvilagitasa pozitiv polust.

!E’Iégtelen megyvilagitas magas biztonsagi kockazattal . Az akkumulatort toltés alatt teljesen kapcsolja

Jar. . . o B ki a gépjarmiibol.

A géppel val6 munka kdzben biztositson be megfeleld e Atoltét allitsa be a legalacsonyabb fel- toltési fokozatra

megvilagitast. (perc/1).

| e  Kapcsolja be a dugvillat a konektorba, s a feltoltési

SoNeleIeny e ke el T fokozatot regulalja felfelé haladé iranyban, addig, mig

meg nem jelenik az a feltdltési aram, mely kb. az
akkumulator 10% kapacitasanak felel meg.
. A feltoltési fokozatot, a tolté aram csokkenése estén,

A késziilék hasznalata el6tt a kezel6 figyelmesen olvassa el a
hasznalati utmutatot.

| Képzettség | novelni lehet az akumulatortéltén elhelyezett
fokozatkapcsold segitségévelt.
Szakemberrel végzett részletes oktatason kivil a készulék e A befejezett toltés utani legkésdébb 3-5 dra elteltével
hasznalatahoz nincs sziikség kilonleges felkészitésre. kapcsolja le az akkumulatort a kapcsokrol.
| Minimalis életkor | . A feltolté aram mutatéja a toltés befejezése

utan nincs teljesen a nullan.

Géppel csak 16 évesnél idésebb személy dolgozhat.

Kivételt képeznek azok serdiilék akik szakkiképzés kozben Utalas: A toltési aramnak az akkumulatorkapacitas 10 %-
oktato felligyelete alatt dolgoznak a géppel at el kell érnie

(PI: 88 AH Akkumulator — toltési aram kb. 9 A)

Kiképzés |

Az akkumulator feltoltési ideje

o Afeltoltési idé hossza minden esetben az akkumulator
allapotatol figg (majdnem feltdltott, félig feltdltott, vagy
teljesen kisult akkumulator)

Készilék hasznalatahoz elég szakember altal végzett oktatas
illetve a hasznalati utmutaté. Specialis oktatas nem
sziikséges.

Miiszaki adatok e Az akkumulator ,regeneraciéjahoz” elég 2-4 éra. Teljes

feltoltéshez 8-10 dra sziikséges.

Csatlakozo: 230 V/50-60 Hz

Toltési fesziiltség: 12 Volt . Nem szabad feltoltésnél talhaladni a

Effektiv tolté aram: 20 Amp. maximalis 10 orat.

Aritmetikus t61té aram: 16 Amp.

Indité aram 0 V: 200 Amp. | Segitség startolashoz

:\;":;(toé:;?nns‘:ﬁ:'séglet. ;gg_ggz)% W *  Vigyazz! Az inditasi folyamat egymasutan merdinek fel,

Mini.mum akkumuléto'r kapacitasa: 36 Ah a fedélzeti elektronika karosithatjak a jarmuvet. Kérjik,
- . : beszélje meg autdipari szakember.

Ngvleges kapacitas: 200 Ah e akkumulatort, és csatlakoztassa a jarmivon kell

Sdly: 6.7 kg szoritani!

Szallitas 6s raktarozas e A gépkocsi startolasahoz, t6lt6 segitségével, két

személyre van szukség.

e Hosszabb raktarozas esetén a gépet alaposan meg kell *  Azegyik személy bekapcsolja a toltén a startold
tisztitani. kapcsolot (3/9.abra). A masik személy azonnal elinditja

e  Biztositasa a késziiléket egy tiszta, szaraz helyen a gyujtasi folyamatot. _

e Ponyvaval, vagy kartonnal védje a gépet az idsjaras *  Mihelyt a gépjarm beugrik, azonnal fejezze be a
viszontagsagaival szemben. startolast, 9-10 sec max.

. Sikertelen startolas utan varjon kb. 5 percet, mig a
berendezés kihul.

Tipp: Ha az akkumulator 10-15 percet igényel idézés
sokkal kevesebb akkumulatort indulaskor.



A Vigyazz: Ha tul Iépi a maximalis 10 perces startolasi
id6t, kieghetnek a biztositékok, s esetleg
megrongalédhat a gépjarmdi!

A Megjegyzés: A terminalok nem lehet megérinteni.

A Vigyazz: A tolté tulterhelés elleni biztositékkal van
ellatva.

Fontos: Az eredetivel nem azonos biztositékok
hasznalata karok keletkezéséhez, vagy személyek
sériiléséhez vezethet.

A biztositékokat csak abban az esetben szabad cserélni,
ha a tolt6 ki van kapcsolva az aramkoérbél!

Kezelési biztonsagi utasitasok

A gép bekapcsolasa el6tt minden biztonsagi és védelmi
bezendezésnek rendesen, az illetékes helyen, fel kell lennie
szerelve.

e  Tilos olyan gépkocsik startolasaval prébalkozni,
melyekben az akumulator kisult, vagy meg van
karosodva , ugyanis ez a berendezés
megrongalédasahoz vezethet.

. Mielétt lenyomja a fékapcsolot, gyéz6djon meg, hogy a
gép rendesen be van-e kapcsolva.

. Figyelmeztetés! Ha kétségei vannak, a gép hasznalata
el6tt forduljon autorizalt szervizkézponthoz.

e A gép hasznalata elétt figyelmesen tanulmanyozza at a
hasznalati utasitast.

e  Tartsa be a hasznalati utasitasban Iévd biztonsagi
eléirasokat.

. Felel6sségteljesen viselkedjen mas személyekkel
szemben.

Tulsagosan gyenge feltolté aram.
1. Probalja meg a tolté aramot magasabb értékre beallitani.

Az ampérméré mutatéja a skala legalacsonyabb pontjara
kertiil.
1.  Ellenériztesse az akkumulatort szakemberrel.
Cserélje ki az akkumulatort.
2. Ugyeljen arra, hogy az aramkor feszultsége megfeleljen
a toltén feltlintetett megfelel6 feszlltségnek.

Ampérméré nem miikodik.

1. Tisztitsa ki a kapcsokat és Ujra szerelje a fogoéra.

2. Ellenériztesse szakemberrel. Az akkumulatort cserélje
ki.

3. Prdébalja ki a t6Ité6 mikodésképességét hiba nélkuli
akkumulatorral.

A talterhelés okai

1. Afogdék nem megfeld, hibas kapcsolasa az
akkumulatorhoz.

2. Véletlen, vagy nem kdzvetlen kapcsolat kialakulasa a
fogok kozott.

3. Az akkumulator erésen, vagy teljesen ki van sulve.

4. Az akkumulator teljesen ki van siilve, s nagyobb
kapacitasu, mint a tolt6 teljesitménye.

5. Az akkumulator hibas, vagy meg van rongaldédva (pl. a
bels6 elemek révidzarlata miatt).

Szemlék és karbantartas

Utasitas Iépésrol Iépésre

Feltoltés
1. Kapcsolja a t6lt6t az akkumulatorhoz.

2. Allitsa be a ,felt6ltés” funkcidjat (perc/1).(3/7.abra)
3. Kapcsolja be a tolt6t.

4. Kapcsolja be az aramkorbe.

5. Az akkumulator feltoltédik. (max. 10 éra)
Startolas

1. Kapcsolja 6ssze a toltét a jarmivel.

2. Allitsa be a startolas funkciéjat (3/9 abra).

3. Kapcsolja be az aramkorbe.

4. Kapcsolja be a tltét és azonnal kezdje startolni a

gépjarmivet.
Mihelyt a motor beugrik, azonnal fejezze be a startolast,
a toltét kapcsolja ki és szerelje le.

o

e A gépen végzendé minden munka el6tt feltétlendl
kapcsolja ki a dugvillat a konektorbol.

e A mianyag alkatrészek tisztitdsahoz nedves textiliat
hasznaljon. Tisztitoszerek, olddszerek és éles targyak
hasznalata tilos.

. Minden hasznalat el6tt, puha kefével, vagy ecsettel,
tavolitsa el a szelléztetd nyilasokbdl és a mozgd
alkatrészekrél a lellepedett port.

e A mozgo fémalkatrészeket rendszeresen olajozza.

Szemlére és karbantartasra vonatkozé biztonsagi
utasitasok

Uzemzavarok - okok - eltavolitasuk

VIGYAZZ: ELLENORIZZE A BIZTOSITEKOKAT,NEHOGY
TUL LEGYENEK TERHELVE!

Talterhelés elleni védorelé:

1. A piros kapcsol6t a pozitiv pélushoz, a feketét a negativ
polushoz csatolja.

2. Tavolitsa el a kontaktust és ellenérizze a biztositékokat.

3. Alacsonyabb feltoltési fokozatot allitson be.

4. Ha az akkumulator erészikséglete magas, ajanlatos az
akkumulator toltését szakositott villanyszerel&re bizni,
tovabba az akkumulatort gyakori téltéssel magas
fokozatu feltdltési allapotban tartani, vagy nagyobb
teljesitmény( tolt6t beszerezni.

Az akkumulatort ellenériztesse szakemberrel.
Az akkumulatort cserélje ki.

Tulsagosan erds feltolté aram a toltés kezdetén.

1. Vigyazz: ha 15-20 perc eltelte utan a tolté aram
feszliltsége magas, ez azt jelentheti, hogy a feltoltést
nem birja ki.

2. Az akkumulatort ellendriztesse szakemberrel.

Az akkumulatort cserélje ki.

Minden hasznalat el6tt
A szellbztetd nyilasokat és a mozgo alkatrészeket tisztitsa
meg a portol

Rendszeresen
A mozgé fémalkatrészeket olajozza (univerzalis olaj)

Rendszeresen
Ellenérizze a csavarokat, be vannak-e huzva.




Cestitamo Vam ob nakupu Polnilnika Giide START 320 in za zaupanje, ki ste ga pokazali do nasih izdelkov.

11! Se pred uvedbo naprave v pogon,
natancéno preberite navodilo za uporabo!!!

&9
o
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Ali imate tehniéna vprasanja? Reklamacijo? Ali potrebujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v oddelku Servis hitro pomagali. Pomagajmo si vzajemno in hitro. Da lahko Vaso napravo
v primeru reklamiranja identificiramo, posljite nam serijsko Stevilko, katalosko &t. in leto izdelave. Vse te podatke boste nasli na tipski etiketi
izdelka. Vse navedene podatke prosim vnesite tu, da jih imate pri roki:

Serijska Stevilka: Kataloska Stevilka: Leto izdelave:
Telefon: +49 (0) 79 04/ 700-360 | Telefaks:+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-posta: support@ts.guede.com
A.V. 2 Ponatis priro¢nika ali njegovih posameznih delov je mozen po dogovoru s proizvajalcem. Tehni€éne spremembe
pridrzane.
Oznake | | Opis naprave (slika 1)
; . 1. Ampermeter
Varnost izdelka: 2. Topljiva varovalka (50 A)
c € 3. Stikalo za preklop rezimov (polnjenje/zagon)
3. Stopenjsko stikalo (min./max.)
8. Glavno stikalo (ON/OFF)
Naprava odgovarja standardom EU
Garancija
Prepovedi: . . ) o )
P Garancijski rok znasa 12 mesecev ob industrijski uporabi, 24
@ mesecev za potroSnika in se zaCne z dnem nakupa naprave.
Splosna prepoved o B Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, nastale
(skupaj z drugim ideogramom) Ne uporabljajte na dezju na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce zahtevate
popravila v okviru garancije vedno prilozite veljaven racun, ki
Opozorilo: mora vsebovati datum prodaje in podpis prodajalca.
! A V okvir garancije ne sodi nestrokovna uporaba kot npr.
_ _ Opozorilo pred nevamosto p_rekomerna o_b_remenitev naprave, okv_ara zaradi po_seganja S
Opozorilo/previdno elekiricnega udara, silo, stika s tujki, neupostevanje navodil za uporabo in
montazo, ter obi¢ajna obraba.
Ukazi:
Splos$ni varnostni predpisi
@ Se pred uporabo naprave natan&no preberite prilozena
navodila za uporabo in varnostne napotke v nadaljevanju.
Preberite navodilo za uporabo! Uporabljajte zas¢itne rokavice! V kolikor napravo posojate ali posredujete drugim osebam,
prilozite zraven Se ta navodila za uporabo. Navodila za
Varovanje bivanjskega okolja: uporabo vedno dobro shranite!
5& {A} Ovitek: Da bo vasa naprava med prevozom zasc¢itena pred
@ C—Q poskodbami, je namescena v embalazo. Ovitek je izdelan iz
Odpadke odvrzite odgovorno - ne nggEglgoovziil;jgean:gplzr;jista:vza materiala, ki se ga da ponovno uporabiti za reciklazo.
Skodujte bivanjskemu okolju ’ surovino. Natan&no prosim preberite priloZena navodila za uporabo in
upostevajte napotke v njih. Po navodilih za uporabo se
E seznanite z delovanjem in uporabo naprave ter
— z varnostnimi napotki pri delu. Ta navodila shranite na varno
Poéko_cviovane in/ali dotrajane mesto za poznejso rabo!
elektri¢ne naprave oddajte v
surovino ali odloZite na ustrezno e Mesto, kjer delate mora biti gisto in pospravljeno. Nered
mesto. in nesnaga na delovni mizi je potencialno neverna zaradi
Ovitek: poskodb in nesreg, ki jih lahko povzroci.
i . Pazite na pogoje in situacijo v delovhem okolju. Ne
“I‘ uporabljajte elektricnega orodja v vlaznem ali mokrem
o okolju. Poskrbite za dobro razsvetljavo. Ne izpostavljajte
elektricne naprave dezju niti preveliki vlagi. Ne vklju€ujte
Varujte pred vlago Ovitek mora stati navpiéno. v okolju z vnetljivimi teko&inami ali plini.
(] Preprecite tujim osebam dostop do naprave. Obiskovalci
Tehni€ni podatki: in radovedneZi, predvsem pa otroci, bolniki ali slabotne
‘ osebe naj bodo v varni razdalji od mesta, kjer delate.
. Orodje pospravite na varno mesto. Orodje, ki ga ne
TT potrebujete, shranite na suho, teZje dostopno ali visje
Prikljugek Teza poloZeno mesto.
. Pazite, da ne poskodujete kabla. Ne vlecite za kabel.
Primite vti¢ in ga izvlecite iz vtiCnice — ne vlecite za
Naprava kabel. Kabel naj bo vedno varno oddaljen od virov

Profesionalni polnilnik za po¢asno in hitro polnjenje, kot tudi
za zagon vozil.

toplote, olja in ostrih robov.

®  Preprecite slu€ajen vklop. Preden prikljucite vti¢ v
vtinico, vedno poskrbite, da bo stikalo naprave v
polozaju »izklju€eno«.



Pri delu na prostem uporabljajte podaljSevalne kable.
Zunaj potrebujete posebne podaljSevalne kable, ki so
primerni za zunanjo uporabo in so tudi ustrezno
oznaceni.

Vedno ravnajte zbrano. Posvetite se delu, ki ga
opravljate. Ravnajte razumno. Ne uporabljajte
elektri¢nih strojev, ¢e ste utrujeni.

Pazite na poskodovane dele. Pred uporabo napravo
preglejte. Ali so kateri deli poSkodovani? Dobro
premislite, e lahko napravo uporabljate kljub manjSim
poskodbam, ki ste jih morebiti odkrili in ¢e bo delovala
varno in brezhibno.

Izogibajte se elektricnemu udaru. Preprecite vsak stik
telesa z ozemljenimi predmeti npr. z vodovodnimi cevmi,
grelnimi telesi, Stedilniki in hladilniki.

Uporabljajte le originalne rezervne dele. Pri vzdrzevanju
in servisiranju uporabljajte le originalne rezervne dele.
Rezervne dele lahko nabavite v pooblas¢enem servisu.
Opozorilo! Uporaba opreme in nastavljivih delov, ki jih
proizvajalec ne priporo¢a v tem navodilu za uporabo je
nevarna, ker lahko poskoduje osebe in povzrodi
materialne Skode.

Osebe, ki zaradi svojih fizicnih, senzori¢nih ali
dusevnih sposobnosti oziroma radi svoje
neizkusenosti ali neznanja niso sposobne upravljati
naprave, je prav tako ne smejo uporabiljati.

Nikoli ne vklju€ujte naprave, ce je vidno
poskodovana.

Nestrokovno popravljena naprava je lahko nevarna.
Za opremo veljajo enaki predpisi.

Giide GmbH & Co. KG ne garantira za Skode, ki bi
nastale:

s poskodbami naprave zaradi mehanskih vplivov in
preobremenitve.

spremembe naprave

Uporaba v namene, ki niso v skladu z navodili.
Brezpogojno upostevajte vse varnostne napotke,
da bi preprecili telesne poskodbe in Skode.

Varnostni napotki pri prvi uporabi naprave v pogon

Pred nastavljanjem ali vzdrzevanjem naprave, vedno
izvlecite vti€ iz vti€nice na zidu.

Polnilnik priklju€ite na vir energije
Sele, ko so dokon€ane vse nastavitve in kadar sta polna
priklju¢ka pravilno prikljuéena.
Ko vzamete napravo iz ovitka, preverite ¢e so vsi njeni
deli neposkodovani in e delujejo brezhibno.
Omrezni kabel popolnoma odvijte in ga polozite tako, da
se ga polne sponke ne dotikajo.
Po potrebi uporabite ustrezen podaljSevalni kabel; pri
tem upostevajte premer omreznega kabla naprave; v
nobenem primeru ne uporabljajte kablov z manjSim
premerom.
Priklju¢ne klesSce, sponke in zgornja povrsina
akumulatorja mora biti vedno Cista; vse te dele po
potrebi ocistite z zi€no $€etko; s tem boste zagotovili
pravilen elektricen spoj in boljSo uc€inkovitost polnjenja.
Nikoli ne spreminjajte prikljuénih polov! ((-) €rna; (+)
rdeca)
Polnilna napetost mora biti enaka kot nominalna
napetost, ki je navedena na akumulatorju; ta vrednost
odgovarja Stevilu reber akumulatorja krat dva.
Pred polnjenjem postavite napravo na stabilno podlago
in poskrbite za nemoteno krozZenje zraka skozi rege in
okoli naprave. Poskrbite za ustrezno hlajenje.
Ne polnite isto€asno ve¢ akumulatorjev.
Pokrove akumulatorja odstranite, ko sponke ocistite, da
v kadi ne pada prah ali druge necistoce oz. tujki.
Elektrolit naj pokriva ploS¢ice do viSine najmanj 4 do 5
mm; po potrebi dolijte destilirano vodo, ki jo kupite v
trgovini.
Med polnjenjem akumulatorja se spro$¢ajo eksplozivni
plini, zato ne kadite in ne uporabljajte odprtega ognja in
preprecite nastanek isker.

A Akumulator polnite le v dobro prezracenih prostorih;
nikoli pa ne polnite akumulatorja neposredno v
vozilu ali pod zaprtim pokrovom motorja.

Nikoli ne polnite standardnih in kompaktnih
akumulatorjev isto€asno.

Nikoli ne polnite akumulatorjev za enkratno uporabo.
Za napravo mora biti dovolj prostora za nemoteno
kroZenje zraka.

Upostevaijte navodila proizvajalca.

V akumulatorju mora biti vedno dovolj kisline.

Tudi elektriéni in pritrdilni kabel morata biti brezhibna.
PosSkodovan elektri¢ni kabel naj ¢imprej zamenja
strokovnjak.

Ne izpostavljajte naprave vplivom podnebja kot npr.
snegu ali dezju.

Ne uporabljajte naprave, €e ste bosi. Ne dotikajte se ga
z vlaznimi rokami oziroma mokrimi ali vlaznimi nogami.
Tudi vti¢a nikoli ne vlecite iz vti¢nice za elektri¢ni kabel.
Preprecite uporabo naprave otrokom ali tujim osebam.

Ne puscajte naprave vkljuéene brez nadzora,
ker je nevarna za okolje.
Pri vsakem popravilu varnostnih ali zas¢itnih elementov
naprave, jih po konéanem delu ponovno vrnite na svoje
mesto.
Natancno preberite in upostevajte vse napotke za
prepreCevanje nezgod, Ki veljajo na konkretnem mestu,
kjer napravo uporabljate; uposStevajte tudi vsa ostala
splosno veljavna pravila in predpise glede varnosti.
Pred uporabo naprave preverite varnostne elemente
naprave. PrepriCajte se, da tudi lazje poSkodovani deli
delujejo brezhibno.
V kolikor v tem navodilu ni navedeno drugace, mora vsa
popravila ali zamenjavo sestavnih delov in varnostnih
naprav opravljati pooblas€en servisni center.
Poskodovana stikala naj zamenjajo v pooblas¢enem
servisnem centru.
Ta naprava odgovarja vsem ustreznim varnostnim
predpisom. Napravo lahko popravlja le ustrezno
usposobljen elektriCar pooblascene servisne delavnice,
ki mora uporabiti le originalne rezervne dele. Ob
neupostevanju tega priporocila obstaja nevarnost
poskodb.

POZOR! Kislina iz baterije je mo¢no jedka snov,
zato lahko povzro€i hude poskodbe. V stiku s
tekocino operite poskodovana mesta z obilico ode in
se posvetujte z zdravnikom. Kislina lahko poskoduje
tudi dele obleke!

A Opozorilo: Napravo lahko prikljuéite le preko stikala
z varovalko proti nihanju napetosti (FI)!

Uvedba v pogon

1.

2.

3.

Preverite napetost napeljave (230 V trifazna ali 400 V
Stirifazna).

Crni prikljugek prikljugite na negativni pol (-)
akumulatorja

Rdeci prikljucek prikljucite na pozitiven pol (+)
akumulatorja.

Ukrepi v zasilnih primerih

Glede na vrsto poSkodb obvezno nudite prvo pomo¢€ in
¢imprej poiscite zdravnisko pomo¢.

Poskodovano osebo varujte pred drugimi poSkodbami in
pustite mirovati.

Uporaba stroja v skladu z namenom

Te naprave sluZijo za polnjenje svin¢enih akumulatorjev, ki se
uporabljajo v motornih vozilih (z dizelskimi in bencinskimi
motorji). To pa ne glede na vrsto elektrolita, ki ga akumulator
vsebuje.

Naprave so skonstruirane tako, da vsebujejo dvojno
izolacijo, zato jih ni potrebno ozemljiti (na ohi$ju je ta
simbol jasno razviden).



. Delovanje se uresni¢uje s postopoma padajo¢im
polnilnim tokom, medtem, ko se akumulator polni (glej
poglavje »Cas polnjenja«).

namenom, da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom ucitelja.

e Ni primerno za polnjenje akumulatorjev, ki vsebujejo Urjenje
zele!

e  Vedno pazite, da bo zmogljivost polnilnika akumulatorjev
enaka zmogljivosti akumulatorjev, ki jih Zelite napolniti.
Polnjenje s polnilnikom nizke zmogljivosti lahko traja dalj

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuSeno osebo in
natan¢no preberite navodila za uporabo. Posebno Solanje
zato ni potrebno.

¢asa; zmogljivejsi polnilnik pa lahko ravno obratno, Tehniéni podatki

akumulator poskoduje.

— - — Prikljucek: 230 V/50-60 Hz
| Zascita proti preobremenitvi (slika 2 + 3) Napetost polnjenja: 12/24 V z moZnostmi

Naprave so opremljene z zascito proti preobremenitvi — — —— - preklopa

(varnostni sistem, da se polnilnik za$¢iti pred posledicami U<:_|nk0\_/|vt| _polml_m _t°k' 40 A

nepravilnega priklju¢evanja ali preobremenjevanja). Aritmeti€ni polnilni tok: 26 A

Zascitni sistem proti preobremenitvi je varovalka, ki varuje Zagonsk! tok (0 V): 250 A

polnilnik pred okvarami in nepravilnim rokovanjem. Ce se Zagonski tok (1V): 160 A

varovalka aktivira natanéno preverite, ée ste upostevali vse Mejna vstopna zmogljivost: 500-4000 W

tukaj navedene napotke. Pregorelo varovalko zamenjajte z Nominalna zmogljivost: 330 Ah

novo, ki ima enake parametre napetosti. Minimalna zmogljivost 30 Ah
akumulatorja:

A Pomembno: Zamenjava varovalke z uporom, ki se TeZa 11,5 kg

razlikuje od vrednosti na etiketi naprave, lahko povzroéi Katalo$ka Stevilka 85068

Skode in poskodbe. - - -
Transport in skladiS€enje

Varovalko lahko zamenjate z novo le, ¢e je vti¢ izvle€en iz

vti€nice! V nasprotnem primeru ne odgovarjamo niti za . Preden napravo shranite za dalj ¢asa, jo natan¢no

morebitna popravila. ocistite.

. Shranite jo na ustrezno Cisto in suho mesto.

. Napravo pokrijte z plasti¢nim pokrivalom, z lepenko itd.,
da jo zavarujete pred podnebnimi vplivi.

Slika 2 Slika 3
A. Varovalka A. Varovalka
B. Varovalka

Rokovanje (slika 4)

Sekundarne nevarnosti in varnostni ukrepi

- . Slika 4
1. Sekundarna nevarnost elektricnega udara: 1: Zagetek polnjenja
Neposreden stik z elektri€nim tokom: :23 igLneJ::nJiln'en'a
Poskodovan kabel ali vti¢ so lahko vzrok za 4j P poinjen)
poskodbe zaradi elektri€nega udara. 5: Nrazeln Ini
PoSkodovan kabel ali vti¢ naj vedno zamenja 6: Pgﬁ]o napoinjen

strokovnjak. Napravo uporabljajte le, Ce je

opremljena z tokovno varovalko (F1). »Med polnjenjem pada tok (njegova vrednost se prikazuje

na digitalnem ampermetru) po€asi po krivulji W v skladu
z DIN 41774.

Posreden stik z elektri¢nim tokom

Nevarnost poskodb zaradi prevodnih delov pri

odprtih ali poSkodovanih delih naprave.
Pri vzdrzevanju stroj vedno izklopite od vira
napetosti. Uporabljate samo skupaj s tokovno
varovalko (FI).

V kolikor je akumulator napolnjen do konca, digitalni
pokazatelj prikazuje vrednosti okoli nicle.

Vrednosti navedene na slikah sluzijo le kot informacija in
se lahko v ¢asu polnjenja razlikujejo glede na tip
akumulatorja."”

Neustrezna osvetlitev na delovnem mestu.
V premalo osvetljenem prostoru obstaja vecja
nevarnost poskodb.

Pri delu z napravo vedno poskrbite, da bo delovni

prostor dobro osvetlien A Preden se lotite nastavljanja ali popravljanja naprave,

vedno izvlecite vti¢ iz vti€nice na zidu.

Odstranjevanje | Funkcija polnjenja
. Polnilnik priklju¢ite na akumulator, ki ga polnite.
. Crn kabel vedno najprej prikljudite na negativen pol, Sele

potem rde¢ kabel s sponko na pozitiven pol.

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razlozen v poglavju »Oznake na napravi«.

. A Pred polnjenjem akumulatorja ga demontirajte

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik I

iz vozila.
Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natanéno prebrati ¢ Fn?il:/'zn)'k vedno nastavite na najnizjo stopnjo polnjenja
navodilo za uporabo. '
| Izobrazba | . Sedaj prikljuite vti€ v vti€nico in polnilno zmogljivost

postopoma dvigajte, dokler se ne prikaze tok za
polnjenje, ki odgovarja priblizno 10% zmogljivosti
akumulatorja.

. Polnilno zmogljivost lahko ob padanju polnilnega toka
postopoma povecate.

. Najkasneje 3 do 5 ur po konéanem polnjenju izkljucite
polnilnik in akumulator prikljucite.

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

Minimalna starost |

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo 16. leto
starosti.
Izjema so mladoletniki, ki se kot vajenci udelezijo del z . Indikacija polnilnega toka ne kaze popolne

ni¢le, po konéanem polnjenju.



OPOZORILO: Polnilni tok mora znasati priblizno 10 %,
zmogljivosti baterije!
(primer: akumulator 88 AH — polnilni tok priblizno 9 A)!

Cas polnjenja

. Cas polnjenja je vedno odvisen od stanja akumulatorja
(skoraj poln, poln do polovica eli povsem prazen).

e  Zapolnjenje »zaradi obnavljanja« akumulatorja
zadostuje 2 do 4 ure. Za polno zmogljivost akumulatorja
je potrebnih 8 do 10 ur.

. Ne prekoracujte pa maksimalnega ¢asa polnjenja,
ki znasa 10 ur.

Pripomocek za zagon

. POZOR! Ob zagonu procesa lahko pride do
prenapetosti, ki lahko poSkoduje elektroniko v vaSem
vozilu. Posvetujte se prosim z vasim specialistom za
vozila.

e  Akumulator prikljucite in ga pustite v vozilu!

. Za zagon vozila s pomocjo polnilnika, sta vedno potrebni
dve osebi.

e  Prva oseba vkljudi stikalo za zagon na polnilniku. Druga
oseba pa takoj zaZzene vozilo.

. Ko motor zazene, spusti oseba v vozilu kljug. 9-10 s.

eV kolikor se motor ne prizge takoj, poC€akajte priblizno
pet minut, da se naprava ohladi.

Namig: V kolikor polnite akumulator v naprej in v 10-15
minutah, zahtevajte manjsi zagonski tok.

A Opozorilo: V kolikor prekoracite maksimalen ¢as
zagona 10 sekund, lahko pregorijo varovalke, oziroma se
poskoduje vozilo!

A Opozorilo: Prikljucka ne smeta priti v stik med seboj.

A Opozorilo: Polnilnik je opremljen z varovalko proti
preobremenitvi.

Pomembno: Uporaba varovalk, ki ne ustrezajo
originalnim varovalkam, uporabljenim v napravi, lahko
povzroci gmotne Skode ali poSkodbe oseb.

Varovalke menjavajte samo, €e je polnilnik izklju¢en od
vira elektri¢ne napetosti!

Varnostni napotki za uporabnika

. Preden napravo prizgete, morajo biti vsi varnostni
elementi naprave pravilno montirani in vsak na svojem
mestu.

. Nikoli ne prizigajte vozila, Ce je akumulator prazen,
oziroma poskodovan, ker s tem lahko poskodujete
polnilnik.

. Poskusi za zagon akomulatorja v »polozaju za
polnjenje« namesto »pripomocek za zagon« lahko
poskodujejo ampermeter in aktivirajo varovalko proti
preobremenitvi.

. Preden pritisnete na glavno stikalo se prepriCajte, e je
naprava pravilno priklju¢ena.

. Opozorilo! Za morebitna vprasanja ali ¢e dvomite, se
raje vedno posvetujte s strokovnjakom v poobla§éenem
servisnem centru.

. Napravo uporabljajte Sele, ko v celoti preberete
prilozeno navodilo za uporabo.

. Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni na
ovitku.

. Odgovarjate tudi za varnost drugih oseb.

Navodilo »korak po koraku«

Polnjenje

1. Polnilnik prikljudite.

2. Nastavite funkcijo za polnjenje (min/1).
3. Polnilnik vkljucite.

4.  Prikljucite na omrezje.

5. Akumulator se polni (maks. 10 ur)

Zagon

Polnilnik prikljucite.

Nastavite funkcijo za zagon.

Prikljucite na omrezje.

Polnilnik vkljucite in nato takoj zazenite vozilo.

Takoj ko motor vozila stece, spustite klju€ in polnilnik
izklopite ter pospravite.

arON=

Okvare — vzroki — nacin odpravljanja

POZOR: NAJPREJ PREVERITE VAROVALKO PROTI
PREGREVANJU!

Zascita proti preobremenitvi:

1. Rde¢i prikljuéek prikljucite na pozitiven pol, érnega pa na
negativen.

2. Prekinite kontakt in preverite varovalke.

3. lzberite nizjo stopnjo polnjenja.

4. V kolikor je zmogljivost akumulatorja previsoka,
priporo€amo da polnjenje akumulatorja prepustite
strokovnjaku in nato pogosto polnite akumulator do
konca oz. kupite bolj zmogljiv polnilnik.

Akumulator naj pregleda strokovnjak. Akumulator
zamenijajte z novim.

Premocen polnilni tok na zacetku polnjenja.

1. Opozorilo: &e je polnilni tok ez 15 do 20 minut previsok,
to lahko pomeni, da polnjenja ne premore.
Akumulator naj pregleda strokovnjak. Akumulator
zamenjajte z novim.

Presibak polnilni tok.
1. Polnilni tok nastavite na visjo vrednost polnjenja.

Pokazatelj ampermetra se dotika najnizje tocke skale.

1. Akumulator naj pregleda strokovnjak. Akumulator
zamenijajte z novim.

2. Parametri omrezja naj ustrezajo tehni€nim parametrom
polnilnika.

Ampermeter ne deluje.

1. Prikljugke ogistite in jih ponovno namestite.

2. Napravo naj pregleda strokovnjak. Akumulator
zamenjajte z novim.

3. Preverite funkcionalnost polnilnika na napolnjenem
akumulatorju v brezhibnem stanju.

Prec¢na preobremenitev

1. Priklju¢ki niso pravilno names¢eni na akumulator.

2. Nezelen neposreden stik prikljuckov med sebo;.

3. Akumulator je skoraj ali popolnoma prazna.

4.  Akumulator je prazen in ima vi$jo zmogljivost od
zmogljivosti polnilnika. Akumulator je v okvari ali
poskodovan (npr. zaradi kratkega stika notranjih celic).

Pregledi in vzdrzevanje

Pred ¢is€enjem in vzdrzevanjem naprave izvlecite vti€ iz

vtiénice!

. Plasti¢ne dele Cistite le z navlazeno krpo. Plastike ne
Cistite s Cistilnimi sredstvi, raztopili ali ostrimi predmeti.

. Po vsaki uporabi oc€istite zracne odprtine naprave s
S¢etko ali Copi¢em, da bodo vedno Ciste in prehodne za
zrak.

e  Vse gibljive kovinske dele redno mazite z ustreznim
mazivom.

Varnostni napotki za preglede in vzdrzevanje

Po vsaki uporabi
Z zragnikov in gibljivih delov odstranite prah.

Redno
Gibljive kovinske dele namazite z mazivom. (univerzalno
mazivo)

Redno
Redno pregledujte, ¢e so vsi vijaki dobro priviti.



Zahvaljujemo Vam se na kupnji akumulatora Giide START 320 te na povjerenju koje ste ukazali nasim

@ proizvodima.

11! Prije pustanja aparata u rad,
pazljivo procitajte ove upute za uporabu!!!

Da li imate tehni¢ka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam trebaju rezervni dijelovi ili upute za uporabu?
Na nasem home page www.quede.com u odjeljenju ,,Servis“ ¢emo Vam pruziti pomo¢ brzo i bez nepotrebne birokracije. Pomozite nam

kako bismo Vam mogli pomoc¢i. Radi identifikacije Vaseg aparata u slu¢aju reklamacije potreban nam je serijski broj, broj narudzbe i godina

proizvodnje. Sve ove podatke naci ¢ete na tipskoj plocici. Kako biste ove podatke uvijek imali pri ruci, napisite je molim ovdje:

Serijski broj: Kataloski broj: Godina proizvodnje:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04/ 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Dodatno tiskani materijali, i djelomiéne dopune, zahtijevaju odobrenje. Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.

Oznaka I | Popis uredaja (vidi sliku 1)
; P . 1. Ampermetar
Sigurnost proizvoda:
9 P 2. Topljivi osigura& (50 A)
c € 3. Prebacivaé rezima (punjenje/startanje)
4. Prebaciva¢ stupnjeva (min./maks.)
Proizvod ispunjava zahtjeve 5. Glavni prekidac (ON/OFF)
odgovarajucih normi EU
Jamstvo
Zabrane:
Garancijski rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, 24
@ mjeseci za potrosaca i po€inje na dan kupnje uredaja.
Op¢a zabrana o . Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog
(zajedno sa drugim ideogramom) | Ne upotrebljavati ako pada kisa kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno je, da se
prilikom reklamacije dopremi i raun, koji mora biti potpisan
Upozorenje: od strane prodavaca i obiljezen datumom te pe€atom

A A
L] 5

- U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
Upozorenje na opasnost od

Upozorenje/Paznja ozljeda uslijed strujnog udara nepravilne uporabe kao npr.: preoptereéenje stroja, rukovanje

silom odnosno zbog Stetnog dodira sa stranim predmetima.

Naredbe:
Op¢i sigurnosni propisi
@ A= 4 Prije poCetka rada s uredajem paZljivo procitajte dole
o Upotrebljavajte sigurnosne navedene sigurnosne propise i naputak za koristenje. Ako
Procitajte upute za upotrebu. rukavice predajete uredaj drugim osobama, predajte im, zajedno s
aparatom i naputak za koriStenje. Naputak za koristenje
Zastita zivotne sredine: Cuvajte za dalju upotrebu!
% {‘},’ Ambalaza: Va$ uredaj se prevozi u zastitnoj ambalazi radi
@ C—A zastite od oSte¢enja. Ambalaza jest sirovina koja se moze
Osigurajte stru¢nu likvidaciju Ambalazu od ljepenke odnesite u ponovo Koristiti odnosno reciklirati.
otpada kako ne bi do$lo do odgovarajuéi centar za skupljanje
ostec¢enja okoliga. i reciklaZu otpada. Pazljivo procitajte naputak za upotrebu i pridrzavajte se
navedenih uputa. U Naputku éete naci informacije o
postrojenju, ispravnom nacinu Koristenja te sigurnosne
— upute. Naputak Cuvajte za kasniju upotrebu.
Elektricne ili elektronske uredaje u
kvaru ifili likvidirane uredaje e  Odrzavajte radno mjesto u urednom i ¢istom stanju.
odnesite u odgovarajuce centre za Nered na radnom mjestu i radnom stolu povecavaju
skupljanje otpada. opasnost od nezgoda i ozljeda pri radu.
Ambalaza: e Vodite rauna o specifi€nim uvjetima rada u sredini u

; kojoj radite sa strojem. Elektricni uredaj ne
] upotrebljavajte u vlaznoj ili mokroj sredini. Prostorije

- moraju biti dobro osvijetljene. Elektricna oprema ne
Ambalaza mora biti okrenuta smije biti izlozena kisi niti viaznom zraku. Ne ukljucujte
Zastitite od vlage. PP b M Lo
prema gore. ovu opremu u blizini zapaljivih te€nosti ili plinova.

®  Sprijecite neovlastenim osobama pristup stroju.

Tehnicki podaci: Posjetioci i sve prisutne osobe, a posebno djeca te

bolesne ili slabije osobe moraju se zadrzavati u dovoljnoj

‘ udaljenosti od mjesta na kojem radite sa uredajem.
. Osigurajte da svi alati budu uredno pohranjeni. Alate koji

1 Vam upravo nisu potrebni, odlozite na suho i

Prikljucak Tezina nepristupa¢no mjesto odnosno viSe polozeno mjesto.
e  Pazite na elektri¢ni kabao. Ne vucite za kabao. Kod

vadenja utikaca priklju¢nog kabla iz uti¢nice drzite kabel

za utikac, nikad ne vucite kabel. Priklju¢ni kabel za

napajanje mora biti uvijek smjesten u dovoljnoj

Profesionalni punja¢ za polako i brzo punjenje, kao i za udaljenosti od izvora topline i otrih ivica.
startanje vozila.



Sprijecite slu¢ajno nenamjerno uklju€ivanje uredaja.
Prije spajanje utikaca u uticnicu uvijek stavite prekidac
uredaja u polozaj ,iskljuéeno®.

Kod rada u vanjskoj sredini koristite specijalan produzni
kabel. Za vanjsku upotrebu uredaja su neophodni
produzni kablovi koji su prikladni za ovu primjenu a koji
su na odgovarajuci nacin oznaceni.

Uvijek budite koncentrirani. Uvijek pazite $to radite.
Razmisljajte o tome, Sto radite. Nikad ne radite sa
elektricnim uredajima ako ste umorni.

Pazite na oStecene dijelove uredaja. Prije uporabe
uredaj pregledajte. Jesu neki dijelovi mozda osteéeni? U
slu€aju lakog oStecenja dobro razmislite da li ¢e uredaj
ispravno i besprijekorno funkcionirati s takvim
ostecenjem.

Sprijecite ozljede uslijed strujnog udara. Izbjegavajte
svaki kontakt Vaseg tijela sa uzemljenim predmetima,
npr. sa vodovodnim cjevovodom, grija¢ima, Stednjacima
i hladnjacima.

Koristite samo odobrene dijelove. Kod odrzavanja i
popravaka uredaja koristite samo originalne rezervne
dijelove. Rezervne dijelove mozete naruditi u ovlastenom
servisu.

Upozorenje! Koristenje pribora i prikljuénih dijelova koji
nisu u ovom naputku izri¢ito preporuceni za upotrebu,
moze ozbiljno ugroziti osobe i objekte.

Uredaj ne smiju koristiti osobe koje zbog svojih fizickih,
senzorickih ili psihic¢kih sposobnosti odnosno neiskustva
i neznanja nisu u stanju rukovati s njime.

Uredaj nikada ne ukljucujte ako utvrdite, da je
ostecen.

Nestruéni popravci postrojenja mogu uzrokovati
velike Stete.

Za opremu vaze jednaki propisi.

Giide GmbH & Co. KG ne snosi odgovornost za Stete
uzrokovane uslijed:

ostecenja postrojenja zbog mehanickih utjecaja ili
preopterecenja.

izmjena uredaja

Koristenje u svrhe koje nisu navedene u Naputku
za upotrebu.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa kako biste
sprije€ili ozljede na radu i materijalne Stete.

Sigurnosne upute za prvo stavljanje u rad

Prije poCetka podeSavanja uredaja odnosno prije
pocetka bilo kakvih radova na odrzavanju uredaja uvijek
odspojite uredaj od priklju¢ka na dovod elektri¢ne struje.

Punja¢ prikljucite na elektricnu mrezu tek, kad
zavrSite sva podeSavanja i kada su polni prikljucci
pravilno prikljuceni.

Nakon raspakiranja i uklanjanja pakiranja provjerite da li
su uredaj i svi njegovi dijelovi u besprijekornom
tehnickom stanju.

Potpuno odmotajte prikljuni kabel za dovod elektricne
struje i polozite ga tako da da ne bi moglo doc¢i do
medusobnog dodira stezaljki.

Za produzenje mreznog kabla koristite prema potrebi
produzni kabel; pritom je neophodno osigurati produzni
kabel istog presjeka kao mrezni kabel; nikad ne
koristite produzne kablove manjeg presjeka.
Priklju¢na klijesta, stezaljke i gornju povrsinu
akumulatora odrzavajte u savrSeno Cistom stanju; prema
potrebi oCistite stezaljke akumulatora zi€anom ¢etkicom;
time ¢ete osigurati dobar elektricni kontakt i ve¢u
ucinkovitost punjenja.

Pazite da ne dode do zamjene polova na
prikljuécimal! ( (-) crni; (+) crveni)

Elektricni napon mora biti jednak nominalnom naponu,
koji je naveden na akumulatoru; ova vrijednost odgovara
koli¢ini rebara akumulatora, puta dva.

Uredaj prije punjenja stavite na stabilnu podlogu i
provijerite da li niSta ne sprjeCava slobodno strujanje

zraka kroz odgovarajuce otvore. Neophodno je osigurati
odgovarajuce hladenje uredaja.

Ne punite istovrjemeno vise baterija ili akumulatora.
Poklopce akumulatora skinite nakon oc¢i§éenja priklju¢nih
klijesta, da sprijecite padanje prasine ili drugih necistoca
u kade.

Osigurajte da razina elektrolita doseze do visine
najmanje 4 - 5 mm; u slu€aju potrebe dopunite
destiliranu vodu koja se prodaje u svim prodavaonicama.
Tijekom faze punjenja dolazi do nastanka eksplozivnih
gasova, zbog toga je zabranjeno prilikom koriStenja ovog
uredaja pusiti i manipulirati s otvorenom vatrom odnosno
s alatima kod kojih dolazi do iskrenja.

Akumulator punite samo u prostorijama sa dobrim
provjetravanjem. Punja¢ za punjenje akumulatora se ne
smije Koristiti u vozilu niti ispod zatvorenog poklopca
motora.

Nikad ne punite zajedno standardne akumulatore i
akumulatore bez odrzavanja.

Nikada ne punite baterije za jednokratnu uporabu.

Iza uredaja mora ostati dovoljno mjesta za
provjetravanje.

Pridrzavajte se uputa proizvodaca.

Provjeravajte stanje kiseline u akumulatoru.

Uvijek provjeravajte besprijekorno stanje mreznog kabla
i uévrsnog kabla. Osteéeni mrezni kabel za napajanje
mora biti odmah zamijenjen novim kablom, i to iskljucivo
od strane stru¢no osposobljene osobe.

Uredaj ne smije biti izloZzen negativhom djelovanju
klimatskih uvjeta, a posebno snijegu i kisi.

Ne upotrebljavajte uredaj kada ste bosi. Nikad ne dirajte
uredaj mokrim rukama niti nogama.

Prilikom izvlagenja utikaca prikljuénog kabla iz uti¢nice
nikad ne povlacite kabel.

Sprijecite, da uredaj koriste djeca ili tude neinformirane
osobe.

A Nikada ne ostavljajte ukljuceni stroj bez
nadzora, u suprotnom slu¢aju moze stroj uzrokovati
ozljede i Stete.

Prilikom popravaka sigurnosnih ili zastitnih elemenata
neophodno je vratiti odnosno montirati ove elemente
natrag odmah nakon popravka.

Neophodno je poznavati i postivati propise za prevenciju
ozljeda koji su na snazi u konkretnom mijestu koristenja
uredaja, te sva opce priznata pravila sigurnosti na radu.
Prije pocetka rada sa uredajem neophodno je provjeriti
sve sigurnosne elemente. Provjerite funkcionalnost
elemenata koji izgledaju da su malo osteceni.

Ukoliko nije u ovom naputku za koriStenje navedeno
drukgije, sve popravke i zamjenu svih osteéenih
sastavnih dijelova uredaja i sigurnosnih elemenata smije
vrsiti isklju€ivo ovlasteni stru¢ni servis.

Ostecene sklopke uredaja odnesite na popravak u
ovlasteni servisni centar.

Ovaj stroj udovoljava svim odgovarajuc¢im zahtjevima na
sigurnost uredaja. Popravke uredaja smiju vrsiti
isklju€ivo stru€¢no osposobljeni elektri¢ari u autoriziranim
servisima uz upotrebu originalnih rezervnih dijelova. U
slu¢aju nepostivanja ove odredbe postoji opasnost od
ozljeda.

A UPOZORENUJE! Kiselina akumulatora veoma je
nagrizna tvar, zato moze prouzrokovati velika
ostecenja. Prilikom dodira s teku¢inom operite
oste¢ena mjesta dovoljnom koli€¢inom vode i
konzultirajte lje€nika. Kiselina moze ostetiti i dijelove
odjece!

A Upozorenje: Priklju¢ujte samo na mrezu preko
sigurnosnog prekidaca za zastitu od prekostruje (Fl)!



Pustanje u rad Nedostatno osvjetljenje predstavlja veliki

sigurnosni rizik.

1. Provjerite napon instalacije (230 V trifazni ili 400 V Prilikom rada sa aparatom osigurajte uvijek
trifazni). dostatno osvijetljenje.

2. Crnu stezaljku prikljuite na negativni pol (-)

akumulatora. | Likvidacija
3. Crvenu stezaljku prikljucite na pozitivan pol (+)
akumulatora. Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
piktograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na stroju na
Upute za sluéaj nuzde | omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma cete

. . ) o . ) . naci u poglavlju ,Oznake na stroju®.
Ovisno o vrsti ozljede neophodno je pruziti povrijedenoj osobi

prvu pomo¢ i §to najbrze pozvati kvalificiranu medicinsku

Preporuke prije upotrebe

pomoc.
Ozlijedenu osobu stitite od daljih ozljeda i uvaijte je u miru. Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo procitati ove
upute za koristenje.

Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni |

| Kvalifikacija
Sa gore opisanim uredajima moguce je puniti samo ) . L. e
akumulatore od olova, koji se obiéno koriste u motornim Osim detaljne upute od strane strucnjaka u vezi koristenja
vozilima (benzin i dizel motori). Pri tome se moze odabrati ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

elektrolit prema potrebi.
. Uredaji su konstruirani sa dvostrukom izolacijom zato

Minimalna starost osoblja stroja

nije potrebna Zica za uzemljenje, i oznaceni su vidnim Sa uredajem smiju raditi samo osobe koje su napunile 16
simbolom, koji se nalazi na kuc¢istu. godina.

* Rad se vrsi sa postepeno padajucom strujom Jedina iznimka jest rad maloljetnih osoba, uz uvjet da ove
punjenja, medutim akumulator se u meduvremenu puni osobe rade s uredajem u okviru praktiénih vjezbi pod
(vidi odjeljenje ,Vrijeme punjenja®). nadzorom struénog voditelja obuke.

¢ Nije prigodno za zele akumulatore!

e  Stalno se preporuéuje paziti, kako bi snaga akumulatora Obuka

bila prilagodena kapacitetu akumulatora za punjenje.
Punjag niskog kapaciteta moZe za punjenje trebati
previSe vriemena; snazni uredaj moze oStetiti
akumulator.

KoriStenje uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane stru€ne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koriStenje. Specijalna obuka nije
neophodna.

Zastita od preopterecenja (slika 2 + 3) |

Tehnicki podaci

Uredaji su opremljeni zastitom protiv preopterecenja

(sigurnosni uredaj, kako bi bio punja¢ akumulatora zasti¢en Prikljucak: 230 V/50-60 Hz
od efekata zbog losih prikljuaka ili preoptereéenja). Napon punjenja: 12/24 V' s mogucnoscu
Zastita od preopterecenja je osigurac, koji titi uredaj od prebacivanja
kvarova i nepravilnog rukovanja. Ukoliko se osiguraé aktivira, Struja punjenja efektivna: 40A
temeljito provjerite, da li su sva uputstva pridrzana. Prilikom Struja punjenja aritmeticka: 26 A
zamjene osiguraca neophodno je, da se ponovo primerni Struja za paljenje (0V): 250 A
zastita sa istom vrijednoScu struje. Struja za paljenje (1 V): 160 A
Maksimalna ulazna snaga: 500-4000 W

A Vazno: Zamijena osiguraca s vrijednostima otpora, Nominalni kapacitet: 330 Ah
koji se razlikuje od vrijednosti na plaketi uredaja, moze Minimalni kapacitet 30 Ah
prouzrokovati Stetu na predmetima i osobama. akumulatora:
Zamijena osiguraca se moze vrsiti samo, ako je izvu¢en TeZina 11,5 kg

i Kataloski broj 85068

utika€ iz uti€nice. U suprotnom slu¢aju ne odgovaramo

za Stete ni za popravke. Transport i skladistenje

SIikaA2 Osi . Slika Kr' 30 ) . . Ukoliko necete uredaj dulje vrijeme koristiti, potrebno je
’ sigurac ’ sigurac dobro odistiti sve njegove dijelove.
B. Osigurac

. Uredaj Cuvajte na Cistom i suhom mjestu.

Sekundarna opasnost i zastitne mjere | e  Zastitite pilu od djelovanja klimatskih uvjeta umjetnom

plahtom, kartonom i sli¢no.
1. Sekundarna opasnost elektricnogq udara:

Rukovanje (Slika br. 4)

Neposredan dodir sa el. Strujom:

Osteéeni kabel ili osteéeni utikaé prikljuénog kabla Slikabr.4
uredaja mogu uzrokovati ozljede uslijed strujnog 1: Pocetak punjenja
udara. 2: U toku punjenja
Ostecene kablove ili utikade mora zamijeniti 3: Kraj punjenja
stru&njak. Uredaj koristite samo s prikljutkom koji je 4: Prazno .
opremljen zastitom od struje greske (FI). 5: Napunjeno do polovine
6: Napunjeno do kraja
Posredan dodir sa el. strujom
Opasnost od ozljeda uslijed dodira sa vodljivim Prilikom punjenja pada struja (njena je vrijednost
dijelovima uredaja u slu¢aju otkrivenih ili oStecenih prikazana na digitalnom ampermetru), polako prema krivi
dijelova. W u skladu sa DIN 41774.
Prije poCetka radova na odrzavanju uredaja uvijek
odspojite uredaj od dovoda elektricne struje. Uredaj Ukoliko je sasvim napunjena, digitalni indikator prikazuje
se smije koristiti samo ako je opremljen strujnom vrijednnosti oko nule.

zastitom (FI).
Nedovoljno osvjetljenje radnog mjesta



Vrijednosti navedene na slikama sluze samo kao
informacija i mogu se razlikovati prilikom punjenja, u
zavisnosti od tipa akumulatora.

A Prije bilo kakvog podesavanja punja¢a akumulatora
neophodno je izvaditi utika¢ prikljuénog kabla iz uti¢nice.

Funkcija punjenja

. Prikljucite punja¢ na akumulator.

. Prvo je potrebno prikljuciti crni kabel na negativan pol, a
tek poslije prikljuciti drugi kabel na pozitivan pol.

. U svrhu punjenja akumulatora odspojite
akumulator od vozila.

e  Punja¢ podesite na najnizi stupanj punjenja (min/1)

. Sada stavite utika¢ priklju¢nog kabla u uti¢nicu i lagano
povecavaijte stupanj odnosno intenzitet punjenja
akumulatora sve dok ne bude prikazana struja punjenja
koja odgovara cca 10% kapaciteta akumulatora.

. Kod smanjivanja struje punjenja akumulatora mozete
povecavati stupanj odnosno intenzitet punjenja.

. Najkasnije 3-5 sati nakon zavrSetka punjenja
akumulatora neophodno je odspojiti akumulator od
stezaljki.

. A Indikator struje punjenja nakon zavrSetka
punjenja akumulatora ne pokazuje nulu.

UPOZORENJE: Struja punjenja mora biti najmanje 10%
kapacitete akumulatora!
Naredbe: Baterija 88 AH — struja punjenja priblizno 9A)!

Vrijeme punjenja baterije

e  Vrijeme trajanja punjenja akumulatora je uvijek ovisno o
stanju napunjenosti akumulatora (gotovo napunjen,
napunjen do polovine, potpuno prazan akumulator).

. Kod punjenja akumulatora ,radi regeneracije” dovoljno je
puniti akumulator 2-4 sata. Akumulator je potpuno
napunjen nakon 8-10 sati punjenja.

. Maksimalno vrijeme punjenja akumulatora ne bi
trebalo prekoraciti 10 sati.

Sigurnosne upute za osoblje stroja

. Prije pokretanja uredaja moraju biti svi sigurnosni i
zastitni elementi uredaja ispravno montirani na svom
mjestu.

e  Zabranjeno je pokuSati startati vozilo s praznim ili
oste¢enim akumulatorom, u protivnom ¢e do¢i do
oStecenja vozila.

. Proba za startovanje akumulatora u polozaju za punjenje
umjesto pomo¢ za startanje, mogu da ostete
ampermetar i aktiviraju osigurac protiv preoptereéenja.

. Prije pritiska glavnog prekidaca provjerite da li je uredaj
ispravno prikljuéen.

. Upozorenje! U sluc¢aju bilo kakve sumnje prije pocetka
koriStenja uredaja zatrazite savjet stru¢njaka u
ovlasStenom servisu.

. Prije uporabe uerdaja obavezno procitajte upute
navedene u Uputama za uporabu.

. Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za uporabu.

. Pri radu budite odgovorni prema drugim osobama.

Upute «korak po korak»

Punjenje
Punjag prikljucite.
Podesite funkciju punjenja (min/1).
Punjag ukljudite.
Prikljucite utika¢ u uti¢nicu.
. Baterije se pune (maks. 10 sati)
tavljanje u rad
Punjag prikljucite.
Podesite funkciju stavljanja u rad.
Prikljucite na el. mrezu
Ukljucite punja¢ akumulatora, a zatim odmah startajte
vozilo.
Cim je motor pokrenut, odmah prekinite startanje, punjaé
akumulatora iskljucite i odspojite od akumulatora
(vozila).

QOs N
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Kvarovi — uzroci — otklanjanje kvarova

Pomo¢ kod startanja

. UPOZORENAJE! Prilikom pustanja procesa moze doéi do
prenapona, koji moze ostetiti elektroniku u vaSem vozilu.
Posavjetujte se molim sa Vasim servisnim struénjakom.

e Akumulator prikljucite i ostavite priklju¢enog u vozilu!

e  Startanje vozila pomoc¢u punjacéa bi trebale vrsiti dvije
osobe.

. Prva osoba uklju¢uje gumb za start vozila na punjacu.
Druga osoba odmah pali motor.

. Cim je motor pokrenut, odmah zavrsite startanje, ali ne
duze od 9-10 s.

. Nakon neuspje$nog startanja pricekajte oko 5 minuta
dok se uredaj ohladi.

Savijet: Ako akumulator napunite unaprijed za 10 do 15
minuta, uvijek zahtjevajte mnogo manju startnu struju.

A Upozorenje: Ukoliko prekoracite maksimalno vrijeme
startanja od 10 sekundi, to moze uzrokovati unistenje
osigurac¢a odnosno ostecenje vozila!

A Upozorenje: Stezaljke ne smiju do¢i medusobno u
dodir.

A Upozorenje: Punja¢ je opremljen osiguracem protiv
preopterecenja.

Vazno: Koristenje neoriginalnih osiguraca koji se
razlikuju od osigurac¢a u punjaéu akumulatora mogu
uzrokovati materijalne Stete ili ozljede osoba.

Prije zamjene osigurac¢a obavezno odspojite prikljuéni
kabel punjaca od izvora elektricnog napona!

PAZNJA: UVIJEK PRVO PROVJERITE TERMICKE
OSIGURACE ZA ZASTITU PROTIV PREGRIJAVANJA!

Osigura¢ za zastitu od preopterecenja:

1. Crvena klijeSta spojite na pozitivan pol, a crna klijesta na
negativan pol.

2. Odstranite kontakt i provjerite osigurag.

3. lzaberite nizi stupanj punjenja.

4.  Ukoliko je ulazna snaga akumulatora previsoka,
preporucujemo da akumulator provijeri stru¢no
osposobljeni elektri¢ar, i da zatim odrzavate akumulator
u ispravnom stanju €estim punjenjem pri visokom
stupnju napunjenosti akumulatora, ili nabavite punja¢
viSeg kapaciteta.

Odnesite akumulator u ovlasteni servis radi provjere.
Bateriju zamijenite novom.

Prejaka struja punjenja na samom pocetku punjenja

akumulatora.

1. Upozorenje: Ukoliko je struja punjenja previsoka nakon
15 - 20 minuta punjenja, to moze znaditi da akumulator
nece ostati dugo napunjen.

Odnesite akumulator u ovlasteni servis radi provjere.
Bateriju zamijenite novom.

Preniska struja punjenja.

1. Eventualno probajte podesiti regulator struje punjenja na
vi$i stupan;.

Pokaziva¢ ampermetra je na nanizem stupnju na ljestvici.

1. Odnesite akumulator u ovlasteni servis radi provjere.
Bateriju zamijenite novom.

2. Mrezni napon mora biti podudaran sa naponom punjac¢a
akumulatora.



Ampermetar ne pokazuje.

1. Ocistite stezaljke i ponovo namjestite klijesta.

2. Odnesite akumulator u ovlasteni servis radi provjere.
Bateriju zamijenite novom.

3. Provijerite funkcioniranje punja¢a na napunjenom
akumulatoru koji je besprijekorno stanju.

Uzroci preopterecenja

1. Neispravno priklju€enje klijeSta na akumulator.

2. Nenamijeran ili indirektan medusobni kontakt klijesta.

3. Akumulator je gotovo ili potpuno prazan.

4.  Akumulator je potpuno prazan i njegov kapacitet je veci
od kapaciteta punjaca. Akumulator je u kvaru ili je
ostecen (na primjer uslijed kratkog spoja medu
unutarnjim elementima)

Pregledi i odrzavanje

Prije svakog rada na uredaju izvucite utika¢ iz utiCnice.

e  Za CiS€enje plasti¢nih dijelova koristite vlaznu krpu. Ne
koristite sredstva za €iS¢enje, otapala niti ostre Siljaste
predmete.

. Nakon zavrSetka rada uklonite prasinu iz otvora za
provjetravanje i pokretnih dijelova stroja mekanom
Cetkom ili kistom.

. Sve pokretne metalne dijelove stroja redovito
podmazujte uljem.

Sigurnosne upute za tehnicke preglede i odrzavanje

Nakon svake upotrebe
Otvore za ventilaciju i pokretne dijelove odistite od prasine.

Redovito
Pokretne metalne dijelove pile podmazite uljem. (univerzalno
ulje)

Redovito
Provjeravajte, da li su u€vrscéeni svi vij¢ani spojevi.



Cestitamo Vam prilikom kupnje akumulatora Giide START 320 i na povjerenju koje ste ukazali nasim proizvodima.

!1! Prije stavljanja aparata u pogon,
pazljivo procitajte ova uputstva za upotrebu!!!

o

Da li imate tehnicka pitanja ? Reklamaciju? Da li Vam trebaju rezervni dijelovi ili nova uputstva za upotrebu?

Na nasem home page www.quede.com u odjeljenju ,,Servis“ ¢emo Vam pruziti pomo¢ brzo i bez nepotrebne birokracije. Pomozite nam
kako bismo mi Vama mogli pomoéi. Radi identifikacije VaSeg uredaja za slu€aj reklamacije neophodan nam je serijski broj, broj narudzbe i
godina proizvodnje. Sve gore spomenute podatke naci ¢ete na tipskoj etiketi. Da biste ove podatke uvijek imali pri ruci, zapiSite ih molim tu:

Serijski broj: Kataloski broj/broj narudzbe: Godina proizvodnje:
Telefon: +49 (0) 79 04/ 700-360 | Telefaks:+49 (0) 79 04 / 700-51999 E-mail: support@ts.guede.com
A.V. 2 Dodatno Stampani materijali, i djelomiéne dopune, podlijezu odobrenju. Pridrzana su prava na tehnic¢ke izmjene nasih
uredaja.
Oznaka |

| Popis uredaja (vidi sliku 1)

Bezbjednost proizvoda: 1. Ampermetar

2. Topljivi osigura¢ (50 A)
c € 3. Dugme za podeSavanje rezima (punjenje/paljenje)
Proizvod ispunjava naredenja 4. Dugme za podeSavanje stupnjeva (min./maks.)
izvod ispunjav j . o
odgovarajucih direktiva EU 5. Glavni prekidac (ON/OFF)
Zabrane: Garancija
@ Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske upotrebe, 24

mjeseci za potro$aca i po€inje na dan kupnje uredaja.

Opc¢a zabrana
(zajedno sa drugim ideogramom)

Ne upotrebljavati kad pada kisa Garancija se odnosi samo na kvarove, koji su nastali zbog
lo8eg materijala ili putem proizvodnje. Neophodno je, da se

Upozorenje:

prilikom reklamacije dopremi i raun, koji mora biti potpisan

od strane prodavaca i obiljezen datumom te pe¢atom
A prodavaonice.

A

Upozorenje/Paznja Upozorenje na opasnost od U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem

ozljeda zbog strujnog udara nepravilne uporabe kao npr.: preoptereéenje stroja, rukovanje

Naredbe:

silom odnosno zbog Stetnog dodira sa stranim predmetima.

Op¢i bezbjednosni propisi

O

Procitajte uputstvo za upotrebu.

Prije uklju€ivanja uredaja pazljivo procitajte dole navedene

Upotrebljavajte sigurnosne sigurnosne propise i upute za upotrebu. Ukoliko predajete

rukavice ovaj uredaj drugim osobama, predajte im takoder i ova
Zastita Zivotne okoline: uputstva za upotrebu. Upute za upotrebu Cuvajte za dalju
ry N upotrebu!
Pl
ﬁ—ﬁ C‘D Ambalaza: Va$ uredaj transportira se u ambalazi radi
Osigurajte stru¢nu likvidaciju Kartonsku ambalazu odnesite u za§t|te c,ld oStecenja. Amb.alaga Jest sekundarna sirovina
otpada kako ne bi doslo do reciklazu ili u odgovarajuéi centar koja sluzi za ponovnu reciklazu.
o$tecenja okolisa. za skupljanje otpada.

PaZljivo procitajte upute za upotrebu i pridrzavajte se ih. U
E\/ ovim Uputama za korisnika éete naéi informacije o uredaju,
ispravnom nacinu upotrebe te sigurnosna uputstva. Ovo

— N )
Elektricne ili elektronske uredaje u uputstvo za upotrebu Cuvajte za dalju upotrebu.
kvaru i/ili stare uredaje odnesite u . o .. .
odgovarajuce centre za skupljanje . Radno mjesto mora biti uvijek u urednom i €istom stanju.
otpada. Nered na radili$tu ili na stolu povecavaju opasnost
. nesreca i ozljeda prilikom upotrebe.
AmbalaZa: — e  Vodite ratuna o specifi¢nim uslovima rada u okolini, u
A kojoj upotrebljavate uredaj. Ne upotrebljavajte uredaj u
| vlaznoj ili mokroj sredini. Prostorije moraju biti dobro
” J J ] J
N " osvijetljene. Elektricna oprema ne smije biti izlozena kisi
Zastitite od viage. Ambalaza mora bifi okrenuta niti vlaznom zraku. Ne ukljuéujte uredaj u blizini
prema gore. o . s
zapaljivih te€nosti ili gasova.
Tehniéki podaci: ®  Sprijecite neovlastenim licima pristup uredaju. Tuda i sva

ostala prisutna lica, a posebno djeca i bolesne odnosno

slabije osobe moraju se zadrzavati u dovoljnoj
‘ ‘ udaljenosti od mjesta gdje se uredaj koristi.

TT e  Obezbjedite da svi alati budu uredno sacuvani. Alate koji

. - Vam upravo nisu potrebni, stavite na suho i
Prikljuéak Tezina nepristupaéno mjesto odnosno vise poloZeno mjesto.

. Pazite na elektri¢ni kabel. Ne vucite za kabel. Prilikom

Uredaj vadenja utikaCa el. kabla iz uti¢nice drzite kabel za
utika¢, nikada ne vucite kabel. Elektri¢ni kabel mora se
Profesionalni punja¢ za polako i brzo punjenje, kao i za uvijek nalaziti na dovoljnoj udaljenosti od izvora topline i

paljenje motora vozila. ostrih rubova.



Sprijecite nenamjerno uklju¢ivanje uredaja. Prije
spajanje utikaca u utiénicu uvijek stavite prekidac
uredaja u polozaj ,iskljuéeno®.

Prilikom rada u vanjskoj okolini upotrebljavajte poseban
produzni kabel. Za koristenje uredaja u vanjskoj sredini
neophodni su produzni kablovi, koji su prikladni za ovu
primjenu a koji su na oznaceni odgovarajuci nacin.
Uvijek radite koncentrirano. Uvijek pazite na to $to
radite. RazmisSljajte o tome, Sto radite. Nikad ne koristite
elektricne uredaje kada ste umorni.

Pazite na oStecene dijelove. Prije upotrebe uredaj
pregledajte. Jesu neki dijelovi osteceni? U slu€aju
manjeg oStecenja dobro razmislite da li ¢e uredaj
ispravno i besprijekorno funkcionisati s tim osteéenjem.
Sprijecite ozljede zbog strujnog udara! Izbjegavajte svaki
kontakt tijela sa uzemljenim predmetima, npr. sa
vodovodnim cjevovodom, grija¢ima, Stednjacima i
hladnjacima.

Upotrebljavajte samo odobrene dijelove. Prilikom
odrzavanja i popravaka uredaja upotrebljavajte samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete naruciti u
ovlastenom servisu.

Upozorenje! Upotreba pribora i priklju¢nih dijelova koji
nisu u ovim uputama izricito preporuceni za upotrebu,
moze ozbiljno ugroziti osobe i objekte.

Osobama, koje zbog svojih fizickih, senzorickih ili
psihickih sposobnosti odnosno neiskustva i neznanja
nisu u stanju rukovati s njime, je koristenje uredaja
zabranjeno.

Uredaj nikad ne uklju¢ujte ako je ostecen.
Amaterski popravci uredaja mogu uzrokovati velike
Stete.

Za opremu vaze isti propisi.

Giide GmbH & Co. KG ne odgovara za Stete nastale
zbog:

ostecenja uredaja zbog mehanickih utjecaja ili
preopterecéenja.

izmjena uredaja

Upotreba u svrhe koje nisu navedene u Uputama
za upotrebu.

Pridrzavajte se svih bezbjednosnih uputa da biste
sprijecili ozljede pri radu i materijalne Stete.

Bezbjednosna uputstva za prvo stavljanje u rad

Prije pocetka podesavanja uredaja odnosno prije bilo
kakvih radova na odrzavanju uredaja uvijek iskljucite
uredaj od priklju¢ka elektricne struje.

Punjac priklju€ite na elektricnu mrezu odmah, kad
zavrsite sva podeSavanja i kada su polni prikljucci
pravilno prikljuéeni.

Poslije raspakiranja i uklanjanja omotaca provjerite da li
su uredaj i svi njegovi dijelovi u dobrom tehnickom
stanju.

Potpuno odmotajte prikljuéni kabel za dovod elektricne
struje i poloZite ga tako da da ne bi moglo do¢i do
medusobnog dodira stezaljki.

Za produzenje mreznog kabla upotrebljavajte produzni
kabel prema potrebi; pritom je neophodno osigurati
produzni kabel istog presjeka kao mrezni kabel; nikad
ne upotrebljavajte produzne kablove manjeg
presjeka.

Priklju¢na klijesta, stezaljke i gornju povrsinu
akumulatora odrzavajte u savrSeno €istom stanju; prema
potrebi ocistite stezaljke akumulatora zi€anom etkicom;
time ¢ete osigurati dobar elektricni kontakt i ve¢u
ucinkovitost punjenja.

Pazite da ne dode do zamjene polova na
prikljuécimal! ( (-) crni; (+) crveni)

Elektricna napetost mora biti jednaka nominalnom
naponu, koji je naveden na akumulatoru; ova vrijednost
odgovara koli€ini rebara akumulatory - puta dva.

Uredaj prije punjenja stavite na stabilnu podlogu i
provjerite da li niSta ne sprjeCava slobodnom strujanju

zraka kroz odgovarajuce otvore. Neophodno je
obezbjediti odgovarajuc¢e hladenje uredaja.

. Ne punite istovrjemeno viSe akumulatora.

. Poklopce akumulatora skinite poslije o¢iSéenja
priklju€nih klijesta, da sprije€ite padanje prasine ili drugih
necistoca u kade.

. Pobrinite se da razina elektrolita doseZe do visine
najmanje 4 - 5 mm; u slu€aju potrebe dopunite
destiliranu vodu koja se prodaje u svim prodavaonicama.

e Tijekom faze punjenja dolazi do nastanka eksplozivnih
gasova, zbog toga je zabranjeno prilikom koriStenja ovog
uredaja pusiti i manipulirati s otvorenom vatrom odnosno
s alatima kod kojih dolazi do iskrenja.

. A Akumulator punite samo u prostorijama sa dobrim
provjetravanjem. Punja¢ za punjenje akumulatora se ne
smije upotrebljavati u vozilu niti ispod zatvorenog
poklopca motora.

. Nikad ne punite zajedno standardne akumulatore i
akumulatore bez odrzavanja.

. Nikad ne punite akumulatore za jednokratnu upotrebu.

. Iza uredaja mora ostati dovoljno mjesta za
provjetravanje.

. Pridrzavajte se uputstava proizvodaca.

. Provjeravajte stanje kiseline u akumulatoru.

. Uvijek provjeravajte besprijekorno stanje elektricnog
kabla i kabla za fiksiranje. Osteéeni elektriéni kabel mora
biti odmah zamijenjen novim, i to isklju€ivo od strane
stru€no osposobljene osobe.

. Uredaj ne smije biti izloZzen negativhom djelovanju
klimatskih uvjeta, a posebno snijegu i kisi.

. Ne upotrebljavajte uredaj kada ste bosi. Nikad ne dirajte
uredaj mokrim ili vlaznim rukama niti nogama.

. Prilikom izvla€enja utikaca iz utinice nikada ne vucite za
kabel.

. Sprijecite, da uredaj upotrebljavaju djeca ili tude
neinformirane osobe.

. A Nikada ne ostavljajte ukljuceni stroj bez
nadzora, u suprotnom slu¢aju moze stroj uzrokovati
ozljede i Stete.

. Prilikom popravaka bezbjednosnih ili zastitnih elemenata
neophodno je da vratite odnosno montirate ove
elemente nazad odmah poslije popravka.

e  Vazno je poznavati i postivati propise za prevenciju
ozljeda koji su na snazi u konkretnom mijestu koristenja
uredaja, te sva opce priznata pravila bezbjednosti na
radu.

. Prije poCetka rada sa uredajem neophodno je da
provjerite sve sigurnosne elemente. Provjerite
funkcionalnost elemenata koji izgledaju da su manje
osteceni.

. Ako nije u ovom naputku za kori$tenje navedeno
drukgije, sve popravke i zamjenu svih osteéenih
sastavnih dijelova uredaja i sigurnosnih elemenata moze
vrsiti isklju¢ivo ovlasteni struéni servis.

. Ostecene sklopke ovog uredaja odnesite na popravak u
ovlasteni servis.

. Ovaj uredaj u skladu je sa svim odgovaraju¢im
zahtjevima na sigurnost uredaja. Popravke uredaja
moze vrsiti samo strué¢no osposobljeni elektriGar u
ovlastenom servisu uz primjenu originalnih rezervnih
dijelova. U slu¢aju nepostivanja ove odredbe postoji
opasnost od ozljeda.

. A UPOZORENUJE! Kiselina akumulatora veoma je
nagrizna materija, zato moze prouzrokovati velika
ostecenja. Prilikom kontakta s teku¢inom operite
ostecena mjesta dovoljnom koli¢inom vode i
posavjetujte se s ljekarom. Kiselina moze ostetiti i
dijelove odjece!

A Upozorenje: Priklju€ujte samo na mrezu preko
bezbednog prekidaca za zastitu od prekostruje (FI)!



Pustanje u rad

1. Provjerite napetost instalacije (230 V trifazni ili 400 V
trifazni).

2. Crnu stezaljku prikljuite na negativni pol (-)
akumulatora.

3. Crvenu stezaljku prikljucite na pozitivni pol (+)
akumulatora.

Uputstva za slu€aj nuzde

Ovisno o vrsti ozljede neophodno je pruzati povrijedenoj osobi
prvu pomo¢ i to prije pozvati kvalificiranu medicinsku pomo¢.
Ozlijedeno lice Stitite od daljih ozljeda i uvajte je u miru.

¢ Nedovoljno osvjetljenje radnog mjesta
Nedostatno osvjetljenje predstavlja veliki rizik
bezbednosti.
Prilikom rada sa uredajem osigurajte uvijek dostatno
osvjetljenje.

Likvidacija

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na uredaju i
na ambalazi. Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma
¢ete naci u poglavlju ,Oznake na stroju®.

Preporuke prije koriStenja

Koristenje uredaja u skladu sa njegovom namjenom

Sa gore opisanim uredajima moguce je puniti samo
akumulatore od olova, koji se obi¢no upotrebljavaju u
motornim vozilima (benzin i dizel motori). Pri tome se moze
odabrati elektrolit prema potrebi.

. Uredaji su konstruisani sa dvostrukom izolacijom zato
nije potrebna Zica za uzemljenje, i oznaceni su vidnim
simbolom, koji se nalazi na kucistu.

. Rad se vrsi sa postepeno padajué¢om strujom
punjenja, medutim akumulator se u meduvremenu puni
(vidi odjeljenje ,Vrijeme punjenja“).

¢ Nije pogodno za zele akumulatore!

. Uvijek se preporucuje paziti, da bi snaga akumulatora
bila prilagodena kapacitetu akumulatora za punjenje.
Punja¢ niskog kapaciteta moze za punjenje trebati
previSe vriemena; snazni uredaj moze oStetiti
akumulator.

Zastita od preopterecenja (slika 2 + 3)

Uredaji su opremljeni zastitom protiv preopterecenja
(sigurnosni uredaj, kako bi bio punja¢ akumulatora zasti¢en
od efekata zbog loSih prikljuaka ili preopterecenja).
Zastita od preopterecenja je osigurag, koji stiti uredaj od
kvarova i nepravilnog nacina upotrebe. Ako se osiugraé
aktivira, temeljito provjerite, da li su sva uputstva pridrzana.
Prilikom zamjene osigura¢a neophodno je, da se ponovo
primerni zastita sa istom vrijedno$¢u struje.

A Vazno: Zamijena osiguraca s vrijednostima otpora,
koji se razlikuje od vrijednosti na plaketi uredaja, moze
prouzrokovati Stetu na predmetima i osobama.

Zamijena osigurac¢a se moze vrsiti samo, ukoliko je
izvuéen utikac iz uti€nice. U suprotnom slucaju ne
odgovaramo za Stete ni za popravke.

Slika 2 Slika br. 3
A. Osigura¢ A. Osiguraé
B. Osigurac

Sekundarna opasnost i zastitne mjere

1. Sekundarna opasnost elektricnog udara:

e Neposredan kontakt sa el. Strujom:
Osteceni kabel ili oSteceni utikac prikljuénog kabla
uredaja mogu uzrokovati ozljede uslijed strujnog
udara.
Ostecene kablove ili utikace moze zamijeniti samo
struénjak. Uredaj upotrebljavajte samo s prikljukom
koji je opremljen zastitom od struje greske (FI).

e Posredan kontakt sa el. strujom
Opasnost od ozljeda zbog kontakta sa vodljivim
dijelovima uredaja u slucaju otkrivenih ili oSte¢enih
dijelova.
Prije poCetka radova na odrzavanju uredaja uvijek
odspoijite uredaj od dovoda elektri¢ne struje. Uredaj se
smije koristiti samo ako je opremljen strujnom zastitom
(F1).

Prije koriStenja uredaja mora korisnik pazljivo procitati ova
uputstva za koriStenje.

Kvalifikacija

Osim detaljnih uputstava od strane stru¢njaka u vezi
koristenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.

Minimalna starost osoblja, koje koristi uredaj

Uredaj mogu Koristiti samo osobe koje su napunile 16 godina.
Jedina iznimka je rad maloljetnih osoba, pod uslovom da ove
osobe rade s uredajem u okviru prakti¢nih vjezbi pod
nadzorom struénog voditelja.

Obuka

Primjena uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane struénjaka odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u uputstvu za koriStenje. Specijalna obuka nije
potrebna.

Tehnicki podaci

Prikljucak: 230 V/50-60 Hz

Napetost punjenja: 12/24 V s moguénoscu
prebacivanja

Struja punjenja efektivna: 40 A

Struja punjenja aritmeticka: 26 A

Struja za paljenje (0V): 250 A

Struja za paljenje (1 V): 160 A

Maksimalna ulazna snaga: 500-4000 W

Nominalni kapacitet: 330 Ah

Minimalni kapacitet 30 Ah

akumulatora:

Tezina 11,5 kg

Kataloski broj: 85068

Nacin transporta i skladistenja

. Ukoliko necete uredaj dulje vrijeme Koristiti, potrebno je
dobro odistiti sve njegove dijelove.

. Uredaj ¢uvajte na Cistom i suhom mjestu.

e  Zastitite uredaj od djelovanja klimatskih uvjeta umjetnom
plahtom, kartonom i sl.

Rukovanje (Slika br. 4)

Slika br. 4

: Pocetak punjenja

: U toku punjenja

: Kraj punjenja

: Prazno

: Napunjeno do polovine
: Napunjeno do kraja

OO WN =

Prilikom punjenja pada struja (njena je vrijednost
prikazana na digitalnom ampermetru), polako prema krivi
W u skladu sa DIN 41774.

Ako je sasvim napunjena, digitalni indikator prikazuje
vrijednnosti oko nule.




Vrijednosti navedene na slikama sluze samo kao
informacija i mogu se razlikovati prilikom punjenja, u
zavisnosti od vrste akumulatora.

A Prije svakog podesavanja punja¢a akumulatora
potrebno je izvaditi utikac el. kabla iz uti¢nice.

Funkcija punjenja

. Punjag prikljucite na akumulator.

. Prvo je potrebno prikljuciti crni kabel na negativan pol, a
tek onda prikljuciti drugi kabel na pozitivan pol.

. Zbog punjenja akumulatora odspojite
akumulator od vozila.

e  Punja¢ podesite na najnizi stupanj punjenja (min/1)

. Sada stavite utika¢ priklju¢nog kabla u uti¢nicu i lagano
povecavaijte stupanj odnosno intenzitet punjenja
akumulatora sve dok ne bude prikazana struja punjenja
koja odgovara priblizno 10% kapaciteta akumulatora.

. Prilikom smanijivanja struje punjenja akumulatora
mozete povecavati stupanj odnosno intenzitet punjenja.

. Najkasnije 3-5 sati poslije zavrSetka punjenja
akumulatora neophodno je odspojiti akumulator od
stezaljki.

. A Indikator struje punjenja poslije zavrSetka
punjenja akumulatora ne pokazuje nulu.

UPOZORENJE: Struja punjenja mora biti najmanje 10%
snage akumulatora!

Naredbe: Akumulator 88 AH — struja punjenja priblizno
9A)!

Vrijeme punjenja akumulatora

e  Vrijeme trajanja punjenja akumulatora uvijek zavisi od
stanja napunjenosti istog (potpuno napunjen, napunjen
do polovine, sasvim prazan akumulator).

. Prilikom punjenja akumulatora ,radi regeneracije”
dovoljno je puniti akumulator 2-4 sata. Akumulator je
sasvim napunjen poslije 8-10 sati punjenja.

. Maksimalno vrijeme punjenja akumulatora ne bi
trebalo prekoraditi 10 sati.

Pomoc¢ kod paljenja motora

. UPOZORENJE! Prilikom pustanja procesa moze do¢i do
prenapona, koji mozZe oStetiti elektroniku u vasem vozilu.
Posavjetujte se sa Vasim servisnim stru¢njakom.

. Akumulator prikljucite i ostavite priklju¢enog u vozilu!

. Startanje vozila pomoc¢u punjaca bi trebale vrsiti dvije
osobe.

. Prva osoba ukljuuje dugme za start vozila na punjacu.
Druga osoba odmah pali motor.

. Cim je motor pokrenut, odmah zavrsite paljenje, ali ne
duze od 9-10 s.

e  Poslije neuspjesnog startanja pri¢ekajte priblizno 5
minuta dok se uredaj ohladi.

Savijet: Ukoliko akumulator napunite unaprijed za 10 do
15 minuta, uvijek zahtjevajte mnogo manju startnu struju.

A Upozorenje: Ukoliko prekoracite maks. vrijeme
startanja od 10 sekundi, to moze uzrokovati unistenje
osigura¢a odnosno motora vozila!

A Upozorenje: Stezaljke ne smiju do¢i medusobno u
dodir.

A Upozorenje: Punjac je opremljen osiguraéem protiv
preopterecenja.

Vazno: Upotreba neoriginalnih osiguraca koji se razlikuju
od osiguraca u punjac¢u akumulatora mogu uzrokovati
materijalne Stete ili ozljede lica.

Prije zamjene osiguraca obavezno odspojite elektri¢ni
kabel punjaca od izvora elektri€ne napetosti!

Sigurnosna uputstva za korisnika stroja

. Prije pokretanja uredaja moraju biti svi bezbjednosni i
zastitni elementi uredaja ispravno montirani na svom
mjestu.

e  Zabranjeno je pokuSati startati vozilo s praznim ili
oste¢enim akumulatorom inaée moze doéi do osteéenja
vozila.

. Proba za startovanje akumulatora u polozaju za punjenje
umjesto pomo¢ za startanje, mogu da ostete
ampermetar i aktiviraju osigura¢ protiv preopterecenja.

. Prije pritiskanja glavnog prekida&a provijerite da li je
uredaj pravilno priklju€en.

. Upozorenje! U sluc¢aju bilo kakve sumnje prije poc¢etka
upotrebe uredaja zatraZite savjet stru¢njaka iz
ovlastenog servisa.

. Prije upotrebe uredaja obavezno procitajte uputstva u
Uputstvima za upotrebu.

. Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa, koje su
navedene u uputama za korisnika.

. Prilikom rada budite odgovorni prema drugim osobama.

Upute «korak po korak»

Punjenje

1. Punjac prikljucite.

2. Podesite funkciju punjenja (min/1).

3. Punjac ukljucite.

4. Prikljucite utika¢ u uti¢nicu.

5. Akumulator se puni (maks. 10 sati)

Stavljanje u pogon

1. Punjac prikljucite.

2. Podesite funkciju paljenja.

3.  Prikljucite na el. mrezu

4.  Uklju€ite punja¢ akumulatora, a zatim odmah startajte
motor vozila.

5. Odmah kad motor vozila upali, prekinite paljenje,

iskljucite punjac i odspojite od stezaljki.

Kvarovi — uzroci — otklanjanje kvarova

PAZNJA: UVIJEK PRVO PROVJERITE TERMICKE
OSIGURACE ZA ZASTITU PROTIV PREGRIJAVANJA!

Osigura¢ za zastitu od preoptereéenja:

1. Crvena klijesta prikljucite na pozitivan pol (+), a crna
klijeSta na negativni pol (-).

2. Prekinite kontakt i provjerite osigurac.

3. lzaberite maniji stupanj punjenja.

4.  Ako je ulazna snaga akumulatora previsoka,
preporucujemo da akumulator provijeri stru¢no
osposobljeni elektri¢ar, i da poslije odrzavate akumulator
u dobrom stanju ¢estim punjenjem pri visokom stupnju
napunjenosti akumulatora, ili nabavite punjac viSeg
kapaciteta.

Odnesite akumulator u ovlasteni servis radi provjere.
Akumulator zamijenite novim.

Prejaka struja punjenja na samom pocetku punjenja

akumulatora.

1. Upozorenje: Ako je struja punjenja previsoka i poslije 15
- 20 minuta punjenja, to moze znadciti da se akumulator
ispraznjava.

Odnesite akumulator u ovlasteni servis radi provjere.
Akumulator zamijenite novim.

Preniska struja punjenja.

1. Eventualno probajte podesiti regulator struje punjenja na
visi nivo.

Indikator ampermetra je na nanizem stupnju ljestvice.

1. Odnesite akumulator u ovlasteni servis radi provjere.
Akumulator zamijenite novim.

2. Mrezna napetost mora biti podudarna sa napetoScu
punja¢a akumulatora.



Ampermetar ne pokazuje.

1. Ocistite stezaljke i ponovo namjestite klijesta.

2. Odnesite akumulator u ovlasteni servis radi provjere.
Akumulator zamijenite novim.

3. Provjerite rad punja¢a na napunjenom akumulatoru koji
je besprijekornom stanju.

Uzroci preopterecenja

1. Neispravno priklju€enje klijeSta na akumulator.

2. Nenamijeran ili indirektan medusobni kontakt klijesta.

3.  Akumulator je djelimi¢no ili potpuno prazan.

4.  Akumulator je potpuno prazan - njegov kapacitet je veci
od kapaciteta punjaca. Akumulator je u kvaru ili je
ostecen (npr. zbog kratkog spoja izmedu unutarnjih
elemenata).

Pregledi i odrzavanje

Prije svakog rada na uredaju, izvucite utikac iz uti¢nice.

e  Za CiS€enje plasti¢nih dijelova upotrebljavajte navlazenu
krpu. Ne upotrebljavajte deterdZente, otapala niti oStre
odnosno Siljaste predmete.

. Poslje zavrSetka rada sklonite prasinu iz otvora za
provjetravanje i pokretnih dijelova uredaja mekanom
Cetkom ili kistom.

. Sve pokretne metalne dijelove uredaja redovito
podmazujte mazivom.

Bezbjednosna uputstva za tehnicke preglede i odrzavanje

Poslije svake upotrebe
Otvore za ventilaciju i pokretne dijelove odistite od prasine.

Redovito
Pokretne metalne dijelove pile podmazite mazivom.
(univerzalno mazivo)

Redovito
Provjeravajte, da li su u€vrscéeni svi vij¢ani spojevi.



RO Va multumim pentru ca ati achizitionat incarcatorul de baterii Glide START 320 si pentru increderea pe care o aveti
fata de sortimentul nostru.
0 111 Va rugam ca, inainte de a pune in functiune utilajul,
sa cititi cu atentie acest mod de utilizare!!!
Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti nevoie de piese de schimb sau de manualul de deservire?
Pe site-ul nostru www.guede.com la sectia Service, va vom ajuta repede si nebirocratic . Va rugam sa ne ajutati sa va ajutam. Pentru a putea, in caz de
reclamatii, identifica utilajul dumneavoastrd, avem nevoie de numarul seriei, numarul comenzii si anul de productie. Toate aceste date le veti gasi pe
placuta de tip. Pentru ca sa aveti la indemand aceste date, vd rugdm sa le notati mai jos.
Serie nr.: Comanda nr. : An de fabricatie:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail:  support@ts.guede.com

A.V. 2 Reproducerile, chiar si cele partiale, trebuie aprobate. Modificari tehnice rezervate.

Marcare

| Descriere aparat (fig. 1)

Securitatea produsului:

C€

Produsul corespunde normelor
UE aferente

Interdictii:

1. Ampermetru

2. Siguranta fuzibild (50 A)

3. Comutator regim (incarcare/robot pornire)
3. Grad cuplare (min./max.)

5. Intrerupétor principal (ON/OFF)

Garantie

N ®

Interdictie generala (impreuna cu

< . A nu se utiliza pe ploaie
o0 alta pictograma) pep

Avertisment:

A A\

Avertisment impotriva
pericolului prezentat de
tensiunea electricd

Avertisment/atentie

Prescriptii:

O

Garantie este de 12 luni pentru utilizare industriald, 24 de luni
pentru utilizator, aceasta de la data achizitionarii aparatului.

Garantia se referd in exclusivitate la defectele de material sau la
cele de productie. Revendicarea reclamatiei in perioada de
garantie se efectueaza prin prezentarea documentului original de
cumparare cu data achizitionarii.

Garantia nu se aplicd in cazul operarii neprofesionale ca de ex.
suprasolicitarea utilajului, operare fortatd, deteriorare prin
interventie strdina sau de un obiect strain. Nerespectarea modului
de utilizare si a modului de montare ca si uzura normala sunt
excluse din garantie.

Instructiuni generale de securitate

Cititi modul de utilizare Utilizati manusi de protectie

Ocrotirea mediului ambiant:

= Ay
&n i)

Lichidati degeurile in mod Ambalajul din carton poate fi
profesional astfel, ca sa nu predat la punctele de colectare
poluati mediul ambiant. in scopul reciclarii.

=4

Aparate electrice sau electronice
defecte si /sau lichidate trebuie
sa fie predate la punctele de
colectare corespunzatoare.

Ambalaj:

A A

Protejati de umezeala Orientarea ambalajului — in sus

Date tehnice:

a

TT

Cupla Greutate

Aparatul

Tncarcator profesional pentru incircare si incrcare rapida, ca si
pentru pornirea vehiculelor.

Tnainte de a lucra cu aparatul, cititi cu atentie prezentul mod de
operare. Daca va trebui sa predati aparatul altor persoane, va
rugam sa-l predati impreuna cu acest manual. Pastrati intotdeauna
modul de operare la loc sigur!

Ambalaj: Pentru a proteja aparatul dumneavoastra in timpul
transportului de deteriorare, se afld in ambalaj. Ambalajele sunt
materii prime deci pot fi reutilizate sau pot fi reciclate.

Va rugam sa cititi cu atentie prezentul manual si sa respectati
instructiunile continute. Cu ajutorul acestui manual veti face
cunostinta cu aparatul, cu utilizarea corecta a acestuia si cu
instructiunile de securitate. Puneti, va rog, la loc sigur aceste
instructiuni pentru o utilizare ulterioara.

. Tntretineti locul de munca curat si in ordine. Dezordinea la
locul de munca si pe masa de lucru majoreaza pericolul de
accidentare si de ranire.

. Aveti grija de conditiile mediului in care lucrati. Nu folositi
sculele electrice in mediu umed sau cu umezeala. Asigurati o
vizibilitate bund. Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nici
la umiditate ridicata. Nu conectati intr-un mediu cu lichide
inflamabile sau gaze.

. Nu permiteti accesul persoanelor straine. Tineti oaspetii si
spectatorii, in deosebi copiii, bolnavii si persoanele cu
sandtate subreda la o distanta sigurad de locul dumneavoastra
de munca.

. Asigurati o depozitare sigura a ustensilelor. Ustensilele de
care nu aveti nevoie trebuie depozitate intr-un loc uscat,
inaccesibil sau la indltime.

. Acordati atentie cablului electric. Nu trageti de cablu. Daca
vreti sa-1 scoateti din priza, apucati-l de stecher. Tineti cablul
la distanta sigura de sursele de cdldura, uleiuri si de muchiile
ascutite.




Evitati o conectare involuntara. Thainte de a introduce
stecherul in priza, fiti atenti ca intrerupatorul sa fie
intotdeauna in pozitie ,,deconectat”.

Pentru uz in mediul extern utilizati cabluri de prelungire
speciale. Pentru lucrul in mediul extern utilizati cabluri de
prelungire speciale, adecvate acestui uz si care sunt marcate
in mod corespunzator.

Fiti mereu concentrati. Acordati atentie la ceea ce faceti.
Puneti mintea la contributie. Nu folositi scule si ustensile
electrice dacd sunteti obositi.

Acordati atentie pieselor deteriorate. Tnainte de utilizare,
verificati aparatul. Unele piese sunt deteriorate? in cazul unei
deteriorari simple, puneti-va serios intrebarea daca si in acest
caz aparatul va functiona sigur si perfect.

Preveniti electrocutarile. Evitati orisice contact al corpului
dumneavoastra cu obiecte legate la pamant, de ex. cu
conducte de ap3, corpuri de incalzit, resouri si frigidere.
Folositi numai piese autorizate. Tn munca de
intretinere si la reparatii folositi numai piese de schimb
identice. Tn acest scop apelati la un atelier de service
autorizat.

Avertisment! Utilizarea accesoriilor si a ajutajelor care nu au
fost recomandate explicit in acest manual, poate duce la
periclitarea persoanelor si a obiectelor.

Este interzisa operarea utilajului de persoane care, datorita
capacitatii lor fizice, senzoriale sau psihice sau fiind fara
experienta si cunostinte necesare nu sunt capabile sa
opereze aparatul.

Este interzisa operarea aparatului in cazul in care acesta
este vizibil deteriorat.

Ca urmare a reparatiilor neprofesionale pot lua nastere
riscuri fnsemnate.

Accesoriile se supun acelorasi prescriptii.

Giide GmbH & Co. KG nu garanteaza daunele provocate de:

deteriorarea aparatului ca urmare a impactului mecanic si
a suprasolicitarii,

modificari pe aparat,

o utilizare in alte scopuri decat cele descrise in manual.
Respectati absolut toate instructiunile de securitate
pentru a evita accidentele si daunele.

Instructiuni de securitate pentru prima punere in functiune

Tnaintea reglarilor sau a lucrarilor de intretinere pe
utilaj, intotdeauna scoateti mai intai stecherul din
priza.

A Conectati incarcatorul la retea abia dupa ce ati efectuat
toate regldrile necesare si dupa ce bornele polare au fost
conectate corect.

Dupa inldturarea ambalajului, verificati daca aparatul si toate
componentele sale sunt in stare perfecta.

Desfasurati complet cablul de retea si amplasati-l astfel ca
bornele polare sd nu se poatad atinge reciproc.

La nevoie, prelungiti cablul cu un cablu prelungitor, acordand
atentie ca sectiunea cablului prelungitor sa corespunda
sectiunii cablului de retea; nu utilizati cabluri cu sectiuni
inferioare.

Clestele de conectare, bornele si partea superioara a bateriei
trebuie mentinute Tn curdtenie; in caz de necesitate, curatati
bornele bateriei cu o perie de metal, astfel veti face posibil
un bun contact electric si o eficientda mai mare de incarcare.
Niciodata nu inversati conectarea polara!

((-) negru; (+) rosu )

Tensiunea de incarcare a incarcatorului de baterii trebuie sa
corespunda tensiunii nominale marcate pe baterie; aceasta
valoare corespunde numarului de elementi al bateriei
fnmultit cu doi.

Tnainte de a incirca, instalati aparatul pe o bazi stabil3 si
asigurati ca prin orificiile respective sa poata circula aer
nelimitat. Trebuie sa se asigure o racire buna.

. Nu Tncarcati concomitent mai multe baterii.

. nlaturati inchizdtoarele bateriilor abia dup ce ati curatat in
prealabil bornele pentru ca sa nu poata cadea in rezervor praf
si alte impuritati.

. Aveti grija ca electrolitul sa acopere placile cu minimum 4 -5
mm; in caz de nevoie completati cu apa distilata care in acest
scop se gaseste in magazine.

. Tn cursul fazei de incircare iau nastere gaze explozive, evitati
deci fumatul si manipularea cu foc deschis, respectiv cu
scantei.

. Aincércati bateriile numai in spatii bine aerisite, este
interzis a se utiliza aparatul in scopul incarcarii bateriilor in
masina sau sub capota inchisa a motorului.

. Niciodata nu incarcati impreund bateriile standard cu
acumulatoarele care nu necesita intretinere.

. Nu incarcati niciodata baterii de unica folosinta.

. Ldsati in spatele aparatului spatiu suficient pentru aerisire.

. Respectati instructiunile producatorului.

. Verificati starea corecta a acidului in baterie.

. Controlati intotdeauna starea perfecta a cablului de retea si a
cablului de intindere. Tn caz de deteriorare, dati imediat
cablul de retea unui specialist pentru ca sa-l inlocuiasca.

. Este interzisa expunerea aparatului actiunii atmosferice, de
ex. ploii si zapezii.

. Nu folositi aparatul in cazul in care sunteti desculti. Nu va
atingeti de el cu mainile sau cu picioarele ude sau umede.

. Nu scoateti stecherul din priza tragand de cablu.

. Evitati ca aparatul sa fie folosit de copii sau de persoane
neautorizate.

. A Nu lasati aparatul conectat fara supraveghere, poate
deveni sursa de pericol.

. Daca efectuati lucrari de intretinere sau reparatii pe
instalatiile de protectie, acestea trebuie neaparat ca la
sfarsitul lucrdrilor sa fie montate din nou reglementar.

. Este absolut necesara cunoasterea si respectarea
prescriptiilor de prevenire a accidentelor valabile in locul in
care se utilizeaza aparatul, ca si toate regulile de securitate
general valabile.

. Tnaintea utilizarii aparatului trebuie s3 verificati neaparat
instalatiile de securitate. Convingeti-va ca si piesele care sunt
doar usor deteriorate vor functiona reglementar.

. Dacd in prezentul mod de utilizare nu se mentioneaza alt
ceva, piesele si instalatiile de securitate trebuie reparate sau
inlocuite la un atelier autorizat.

. Dati la inlocuit intrerupatoarele defecte la un atelier
autorizat.

. Acest aparat corespunde tuturor prevederilor de securitate
aferente. Reparatiile pot fi efectuate numai de electricieni
calificati in ateliere de reparatii autorizate, utilizind piese de
schimb originale. Nerespectarea acestor instructiuni
reprezinta pericol de accidentare.

. ATENTIE! Acidul din baterie este extrem de caustic,
putand provoca rianiri grave. In caz ci va veti stropi cu acid,
clatiti locurile afectate cu o cantitate suficienta de apa si
consultati un medic. Acidul poate deteriora si parti de
imbracaminte!

A Atentie: A se utiliza numai in retea cu intrerupator de
protectie impotriva curentului eronat (intrerupator Fl).

Punerea in functiune

1.  Verificati tensiunea instalatiei electrice (230 V trifazati sau
400 V trifazati).

2.  Conectati clestele negru la polul negativ (-) al bateriei.

3. Conectati clestele rosu la polul pozitiv (+) al bateriei.

Comportament in cazuri extreme

n functie de caracterul accidentului, acordati ranitului
primul ajutor necesar si chemati intr-un timp cat mai scurt



ajutorul calificat al medicului.
Paziti ranitul de alte accidente, si calmati-I.

Utilizarea aparatului in conformitate cu destinatia

Cu aparatele descrise aici se pot incdrca bateriile de plumb care se
utilizeaza in mod normal la autovehicule (pe benzina sau
motorinad), tipul de electrolit fiind la libera alegere.

. Aparatele sunt construite cu izolatie dubld, de aceea nu
necesitd sarma de punere la pamant si sunt marcate pe
corpul lor cu un simbol vizibil.

. Functionarea are loc cu un curent de incdrcare care se
reduce incet in timp ce bateriile se incarca (v. capitolul
"Perioada de incércare").

. Nu este adecvat pentru baterii cu gel!

. Se recomanda mereu ca sd se acorde atentie capacitatii
incarcatorului de baterii care trebuie sa corespunda
capacitatii bateriilor incdrcate. Un incdrcator cu o capacitate
prea mica va necesita prea mul timp pentru a incdrca bateria;
iar un aparat performant poate dimpotriva, deteriora bateria.

Protectie la suprasarcina (fig. 2 + 3)

Aparatele sunt dotate cu o protectie la suprasarcina (o instalatie de
securitate care sa protejeze bateria de efectele datorate
conectarilor eronate sau a suprasolicitarii).

Protectia la suprasarcina este o sigurantd care protejeaza
incarcatorul de baterii de defectiuni si manipuliri neadecvate. in
cazul in care siguranta se activeaza, trebuie controlat cu atentie
daci au fost respectate toate instructiunile. inlocuirea sigurantei
presupune utilizarea unei protectii cu aceeasi valoare de curent.

A Important: inlocuirea sigurantelor cu valoarea rezistentei
care difera de valorile de pe tablita de tip poate provoca daune
materialelor si persoanelor.

Tnlocuirea sigurantelor poate fi efectuatd numai cu cablul scos din
retea. in caz contrar, nu ne asumam nici o rispundere nici pentru
eventuale reparatii.

Fig.2 Fig. 3
A.  Sigurantd A.

B.  Siguranta

Siguranta

Pericole reziduale si masuri de protectie

1.  Pericole reziduale electrice:

e Contact direct cu curentul electric:
Un cablu sau un stecher defecte pot constitui cauza unui
accident de electrocutare.
Dati intotdeauna la inlocuit cablurile si stecherele defecte
numai la un specialist. Utilizati aparatul numai cu o cupla
dotata de protectia diferentiala la curent (Fl).

Contact indirect cu curentul electric:

Pericol de accidentare cu partile conductoare la aparatul
deschis sau la componentele defecte ale aparatului.

n timpul lucrarilor de intretinere, deconectati intotdeauna
aparatul de la sursa de tensiune. Operati numai cu protectie
diferentiala la curent (FI).

e Loc de munci insuficient iluminat
O iluminare insuficienta reprezinta un inalt risc de
periclitare.
Atunci cand lucrati cu aparatul, asigurati-va intotdeauna o
iluminare suficientd.

Lichidare

Instructiunile de lichidare rezultd din pictogramele amplasate pe
utilaj, respectiv pe ambalaj. Descrierea sensului acestora il veti gasi
la capitolul "Marcare pe utilaj”.

Exigente de operare

Personalul de deservire a aparatului trebuie ca, nainte de utilizare,
sa citeascad cu atentie prezentul mod de operare.

Calificare

n scopul operarii utilajului, in afard de o instruire
amanuntita din partea unei persoane calificate, nu este
necesara nici o alta calificare speciala.

Varsta minima

Utilajul poate fi operat numai de persoane care au implinit varsta
de 16 ani. Exceptie o fac minorii in cadrul pregatirii lor profesionale
pentru a obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea
instructorului.

Instruire

Utilizarea aparatului necesita numai o instruire adecvatd
din partea unui specialist, respectiv de modul de utilizare. .
Un instructaj special nu este necesar.

Date tehnice

Conexiune: 230 V/50-60 Hz

Tensiune de incarcare: 12/24V cu posibilitate de
comutare

Curent de incarcare efectiv: 40 A

Curent de incdrcare aritmetic: 26 A

Curent de pornire (0 V): 250 A

Curent de pornire (1V): 160 A

Putere max.: 500-4000 W

Capacitate nominala: 330 Ah

Capacitatea minima a bateriei: 30 Ah

Greutate 11,5 kg

Nr. comanda 85068

Transport si depozitare

. n cazul depozitarii pentru o perioada indelungat3, ar trebui s&
curdtati temeinic aparatul.

. Depozitati aparatul intr-un loc curat, uscat.

. Protejati aparatul cu o prelata, carton, etc. impotriva
intemperiilor atmosferice.

Deservire (fig. 4)

Fig. 4

1: Inceperea incarcarii
2:1n curs de incircare
3: Incheierea incircarii
4: Goala

5: ncércatad pe jumatate
6: Complet incdrcata

Tn timpul incércérii curentul se reduce incet (valoarea acestuia se
vizualizeaza pe ampermetrul digital), aceasta conform curbei W in
conformitate cu standardele DIN 41774.

Bateria complet incdrcata este vizualizata pe indicatorul digital cu
o valoare in jur de zero.

Valorile prezentate in imagini sunt numai cu titlu informativ,
acestea putand sa se deosebeasca in timpul incarcarii reale.

Ainaintea oricarei interventii in scopul reglarii si configurarii
incarcatorului, este absolut necesara deconectarea acestuia de la
retea.

Functia de incarcare
. Conectati incarcatorul la bateria de incarcat



. Cablul polului negru trebuie conectat intotdeauna mai intai la
polul negativ, abia dupa aceea conectati cu ajutorul bornelor
polul pozitiv.

. Ain scopul incarcarii, deconectati complet bateria de
autovehicul.

. Setati de reguld incarcatorul la cel mai redus nivel de
incarcare (min/1)

. Acum introduceti stecherul in priza si reglati gradul de
incarcare invartind n sus, pana ce incarcdtorul va indica
curentul corespunzator unei valori de circa 10% din
capacitatea bateriei.

. Gradul de incdrcare poate fi majorat in cazul in care scade
curentul de incarcare.

. Cel tarziu 3-5 ore dupa incheierea incarcarii bateriei,
deconectati bornele.

. AVizualizarea curentului de incarcare nu va indica
zero total dupa terminarea procesului de incarcare.

AVERTIZARE: Curentul de incarcare trebuie sa reprezinte circa 10
% din capacitatea bateriei!
(exemplu: bateria de 88 AH & curent de incarcare de circa 9 A)!

Perioada de incarcare a bateriei
. Perioada de incdrcare depinde intotdeauna de starea bateriei
(aproape incdrcata, incarcata pe jumatate sau descarcata

complet)

. Tn cazul incércérii ”in scop de regenerare” a bateriei, sunt
suficiente 2-4 ore. Pentru o incdrcare completa sunt necesare
8-10 ore.

. A Nu ar trebui depasita perioada maxima de incdrcare de
10 ore.

Efectuati inlocuirea sigurantelor numai atunci cand
incarcatorul este deconectat de la sursa de tensiune
electrica!

Instructiuni de securitate pentru personalul de deservire

. Tnaintea conectarii aparatului trebuie ca toate instalatiile de
securitate si de protectie sa fie instalate la locul lor.

. Este interzis a se incerca pornirea vehiculului cu bateria
descarcata sau deterioratd, acest fapt ar putea avea ca
urmare deteriorarea aparatului.

. Incercarile de pornire cu bateria in pozitia ,,incircare” in locul
pozitiei ,,ajutor la pornire” pot deteriora ampermetrul si
activa protectia impotriva suprasolicitdrii.

. Tnainte de a apdsa comutatorul principal, convingeti-va c
ncdrcdtorul este conectat corect.

. Avertisment! Daca aveti dubii, inainte de utilizarea aparatului
cereti ajutor de la un specialist dintr-un centru de service

“s
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autorizat.

. Folositi aparatul abia dupa ce ati citit cu atentie intregul mod
de operare.

. Respectati toate instructiunile de securitate cuprinse in
manual.

. Purtati-va cu raspundere fata de alte persoane.

Instructiuni ,,pas cu pas“

Ajutor la pornire

. ATENTIE! La declansarea procesului poate sa apara o
supratensiune care sa deterioreze electronica de bord a
vehiculului dumneavoastrd. Va rugam sa consultati aceasta
problematica cu specialistul dumneavoastra in sfera
automobilistica.

. Conectati bateria si lasati-o conectata pe autovehicul!

. Pornirea motorului cu ajutorul incarcatorului trebuie
efectuatd de regula de doua persoane.

. Prima persoana conecteaza comutatorul de start de pe
incarcator. A doua persoand va porni imediat procesul de
aprindere.

. Imediat se autovehiculul va porni, incetati demararea, max.
9-10s.

. Dupa fiecare tentativa esuatd de a porni autovehiculului,
asteptati, va rog, circa 5 minute pentru ca sa se rdceasca
aparatul.

Sugestie: Daca veti incarca bateria anticipat, pe o perioada
de 10-15 minute, aceasta va avea nevoie de mult mai
putin curent de pornire.

A Atentie: Daca veti depasi perioada maxima de pornire de 10
secunde, se pot arde sigurantele, respectiv vehiculul se poate
deteriora!

AAtentie: Bornele polare nu au voie sa se atinga una de
alta.

A Atentie: incarcitorul este dotat cu o siguranta
impotriva suprasolicitarii.

Important: Utilizarea sigurantelor care nu corespund celor
originale de pe aparat poate avea ca urmare daune
materiale sau accidentarea persoanelor.

Incércare

1.  Conectatiincarcatorul

2. Reglati functia de incdrcare (min/1).
3. Porniti incarcatorul.

4.  Cuplatila priza de retea.

5.  Bateria se va incarca (max.10 ore).

Pornirea vehiculului

Cuplati incarcatorul.

Reglati functia de pornire.

Conectati la retea.

Porniti incarcatorul si imediat incepeti sa porniti vehiculul.
Imediat ce vehiculul porneste, intrerupeti pornirea si
decuplati si deconectati incarcatorul.

nhwNR

Defectiuni — cauze - remedieri

ATENTIE: INTOTDEAUNA CONTROLATI MAI INTAI SIGURANTELE
DE SUPRASARCINA!

Siguranta de protectie impotriva suprasarcinii:
1.  Conectati clestele rosu la polul pozitiv iar clestele negru la cel

negativ.
2. Tnlaturati contactul si controlati sigurantele.
3. Selectati un nivel inferior de incarcare.
4. Tncazul in care puterea bateriei este prea mare, recomanddm

verificarea bateriei de un electrician calificat si intretinerea
ulterioara a bateriei prin incdrcari frecvente la un grad inalt
de incdrcare sau sa va procurati un incarcator mai
performant..

Dati bateria la verificat unui specialist. Inlocuiti bateria.

Curent de incarcare prea puternic la inceputul incarcarii.

1.  Atentie: daca curentul de incarcare este fnalt dupa 15 - 20
minute, poate sa insemne ca incarcarea nu va rezista.
Dati bateria la verificat unui specialist. Tnlocuiti bateria.

Curent de incarcare prea slab.
1. Tncercati eventual s3 setati reglarea curentului de incércare la
o valoare mai mare.

Indicatorul ampermetrului atinge gradul inferior al scarii gradate.

1.  Dati bateria la verificat unui specialist. Inlocuiti bateria.

2. Asigurati ca tensiunea de retea sa corespunda tensiunii
adecvate incarcatorului.



Ampermetrul nu indica.

1.
2.
3.

Curatati bornele si repuneti clestele.
Dati bateria la verificat unui specialist. Tnlocuiti bateria.
Verificati functionalitatea incarcatorului pe o baterie

incdrcata care este in stare perfecta.

Cauze de suprasolicitare

1.

2.
3.
4

Conectare gresitd a clestelui la baterie.

Contact nedorit sau indirect a clestilor intre ele.

Bateria este puternic sau cu totul descarcata.

Bateria este cu totul descdrcata si are o capacitate mai mare
decat puterea de incdrcare a incarcatorului. Bateria este
defectd sau deteriorata (de exemplu printr-un scurtcircuit al
elementelor interne).

Revizii si intretinere

Tnainte de a efectua orice lucrare pe aparat, scoateti stecherul din

priza.
L]

Pentru a curata componentele din plastic, folositi o carpa
umeda. Nu utilizati detergenti, solventi si nici obiecte
ascutite.

Dupa fiecare utilizare inlaturati cu o perie moale sau cu o
pensula praful depus din orificiul de aerisire si de pe
componentele mobile.

Ungeti regulat cu ulei toate componentele mobile din metal.

Instructiuni de securitate pentru lucrari de revizie si intretinere

Dupa
Curat

fiecare utilizare
ati de praf orificiile de aerisire si piesele mobile

Regulat
Ungeti cu ulei componentele din metal (ulei universal)

Regulat
Controlati toate suruburile, daca sunt stranse bine.
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Bnarogapum Bu 3a 3akynyBaHeTO Ha 3apsAHOTO YCTPOUCTBO 3a 6atepum Giide START 320 u 3a
nposiseHoTo By goBepueTo B HaWUA COPTUMEHT.

1! Mpeou Aa BbLBeAeTe ypena B AelCTBME, MOJISl Mpo4yeTeTe CTapaTeriHO TOBa ynbTBaHe 3a
ob6cnyxBaHe!!!

@

MmaTe nn TexHnyeckn Bbnpocu? Peknamauun? Heo6xoammu nu Bu ca pesepBHM YacTy unu ynbTBaHe 3a o6cnyxBaHe?

Ha Hawara ctpaHiua www.guede.com B otaen CepBu3 Lie BU NoMorHem 6bp30 1 6e3 nanuiHa 6ropokpauums. MomorHeTe H1 Mons 3a aa
MoxeM Aa Bu nomarame. 3a fja moxem ga naeHtuduumpame Bawwmsa ypen B cnyyai Ha peknamaumsi, Hu € Heo6XoANMO Aa 3HaeM HeroBwust
cepueH HoMep, HoMepa Ha NPoAyKTa 1 roAunHa Ha NPoM3BOACTBO. Beuyky Te3n aaHHM e HamepuTe Ha TunoBaTa Tabenka. 3a a umate Tea3n
[aHHW NMof pbka NOCTOSIHHO, 3anuLIeTe MM, Mons, No-40ny.

CepueH Homep: 3asBka Homep: FoguHa Ha NPoU3BOACTBO:

Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360 | ®dakc:  +49 (0) 79 04 / 700-51999 E-Mail: support@ts.guede.com

A.V. 2 Tpene4aTku, U TO U YaCTUYHU, UIUCKBAT ofobpeHne. TeXHMYECKMTE MPOMEHM Ca 3ana3eHMu.

O6o3HayeHue | | Ypea

Be3onacHocT Ha npoaykra:

MpodbecroHarnHo 3apsiaHO YCTPOMCTBO 3a 3apexkaaHe

6'bp30 3apexnaHe, KakTto 1 3a CTapTupaHe Ha NpeBo3Hn

c € cpeacTea.

MpoaykTa oTroBaps Ha
CbOoTBeTHUTE HopMu Ha EC

OnucaHue Ha ypepaa (kapT. 1)

1. AmnepmeTbp
3a6panm: 2. CronsBauy ce npegnasuten (50 A)
3. [lpeBkniouBaTen Ha pexvmnTe (3apexaaHe/cTapTvpaHe)
® 4. CreneHeH npeBkntoyBaTen (MUH./Makc.)
-4 5. [naBeH nsknioysaten (ON/OFF)
3abpaHa, BceobLa .
(cBbp3aHa ¢ Apyr NUKTOrpam) He nsnonssaiite npu Abxa lapaHums

MNpeaynpexaeHue:

["apaHLMOHHUS cpok e 12 MmeceLa Npu NPOMULLIIEHO

usnonssaHe, 24 meceua 3a notTpebuTenu n 3anoysa aa Teye
/5\ OT [lEHs Ha 3aKynyBaHe Ha ypeaa.

MpenynpexaeHne/BHMMaHne

MpepynpexaeHve 3a onacHo ["apaHumsiTa ce oTHaCA M3KMIOYUTENHO 3a AedekTn Ha
ENEKTPUHECKO HampexeHue maTepuana nnu dabpuynHm gedektu.

HapexaaHus:

Flpvl ynpaxkHdaBaHe Ha peknamMmauunmn B rapaHUMOHHUA CPOK
an6aBeTe opuruHaneH AOKYMEHT OT 3aKynyBaHeTO C gata

Ha nokynkaTta.

[MpoyeTeTe ynbTBaHETO 3a

or npaBo Ha rapaHumns ca U3KNYeHN HenpodecnoHanHa

oBCnyKEaHe HoceTe npeanasHu pbkaBuLm ynoTpeba kaTo Hanp. npeToBapBaHe Ha MaluuHaTa, ynotpeba

3awmTa Ha XXM3HeHaTa cpeaa:

CbC cuna, yBpexaaHe OT 4yXXO0 nuue 1Unun ot vyxza npegver,
Hecna3BaHe Ha ynbTBaHETO 3a yn0Tpe6a N yNbTBaHETO 3a

o MOHTaX 1 HOPManHOTO N3HOCBaHe.

gn &
@ A O6LWwu MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHoCT

OnakoBbYHMS martepuan ot

ng;;zﬂ:gr;i;:f:@”s:zgie KapToH MOXeTe Aa npefdageTe 3a Mpeaun pa 3anoyHeTe aa pabotute ¢ ypeaa, ctapaTesiHo
BpenvTe Ha KnaHenara cpena Lien peLmKnanms B MyHKT 3a npoyeTeTe CnefHUTE UHCTPYKLUUK 3a Ge3onacHocT 1 ToBa
BTOPWYH CypOBUHY. ynbTBaHe 3a o6cnyxBaHe. Ako TpsibBa Aa npegapete
E\/ ypeda Ha gpyrv nuua,Mons npegante um 1 ynbTBaHeTo 3a
obcnyxBaHe. BuHarn gobpe cbxpaHsiBanTe ynbTBaHETO 3a

— |

[HedeKkTHn n/vnu NMKBMAMpPaHu obenyxsare!

ENEKTPUHECKI NN ENEKTPOHHM Onakoska: 3a ga 6bae sawuTeH Bawus ypen npen

ypeau Tpsibea oa 6bvaat
npefafeHy B CbOTBETHUTE COOPHU

yBpexzaHe no Bpeme Ha TpaHCMNopTMPaHeTo ce Hammpa B

NYHKTOBE. onakoBka. OmnakoBkuTe ca CypoBUMHW, N 3aTOBa Morat aa ce

OnakoBkKa:

n3nosn3eat OTHOBO UMK MoraT Aa ce peunknupar.

aa Mons, npoyeTeTe cTapaTenHo ynbTBaHETO 3a obcnyxBaHe
I I 1 cnasBaviTe CbAbpXaluuTe ce B Hero nHetpykuum. C
nomoLLa Ha ToBa ynbTBaHe 3a obCcnyxBaHe ce 3ano3HanTe

MaseTe npen Bnara

C ypena, HEroBoTO NPaBUHO U3MON3BaHE Y UHCTPYKLUMTE
3a 6esonacHocT. Mons, cbxpaHsBaiiTe 4obpe HacToAwmTe
WHCTPYKLMWM 3a no-HaTaTblUHa ynoTtpeba.

OnakoBkaTa TpsibBa Aa 6bae
opueHTMpaHa Harope

TexHuu4ecku AaHHN: e [loaabpxaiiTe paBoTHOTO MSACTO HYUCTO U NOAPEAEHO.
‘ Besnopsabka Ha paboTHOTO MACTO 1 paboTHaTa maca
noBMLLIABaA ONACHOCTA 3a 3M0OMoNyKa U HapaHsiBaHe.
LI e O6bpHeTe BHUMaHWe Ha ycrioBusiTa Ha cpeauTe, B
NpucbeanHenme Terro kouTto paboTuTe. He nanonssaiTte enekTpuyeckm

WHCTPYMEHTU BbB BriakHa unm mokpa cpega. Ocurypete
JocTaTb4YHO ocBeTneHve. He nanaraite
eneKkTpUYEeCcKUTE UHCTPYMEHTU Ha AbX W Ha BUCOKaA
BMaXXHOCT Ha Bb3ayxa. He ru BknioyBanTte B cpega CbC
3ananMmmn Te4YHOCTU UM ra3oBe.



He ponyckante Ao malwvHaTa vyxav nuua. puxre
noceTuTenuTe n HabniogaeawmTe, ocobeHo AeuaTa u
6onHuTe 1 6onHasuTe NUUAa Ha 6e3onacHo pascTosiHWe
OT cBOeTO paboTHO MACTO.

OcurypeTe 6e30nacHoO CbXpaHsiBaHe Ha MHCTPYMEHTUTE.
MHCTpyMeHTH, KOUTO He n3non3eaTe, CbXxpaHsiBanTe Ha
CYXO He4OCTBLMHO MMM Ha BUCOKO Pa3nofoXeHO MACTO.
BHumaBanTe 3a kabena. He abpnawnte 3a kabena. Npu
n3BaxaaHe OT LencenHarta KyTus BUHaru ro xsaHeTe 3a
wencena. [ipbxTe kabena Ha 6e3onacHo pascTosiHue oT
M3TOYHMLM Ha TOMMUHa, Macna v ocTpu pbbose.
MN3berHeTe HeymuLuneHo BknoysaHe. MNpean ga
BKIIOYMTE LWencena B LwencenHaTa KyTusi, BUHaru
BHMMaBaWTe 3a TOBa, BKIOYBaTens Ha ypeaa Aa 6bae B
NonoXeHne ,U3KINIoYeHo".

Mpu paboTa HaBbH M3nonseaviTe cneunanHy
yabmkuTenHu kabenn. 3a pabota HaBbH Bu ca
HeobXoAnMM cneumanHn yabmkuTenHn kabenum, Kouto
ca noaxoAsLumM 3a BbHLIHA ynoTpeba u ca 06o3HaveHn
N0 CbOTBETHUSA HAYMH.

Bbaete BuHaru cbepegotodeHn. O6bpHETE BHUMaHWE
Ha ToBa, KOeTo npasuTe. MianonseanTte 3apas pasym. He
M3Mon3BanTe enekTpuYeckuTe MHCTPYMEHTH, KoraTo cTe
N3MOpEHU.

BHumaBariTe 3a nospefeHn yactu. MNpeam nanonasaHe
npoeepeTe ypeyaa. [lanu HAKou YacTu He ca
noepeaenn? B cnyyaii Ha neka noBpeda ce 3amucnete
CMPUMO3HO Haj TOBa, Aanu BbNPeKK ToBa ypeaa e
yHKLUMOHMpa 6e3norpellHo n 6e3onacHo.
MpepoTBpaTteTe yaapu OT eNeKTpU4ecku ToK .
MN3berHeTe BCAKkakbB KOHTAKT Ha TAMOTO CU CbC
3a3eMeHV nNpeamMeTy, Hamp. ¢ BOAONPOBOAHU TpbOM,
OTOMNWUTENHWN Tena, roTBapCKW NeYKV U XNagunH1Lm.
Manonseante camo ogobpeHn yactu. MNpu nogapbxka n
PEMOHTU 13nonssanTe camo UAEHTUYHN pe3epBHU
YacTu. Pe3epBHK YacTu Le nonyyvTe B 0TOpM3npaH
CEpBU3EH LIEHTBP.

Mpegynpexagexue! ManonssaHeTo Ha akcecoapu u
OOMBIAHUTENTHN YacTW, KOUTO HE ca U3PUYHO
npenopbYyaHn B HACTOALWETO ynbTBaHe 3a obcnyxsaHe,
MOXe Ja 03HavyaBa 3annaxa 3a xopa u npegmeTu.
Jnua, kouTo GnarogapeHue Ha cBouTe hPU3MYECKH,
CeTUBHU UNK AyLLIEeBHU CMOCOBGHOCTN UNu
HEOMNMUTHOCT UIIN He3HaHWe He ca CnocobHu Aa
obcnyxBart ypepa, He TpsibBa Aia uanonseart ypeaa.
Ako ypepna e BUAUMO noBpeneH, He TpsiGBa aa ce
nycka B eKcnnoartauus.

B pe3ynTtaTt Ha HenpodeANOHANHN PEMOHTN MoraT
Aa Bb3HMKHAT 3HaYUTENTHN PUCKOBe.

3a akcecoapuTe BaxaT CbLUUTe NpeAnNUCaHUs.

Giide GmbH & Co. KG He rapaHTupa 3a weTtu
MPUYUHEHMU:

OT NoBpexAaHe Ha ypeAa B pe3ynTar Ha
MeXaHW4YHU BIMAHUSA U NpeToBapBaHe.
M3MeHeHUs Ha ypeaa

u3nonsBaHe 3a APYry Lienn, OCBEH 3a Te3n KoUTo
ca onucaHu B ynbTBaHeTo.

Cna3sBante 6e3yCcrOBHO BCUYKM MHCTPYKLUM 3a
6e3onacHoCT, 3a Aa u36GerHere 3MOMNOMYKU U LLIETH.

MHcTpyKuum 3a 6e30nacHOCT 3a MbpBOHAaYasriHO NyckaHe
B eKcnnoartauus

Mpeaw Aa 3anoyHeTe fa HAacTpoiiBaTe ypeaa unu aa my
npaBuTe NOAAPBXKKA, BUHArM HAal-HANPES ro uakrnoyeTe
OT M3TOYHMKA Ha ENEKTPUYECKO HamnpexeHue.

[MpucbeauHeTe 3apsgHOTO yCTpOﬁCTBO KbM
3axpaHBallina N3TOHMHUK edBa Toraea, korato ca
M3BBPLUEHN BCUYKM HACTPOWMKU U NOMIOCHUTE KIeMK ca
CBbp3aHu npasusHo.

Cneg OTCTpaHABaHe Ha onakoBKaTa nposepeTe, Aanu
ypeaa n BCUYKN HEroeu 4acTt ca B 6e3ynpequ
CbCTOAHME.

PasmMoTanTe HambHO MPEXOBUSA kaben u ro noctaeeTe
TakKa 4e MosituCHUTE KrnemMu a He MmoraTt a ce AOKOoCBar.

B cnyyan Ha Heob6xoauMOCT nM3nonsBanTe 3a
yAbImKaBaHe Ha MpeXoBusi kaben yabmkuTeneH kaben;
npv ToBa TpsAbBa Aa ce 3anasu CbLLOTO CeYEHME KaKTo
npu MpexoBus kaben; He ynoTpebaBanTe kabenm c
no-Marnko ceyeHue.

MopgabpxariTe CBbP3BALLUTE KIELLM, KNeMu 1 ropHaTa
NOLBBPXHOCT Ha BaTepusTa YACTK; B CNyyan Ha
Heo6XoAMMOCT noyncteTe knemute Ha batepusTa ¢
TeneHa YyeTka; C ToBa e cb3fafete Ao6bp
eneKTPUYECKN KOHTaKT W1 e ocurypute no-gobpa
edPeKTUBHOCT Ha 3apexaaHeTo.

Hukora He o6bpKkBanTe nonsiputeTa Ha Bpb3kuTe! (-)
YyepeH, (+) yepBeH)

3apsgHOTO HanMpeXeHne Ha 3apsgHOTO YCTPOMCTBO
TpabBa fa 6bae eaHaKBO KaTo HOMUHANHOTO
HanpexeHve NocoveHo Ha baTepusiTa; Ta3n CTOMHOCT
oTroBaps Ha 6pos Ha KNeTkUTe Ha akymynaTtopa
YMHOXEHO C ABe.

Mpenu 3apexpgaHeTo nocTaBeTe ypeaa Ha cTabunHa
OCHOBa ¥ OCUrypeTe, HULLO Aa He Nnpeyn 3a
LIMPKyNMpaHeTo Ha Bb3ayXa Npe3 CbOTBETHUTE OTBOPMU.
Tpsibea ga 6bae rapaHTupaHo obpo oxnaxagaHe.

He 3apexpgaiiTe egHoBpeMeHHO noseve 6atepuun.
OTcTpaHeTe kanaykute Ha batepusaTta eaBa creq
noYncTBaHe Ha KnemuTe, 3a Aa He NagHe BbB BaHaTa
npax unu gpyrv HEYNCTOTUM.

OcurypeTe, enektponuTa ga nokpuea niovnte BbLB
BMCOYMHA MUH. 4 0o 5 MM; B cnyyai Ha HeobxoauMocCT
JonenTe gecTunmpaHa BoAa, KOSTO 3a Te3u Luenv e Ha
pasnonoxeHve B MarasvHa.

Mo Bpeme Ha chasaTa Ha 3apexagaHe Bb3HMKBAT
€KCMMo3vBHM ra3ose, 3aToBa U3berHeTe nyLieHe un
MaHunynupaHe ¢ OTBOPEH OFbH PECH. UCKPU.

3apexgaiTe 6aTepusita camo B fobpe
NpoBETPsIBAHM NMPOCTPaAHCTBA, ypeaa 3a 3apexaaHe Ha
b6atepun e 3abpaHeHO Aa ce M3non3Ba B NPeBO3HOTO
CpeAcTBO UMK NopA 3aTBOPEH Kanak Ha ABUraTens.
Huikora He 3apexgainTe cTaHgapTHU 6atepumn n 6atepumn
6e3 HeobXxoAMMOCT OT NoaApbXKKa 3aefHO.
Hukora He 3apexganTte batepuu 3a eqHOKpaTHa
ynoTtpeba.
OcTaBeTe JOCTaTbYHO MSCTO 327 ypeda 3a
BEHTUNMpPaHe.
PtkoBoaeTe ce OT MHCTPYKUMUTE Ha NPOM3BOAUTENS.
KoHTponvpainTe npaBUnHOTO CbCTOSIHWE Ha KUcenvHaTa
B baTepusTa.
BuHaru npoBepeTe 6e3ynpeyHOTO CbCTOSHME Ha
MpexxoBus kaben u ctarawums kaben. B cnyvaii Ha
roBpefia Ha MpexoBusi kaben octaBeTe BegHara aa
O6bAe CMeHeH OT cneLuanucr.
Ypena He TpsibBa Aa ce u3nara Ha METEOPOSOrMYHN
BIUSIHUSA, KaTO CHSM U AbXA.
He usnonsBavite ypeaa, korato cte 6oc. He gokocsanTe
ypeaa C BnaXxHW Unvm MoKpu pbLe 1 Kpaka.
Hukora He n3BaxpgaiiTe Liencena oT LiencenHata KyTus
C TerneHe unu gbpnaHe Ha kabena.
MpopoTBpaTteTe ypena aa ce U3nonsea ot
HeymnmbIHOMOLLIEHM NuLla unu geua.

He ocTaBsuTe ypena Bknio4yeH 6e3 Haasop,
MOXe Aa ce NpeBbpHe B U3TOYHMK 32 ONACHOCT.
AKO U3BBbPLUBATE PEMOHT HA CbOPBXEHUSATA 38
©6e3onacHOCT nnu npegnasHUTe CbopbXeHUs], TpsioBa
He3abaBHO crief NpuknioYBaHe Ha paboTuTe ga rm
MOHTMpPaTE OTHOBO MPaBUIHO.

TpsibBa foa ce 3HaAT 1 cnaseaT NpeanucaHusaTa 3a
NpPEBEHLMS Ha 3M0MNOMYKW BanvaHW B KOHKPETHOTO
MSICTO Ha M3MoNn3BaHe Ha ypeaa 1 BCUYKM OCTaHanm
obLonpuaHaTH npaeuna 3a 6esonacHocT.

Mpean n3nonasaHe Ha ypeaa e HeobxoanMo aa ce
npoBepu YCTPOMCTBOTO 3a 6e3onacHocT. YbepaeTe ce, ye
M YacTuTe, KOUTO NPUBUOHO UMAT Camo feKo
yBpexaaHe, e yHKLMOHUPAT NpaBumiHo.

AKO B TOBa yNbTBaHe He € NMOCOYEHO ApYyrosiye,
PEMOHTUTE U CMsiHAaTa Ha AeeKkTHUTE YacTu 1



ycTpoincTBaTta 3a 6e3onacHocT TpsibBa Aa ce n3BbpLuBaT
OT OTOPU3NpPaH CEPBU3EH LIEHTHP.

e [ledpekTHWTe BKNloYBaTENM OCTaBeTe Aa 6bAaT cMeHeHu
B OTOPV3VPaH CEPBU3EH LIEHTHP.

e To31 MHCTPYMEHT OTroBaps Ha BCUYKMN CbOTBETHM
pasnopenbu 3a 6esonacHocT. PemoHTM MoraTt aa ce
M3BBLPLUBAT CamMo OT KBanUdULMpPaHN enekTporexH1LmM B
0TOPU3NPaHN CEPBU3HMN LIEHTPOBE C U3MON3BaHe Ha
opurMHarnHu pesepBHu YacTu. B cnyyan Ha Hecna3BaHe
Ha ToBa MpejnuncaHne CbLUecTByBa 3annaxa 3a
3110MONYKK.

. BHUMAHME! Kucenunara ot 6atepusita e
CUIHO pa3sbkaalla U Moxe Aa NPUYUHU CEPUO3HMU
HapaHsiBaHus. [py KOHTaKT ¢ TeYHOCTTa U3NJakKHeTe
3acerHaTute MecTa Cc 4OCTaTbYHO KONIMYECTBO BoAa
M KOHCynTUpaunTe ¢ nekap. KucennHara moxe pa
yBpeau 1 yacTu ot obneknoTo!

& BHumaHue: U3nonsBaiiTe camo B Mpexa ¢
npeanaseH U3KYBaTen cpelly norpeLleH Tok
(w3knrouBaten FI).

BbBexaaHe B ekcnnoatauus

1. TlMpoBepeTe HanpexeHneTo Ha nHcTanauusTa (230
V gByda3zoso unu 400 V Tprdazoso).

2. CBbpXkeTe YepHUTE Knewum KbM oTpuLaTenHus nontoc(-)
Ha baTepusTa

3. CebpxeTe YepBeHUTE KMeLy KbM NONOXUTENHUSA
nontoc (+) Ha 6atepusaTa.

MNoBepeHue B cny4yan Ha 6eaa

OkaxeTe npu 3rnononyka CbOTBETHaTa NbpBa NOMOLL U
NOBUKaNTE KOJNKOTO Ce MOXe No-6bp3o KkBanuduumpaHa
MeauMLUMHCKa nomMouLy,

MpegnaseTe noctpaganusi OT Apyry 3M10MonyKK U ro
yCMoKoMnTe.

U3nonsBaHe Ha ypena B CbOoTBeTCTBME C HEroBOoTO
npegHasHa4vyeHue

C Tyk onucaHuTe ypeam Morat fa ce 3apexaaTt OJlIoBEeH
6aTepun, KOUTO HOpMarHO ce U3Mon3BaT B MOTOPHUTE
npeBo3Hu cpeacTaa (6eH3nHoBK 1 Ansenosu). Mpu ToBa TMNa
Ha enekTponuta ce n3dupa NPon3BosHO.

. YpeauTe ca NnpoeKkTupaHu ¢ ABOVHa M3onauus u 3aTosa
He M3NCcKBaT 3a3eMsiBall, MPOBOAHMK, U ca 0603Ha4YeHu ¢
BVAUM CUMBOI PasnosiokeH BbpXy Kopnyca.

. PaboTara ce ocbLyecTBsiBa C 6aBHO MOHMXkaBaLly ce
3apsageH Tok, fokaTo baTepusTa ce 3apexaa (Bux
pa3gen "Bpeme Ha 3apexgaHe").

. He e nogxopasio 3a renoBu 6atepun!

. MpenopbyBa ce NOCTOSIHHO Aa ce BHMMaBa 3a TOoBa,
MOLLIHOCTTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Aa 6bae
apanTvMpaHa KbM kanauuteTta Ha 3apexaaHuTe batepuu.
[MpekaneHo mManko 3apsiAHO YCTPOMCTBO MOXe Aa
M3NCKBa 3a 3apexaaHe Ha baTtepusita npekaneHo MHOro
BpeMe; MOLLHUS ypes MOXe Ha CBOW pef Aa NoBpeau
batepusTa.

3awuTa cpelly npetoBapBaHe (kapT. 2 + 3)

YpeauTe ca obopyaBaHu CbC 3alyuta cpeLly npetoBapBaHe
(ycTponcTeo 3a 6e3onacHocT 3a Aa 6bae 3awnTeHo
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Ha BaTepuu cpelly edekTu B
pe3ynTaT Ha NoLO CBbpP3BaHe Unn NpeToBapBaHe).
3awumrara cpelly npeToBapBaHe e npeanasnTen, KoATo
npeanasea 3apsAHOTO YCTPOMCTBO NPOTUB NOBPEAN U noLua
MaHunynaumsi. AKoO npegnasutens ce aktueupa, Tpsibea
BHMMAaTENHO ja NpoBepMUTE, Aanu BCUYKN MHCTPYKLMK ca
cnasenu. Mpy cmMaHa Ha npeanasvTens Tpsbea OTHOBO Aa ce
13ronsea 3almTa ¢ eaHakBa CTOMHOCT Ha ToKa.

A BaxHo: CMsHaTa Ha npeAnasnTeny cbC CTOMHOCTU
Ha CbNPOTUBIIEeHNe, KOUTO Ce pa3nu4yaBaTt oT
CTOMHOCTUTE Ha Tabenkarta Ha ypeaa, MOXe Aa NPUYUHU
MaTepuanHu U NepcoHarnHm WeTu.

CMsiHa Ha npegnasuTenuTe MoXe Aa ce M3BbLpLUIBA camo
npu usBageH MpexoB Kaben. B npoTtuBeH cnyyan He
HOCUM OTrOBOPHOCT, U TO U 32 €BEHTYarnHN PEMOHTH.

KapTt.2
A. Tlpeanasuten
B. Tlpegnasuten

Kapt. 3
A. Tlpegnasuten

OcTaTb4HU ONACHOCTU U npegnasHn Mepku

1. EnekTpuyeckn octaTb4HU ONacHOCTU:

MNpsAK enekTpMYecKkn KOHTaKT:
HedekTHnA kaben nnu aedeKTHUA Wencen Moxe
Aa 6bae NpyUyMHa 3a 3nonosyka oT enekTpu4eckn
TOK.
HedekTHnTe kKabenu 1 Wwencenu octaBeTe BUHArM
Aa 6baat cMeHeHw oT cneunanuct. Msnonssaite
ypeaa camo ¢ npucbeanHeHe obopyasaHo ¢
TokoB npepnasuten (FI).

Henpsk enekTpuyYeckn KOHTaKT

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT NPOBOAVMM YacTh

npv oTBOpEHM UnNu AedeKTHN YacTu Ha ypeaa.
Mpwn nopapbXKa BUHArK nsknioyeTe ypeaa ot
M3TOYHUKA Ha HanpexeHwue. M3nonssante camo ¢
TokoB npepnasuten (FI).

HepocTaTb4HO ocBeT/ieHMe Ha PaGOTHOTO MSCTO
HepocTaTb4HOTO OCBeTNEeHMe npeAcTaBnsaBa
BMCOK PUCK 3@ ONaCHOCT.
Mo Bpeme Ha paboTa C ypeaa ocurypete BuHaru
[OCTbTBbYHO OCBETIIEHNME.

JinkBupaumnsa

MHCTpyKUuUMTE 33 NKBUAAUMS NPOU3NU3AT OT NUKTOrpaMuTe,
KOUTO ca pa3nosfioXeHu Ha ypeaa pecn. Ha onakoBkaTa.
OnucaHMeTo Ha OTAENMHUTE 3HAYEHUS! e HaMepuTe B pasaen
“O603Ha4eHns”.

U3nckBaHus 3a o6cnyxBaHe

Mpeawm ynotpeba Ha ypena obecnyxBawms Tpsabea
cTapaTesiHo [a NpoYeTe ynbTBAHETO 3a 06CnyXKBaHe.

KBanudukauunsa

OcBeH noagpo6HO Noy4eHUe OT cneuuanvcT 3a U3MNos3BaHeTo
Ha ypeaa He e HeobxoauMa HYKakBa cneumanHa
KBanudukaums.

MuHumanHa Bb3pacTt

C ypepa morat Aa paboTaT caMmo nuua, KOUTO ca HaBbpLUMK
16 roguHu.

M3knoyeHusi npaBu M3MNon3BaHETO Ha HEMbITHONETHU camo,
ako ToBa CTaBa No BpeMe Ha NpogecroHanHoTo obyyeHve ¢
Len nocTuraHe Ha ymeHue nof Haasopa Ha oby4aBalloTo
nuue.

O6yueHue

M3nonsBaHeTo Ha ypeaa M3nckBa camo CbOTBETHO NoyyeHue
OT CneumnanucT, pecr. OT ymbTBaHeTO 3a 06CnyXBaHe .
CneuwmanHo obyyeHune He e HeobxoanMmo.



TexHU4eckn AaHHU

MpucveguHeHue: 230 V/50-60 Hz

HanpexeHue Ha 3apexaaHe: 12/24 V ¢ Bb3MOXHOCT
32 NPeBKIYBaHe

EdrekTUBEH TOK Ha 3apexaaHe: 40 A

ApUTMeTUYEH TOK Ha 26 A

3apexpaHe:

MyckoB Tok (0 V): 250 A

MyckoB ToK (1V): 160 A

Makc. MoLyHOCT: 500-4000 W

HomuHaneH kanauuTer: 330 Ah

MuHuManeH KanayuTeT Ha 30 Ah

b6arepusTa:

Terno 11,5 kr

3asiBKa Homep 85068

(npumep: 6aTtepus 88 AH — Tok Ha 3apexaaHe npu6n. 9
A)!

Bpeme Ha 3apexaaHe Ha 6aTepusiTa

e  BpewmeTo Ha 3apexaaHe BMHaru 3aBUcu OT CbCTOSIHUETO
Ha GaTepusaTa (NoYTV 3apedeHa, 3apeeHa Ha NosoBMHa
U1 HanbIHO M3ToLLEeHa)

. Mpw 3apexpaHe ,3a pereHepupaHe” Ha 6atepusaTa ca
[ocTaTbyHM 2-4 yaca. 3a NbMHO 3apexaaHe ca
Heobxoaumm 8-10 vaca.

. A He TpsibBa Aa ce npeMMHaBa MakCUManHoOTO
BpemMe Ha 3apexaaHe 10 yaca.

lNMomarano 3a ctapTupaHe

TpchnopT N CbXpaHeHue

. B cnyyain Ha NpoabIHKUTENHO CbXpaHeHne 6y TpsibBano
cTapaTesiHo fa noyncTuTe ypeaa.

. MocTaBeTe ypeaa Ha YUCTO, CYXO MSCTO.

. MaszeTe ypena nped atMocepHy BUSIHWS C NNaTHULLE,
KaLoH 1 nogobHu.

O6cnyxBaHe (kapr. 4)

Kapr. 4

: Havano Ha sapexpgaHeTo
: Mo Bpeme Ha 3apexaaHe
: Kpain Ha 3apexgaHeTo

: MpasHa

: Ha nonoswuHa 3apegeHa

. HAMBITHO 3apefeHa

O BAWN =

Mo BpeMe Ha 3apexaaHe Toka ce NoHWXaBa (HeroBaTta
CTOMHOCT ce n3obpassBa Ha LM poBUs amnepmMeTbp)
6aBHO cbrnacHo kpuBata W B cboTBeTcTBME € DIN
41774.

AKo 6aTepusiTa e HanbNHO 3apefAeHa, UM poBus
MHAMKaTOP NoKa3Ba CTOMHOCT OKOMO HynarTa.

CTOMHOCTUTE, KOUTO Ca MOCOYEHU Ha KapTUHKUTe ca
4yucTo MHhopMaTUBHU U MOraT Mo BpeMe Ha peanHoTo
3apexpgaHe, B 3aBUCUMOCT OT 6aTepvaa, Aa ce
pas3nuyaBart.

A Mpeau kakBOTO M Aa 6UNO perynupaHe U HaCTpomKa Ha

3apsAAHOTO YCTPOWCTBO TpsiGBa Aa ce U3BaAM Lencena oT
Mpexara.

DyHKUMA Ha 3apexaaHe

. CBbpxeTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO kKbM bGaTepusiTa,
KOSITO LUe ce 3apexaa.

e YepHusa nontoceH kaben Tpsabea BUHarv Hav-Hanpea aa
ce MpYCbeaVHN KbM OTpuLATENHNSA NOMIOC, eaBa cnen
TOBa NPUCbEANHETE C KNemMnTe NONOXUTENHUS NOMOC.

. 3a yenuTe Ha 3apexaaHe U3KIKOYETE HAMbITHO
6aTepusiTa OT NPEBO3HOTO CPEACTBO.

. Mo NpuHUMN HacTponTe 3apsaaHOTO YCTPOMCTBO Ha Haw-
HuUcKaTa cTeneH Ha 3apexgaHe (min/1)

o  Cera BKIIOYETE LUEMNCENA B LLieNcenHaTta KyTus 1
perynupaiiTe cTeneHTa Ha 3apexaaHe Mo nocoka
Harope, 4OKaTo Ce MoKaXke ToKa Ha 3apexaaHe, KOWTo
oTroBaps npubn. Ha 10% oT kanauuTeTa Ha 6aTepuaTa.

e  CrTeneHTa Ha 3apexaaHe npv NoHWXaBall ce TOK Ha
3apexgaHe Moxe [a ce yBenuuu.

. Ham-kbcHo oo 3-5 4yaca cneq npukniovBaHe Ha
3apexadaHeTo Ha baTepuaTa st U3KMYeTe OT KIemuTe.

. WHavkaumaTa Ha 3apsiiHUA TOK cnepg,
NpUKIOYBaHe Ha 3apeXxaaHeTo He NokasBa
CbBbPLUEHHA Hyna.

NPEQYNPEXOEHWE: 3apsaHusa Tok TpsiGBa ga e npuobn.
10 % oT kanauyuTeTa Ha 6aTtepusaTal

. BHUMAHMUE! Mpu ctapTvpaHe Ha npoueca Moxe Aa
BB3HUKHE NpeHanpexeHne, KoeTo MoXe Aa NoBpean
bopaoBaTta enekTpoHuka Ha Bawwmsa asTromobun.
Mons, koHcynTupanTe ToBa ¢ Bawusa aBTomobuneH
cneumanuct.

. MpucbeanHeTe baTepusTa 1 9 ocTaBeTe CBbp3aHa
BBPXY aBTomobunal

. CTtapTvpaHeTo ¢ NoMoLLa Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MO
npvHUMN Tpsibea Aa ce npasuv OT ABama AyLUW.

e  EavHus BKNloYBa BKIOYBATENS 3a CTapTMpaHe Ha
3apsAHOTO YCTPONCTBO. [lpyrusa 3anoysa BegHara
npoueca Ha 3ananBaHe.

e  BepHara cnep kaTo NpeBo3HOTO cpeAcTBO 3apaboTy,
BeJjHara npeycraHoBeTe cTapTupaHeTo makc. 9-10 c.

e  Cnep BCeKM HeycrelleH onuT 3a cTapTupaHe Mons,
nsvakante npnbn. 5 MMHYTU, JOKATO ypeaa UsCcTuHe.

Tun: Ako 3apexnaaTe 6aTepusita npeaBapuTenHoO B
npoagbikeHue Ha Bpeme ot 10-15 MUHYTU, n3nckBa
MHOro no-ManbK TOK Ha cTapTupaHe.

A BHumaHue: Ako HagXBbpPNUTE MakCUManHoTo
Bpeme Ha ctapTupaHe oT 10 ceKyHau, MOXe Aa ce CTUrHe
[0 nperapsiHe Ha NpeAnasuTenuTe pecn. 4o yBpexaaHe
Ha NpPeBO3HOTO cpeAcTBO!

A BHumaHue: Knemute He TpsiGBa Aa ce foOKOCBarT.

A BHumaHue: 3apssAHOTO YCTPOMUCTBO € 060pyABaHO C
npeanasuTen cpelly npeToBapBaHe.

BaxHo: M3non3BaHeTo Ha npeanasvTenu, KOMTO He
CbHOTBETCTBAT Ha NbpPBOHa4YarHoO M3Non3BaHuTe
npeanasvTenu B ypeaa, Moxe Aa AoBese A0 MaTepuanHu
LeTH UNM HapaHsiBaHe Ha xopa.

U3BbpluBanTe cMAHa Ha NpeanasuTenuTe caMo Torasa,
KoraTo 3apsAHOTO YCTPONCTBO € U3KITI0YEHO OT
M3TOYHMKA Ha eNeKTPUYEeCKo HanpexeHue!

MHCprKLIMVI 3a 6e3onacHocCT 3a OGCﬂy)KBaHe

e [peau BkNtoYBaHETO Ha ypeaa BCUYKN CbOPBXEHUS 3a
6e3onacHOCT 1 NpeAnasHu CbopbXeHNs TpsibBa Aa
6baaTt NnpaBUMHO MOHTMPaHW Ha MecTaTa Cy.

e  3abpaHeHo e fa ce npaBu ONUT 3a CTapTMpaHe Ha
NpeBO3HW CPeACTBa C U3TOLLEeHa W noBpeaeHa
baTepus, Tbin kaTo ToBa 61 JOBENO A0 NoBpexaaHe Ha
ypena.

. Onutu 3a ctapTupaHe Ha baTepusita B ,IONOXeHNEe
3apexpaaHe” BMecTo ,omarano 3a ctapTupnaHe” morat
[a noBpeasaT amnepmeTbpa 1 Aa aktmeupat
npeanasuTens cpeLly npetoBapBaHe.

e [peau pa HaTucHeTe rmaBHWA BKNoYBaTen ce ybeaeTe,
Ye 3apsIJHOTO YCTPOWCTBO € BKIKYEHO NPaBUITHO.

. Mpenynpexaexune! Ako umate CbMHeHUs, npeaun
ynotpebara Ha ypefia ce KOHCynTupanTe cbC
CneuuanucT B 0TOpM3npaH CEPBU3EH LIEHTBP.

e  WM3nonseaviTe ypena eaga crep kaTto ctapaTeriHo cTe
NpoYenu ynbTBaHETO 3a 06CNyXBaHe.

e  CnasBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMK 3a BesonacHocT
NMOCOYEHN B YMbTBAHETO.



e  [IpbXTe ce OTTOBOPHO CMPSIMO Apyrute nuua.

| YnbTBaHe ,,cTbMKa cneg cTbnka“

3apexgaHe

1. lNpucweanHeTte 3apagHOTO YCTPOMCTBO.

2. Hactponte yHKuma 3a 3apexgaHe (min/1).

3.  BknoyeTe 3apsaHOTO YCTPOUCTBO.

4. BknioyeTe B LUencenHaTa KyTus Ha Mpexara.

5. batepusita ce 3apexaa (makc. 10 yaca)
CraptupaHe

MpucbeauHeTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO.

HacTponTe dyHKUUS 3a cTapTupaHe.

BkntoyeTe B Mpexara.

BknitoyeTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO, Crnef ToBa BeAHara
3anoyHeTe Aa ctapTupaTe NpeBO3HOTO CPeaCcTBO.
BepHara crien kaTo NnpeBo3HOTO CPeACTBO 3apaboTwy,
BeJHara npeyctaHoBeTe CTapTVpaHeTo W U3KYeTe
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO M NPEKbCHETE Bpb3kaTa.

PON=

o

MoBpeAn-NpUMYNHU-OTCTPaHsIBaHe

BHUMAHMWE: HAWA-HANPEQ BUHATU MPOBEPETE
NPEONA3UTENUTE CPELLY NPETOBAPBAHE!

3awuTeH npekbcBay cpelly npeToBapBaHe:

1. MpucbeanHeTe YepBeHUTE KeLLM KbM MONOXUTENHUS
MOJIOC U YEPHUTE KIELLN KbM OTpULLATENTHMS.

2. OtcTpaHeTe KOHTaKTa U NpoBepeTe npeanasuTtenuTe.

3. W3bepeTe No —HMCKA CTEMNEH Ha 3apexaaHe.

4 AKO MOLLHOCTTa Ha baTepusiTa e npekaneHo ronsma,
npenopbyBame 3apexgaHeTo Aa ce NoBepu Ha
KBanupuumpaH enekTpoTexHUK 1 criedBalla nogapbxka
Ha GaTepusaTa C YeCTo 3apexaaHe Ha BUCOKa CTeNeH Ha
3apexgaHe, unu ga ce cHabam ¢ NO-MOLLHO 3apsiAHO
YCTPONCTBO.

OcraBeTe 6aTepusita fa 6bae NnpoBepeHa oT
cneumanuct. CmeHeTte b6atepusTa.

MpekaneHo cuneH 3apsifeH TOK B HA4anoTo Ha

3apexpaaHeTo.

1. BHumaHue: ako 3apagHusa Tok cnef 15 - 20 MuHyTH €
BWCOK, TOBa MOX€ [a 03Ha4yaBa, Ye 3apexaaHeTo HaMa
0a U3gbpXu.

OcraBeTe GaTepusita fa 6bae npoBepeHa oT
cneuunanuct. CmeHeTe 6atepusiTta.

MpekaneHo cnab 3apsaeH TOK.
1. Kato antepHaTuBa onutainTe ga HacTpouTe
perynupaHeTo Ha 3apsiiHNsA TOK Ha NO-BMCOKA CTOWHOCT.

MHaukaTopa Ha amnepmMeTbpa ce AOKOCBa A0 Hau-

HUCKaTa TouYKa Ha ckanaTa.

1. OcraBeTe baTepusTa Aa 6bae NnpoBepeHa OT
cneuunanuct. CmeHeTe GatepusiTta.

2. OcurypeTe, HanNpexeHMEeTO Ha MpexaTa Aa OTroBaps Ha
NoAXOoAsALLO 33 3apSAHOTO YCTPOWCTBO HaMpeXeHne.

AmMnepmMeTbpa Ha noka3Ba.

1. TMouyucteTe knemuTe N NocTaBeTe OTHOBO KnewmTe.

2. OcraBeTe ga 6bae NpoBEpPEHO OT creLmnanmcr.
CmeHeTe GaTtepusaTa.

3. TlNpoBepeTe PyHKLUMOHNPAHETO Ha 3apsSiAHOTO
YCTPOWCTBO BbPXY 3apefeHa 6atepus, KoaTo e B
6e3ynpeyHo CbCTOosIHME.

MpuynHM 3a NnpeToBapBaHe

1. TorpeLHo NpUcbeAnHsIBAHE Ha KNeLmTe KbM
GaTepusita.

2. HexenaH nnu Henpsik KOHTOKT Ha KrewmuTe Nomexay Cy.

3. BaTepusiTa € CUMHO UMM HAMbBIHO U3TOLLEHA.

4. BatepuvsiTa € HanbMHO U3TOLLEHa M MMa NO-BUCOK
KanauuTeT, OT MOLLHOCTTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.
Batepusta e fedekTHa unv noBpeaeHa (Hanpumep
BBTPELLUHO KbCO CbeVHEHNE Ha eNIMEHTUTE)

Mperneau n nogapbLXKa

Mpeawn BcsikakBa paboTa no ypena n3Bagete Liencena ot

LencenHaTta KyTusi.

. 3a nouncTBaHe Ha nacTMacoBUTe YacTy U3nonasanTe
BMaXxHa Kbpna. He nsnonseanTe 4ncrewum cpeacTsa,
pasTBOPUTENN U OCTPU NPeaMETH.

. Cnegp Bcsika ynotpeba oTCTpaHeTe C Meka YeTka
HacrnoeHus npax oT BEHTUINALMOHHUTE OTBOPU U
NOABWXXHUTE YacTu.

. PepnoBHO cmasBaviTe BCUYKM NOABWXHU METaIHN 4actun
C macno.

MHchyKLI,I/IVI 3a 6e3onacHoOCT 3a npernegu n noaapsbXKa

Cnep Bcsika ynoTpe6a
MouncTteTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU W NOABWKHWUTE YacTu
OT npax.

PepoBHo
CwmasBaniTe NoABUXHUTE YacTu ¢ Macno (yHuBepcanHo
macrno).

PepnoBHO
[MpoBepeTe, ganu Bcuuky GoNTOBE ca 3aTerHaTy.



EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erkliren wir, dass die nachfolgend
bezeichneten Gerite aufgrund ihrer Konzipierung und
Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten
Ausfithrungen den einschldgigen, grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns
abgestimmten Anderung der Gerite verliert diese
Erklarung lhre Giiltigkeit.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any
change to the appliance not discussed with usthe
Declaration expires.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le
marché, aux exigences fondamentales correspondantes
des directives de la CE en matiére de sécurité et d’hygiene.
Cette déclaration perd sa validité aprés une modification
de I'appareil sans notre approbation préalable.

PROHLASENI O SHODE EU

Timto prohlaSujeme my, Ze koncepce a konstrukce
uvedenych pfistroji v provedenich, ktera uvadime do
obéhu, odpovidd pfislusnym zakladnim pozadavkim
smérnic EU na bezpecnost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovang, strdca toho
vyhlasenie svoju platnost.

VYHLASENIE O ZHODE EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia
uvedenych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvédzame
do obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poZziadavkam
smernic EU na bezpeénost a hygienu. V pfipadé zmény
pfistroje, kterd s nami nebyla konzultovana, ztraci toho
prohlaseni svou platnost.

EG-CONFORMITEITVERKLARING

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de
desbetreffende fundamentele veiligheids- en
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen.
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed
igiene. Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la
propria validita.

AZONOSSAGI NYILATKOZAT EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjeldlt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
keriil6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi
és higiéniai szabdlyzatok alapkdvetelményeinek. A gépen,
a veliink valé konzultacié nélkil végzett valtozasok esetén,
ajelen nyilatkozat érvényességét veszti.

IZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuce osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do izmjene uredaja bez
nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU

S tem izavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg,
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo
veljavnost.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Prin prezenta declardm cd conceptia si constructia
utilajelor de mai jos, in executia in care sunt date in
circulatie, corespund exigentelor de baza ale directivelor
UE referitoare la siguranta si igiena. In cazul unei modificari
pe utilaj care nu a fost consultata cu noi, aceasta declaratie
isi pierde valabilitatea.

OEKNAPALINA 3A CXOACTBO CEC

C ToBa [feknapupame HUe, ue KoHUenuuATa W
KOHCTPYKLMATA Ha ONYNOCOYEHUTE YPEAN B N3MbIHEHMS,
KOWTO MyCKame B O6pbLUEHE, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHUTE
M3NCKBaHWUA HA WHCTpyKuuuTe Ha EC 3a 6GesomacHocT u
XWrneHa. B ciydyai Ha v3meHeHue Ha ypefa, KOeTo He e
6MN0 KOHCYNTUPAHO C Hac, Tasw geKnapauus rybu csosTa
BaIMAHOCT.

IZJAVA O SUKLADNOSTI EU

Temeljem ove izjave, mi, proglasavamo, da dole navedeni
uredaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju
odgovarajuc¢e osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja
prema smjernicama EU. Ako dode do promjena na uredaju
bez nase suglasnosti, ova Izjava postaje nevaze¢om.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Niniejszym oswiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym  wymogom  dyrektyw UE  dotyczacych
bezpieczenstwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje
obowigzywac¢ w przypadku zmiany urzadzenia, ktéra nie
zostata z nami skonsultowana.

AB UYGUNLUK BEYANNAMESi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya sirdigiimiz
modellerin tasarim ve yapilan itibariyle glivenlik ve hijyen
ile ilgili AB y&netmeliklerine uygun oldugunu beyan
ederiz. Aletlerde bize danisilmadan yapilacak bir degisiklik
durumunda isbu beyanname gecerligini yitirir.
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